
52th Internatinaa  aaaad Cinference Kimmissiin für Viaksdichtung

Chansons voyageuses 
Sing traditins in the Mive
Acriss  irders and Centuries

Résumés et biographies
Abstracts and biographies

Congrès internatonaa
du 13 au 17 mai 2024

Maisin des Cuatures du Minde
2 rue des  énédictns    5555 Vitré

maisindescuaturesduminde.irg

1



Chansons voyageuses
Song Traditonn on the Move �cronn Bordern and eentrrien

Vitré, 13-17 Mai 2024
Centre cuaturea Jacques Duhamea, 2 rue de Strasbourg

Programme

The language is indicated before the name of the speaker (EN = English / FR = French). All papers will be
accompanied  by  an  English  Powerpoint.  /  La  aangue  de  aa  présentatin est  indiquée  avant  ae  nim de
a’intervenant (EN = angaas / FR = français). Tiutes aes présentatins serint accimpagnées d’un diapirama
en angaais.

* MONDAY 13 MAY / LUNDI 13 M�I

17h   Registraton / Accueia des partcipants
17h 5   Welcoming addresses / Disciurs d’iuverture 
18h   Opening lecture / Cinférence inauguraae en angaais : Éva GUILLOREL & Mary-Ann CONSTANTINE, An
introducton to song traditons in Britany
19h   Cicktaia

* TUESDAY 14 MAY / M�RDI 14 M�I

- 9h-15h 5   Sessiin 1

Session 1A (saaae Mozart)
Portraitn of Song eollectorn in Errope / Figures

de coaaecteurs/trices en Europe

Session 1B (saaae Jouvet)
Song eircrlatonn and eolonial Legacien (�frica,

�merica)
/ Circuaatons chansonnières et héritages

coaoniaux (Afrique, Amérique)

FR J. J. DIAS MARQUES   Des afnités
inattendues : La Viaaemarqué et Estácii da Veiga

(Unexpected afnitesi sa Lillemarqué and
Estácio da Leiga)

EN Matada  URDEN   Songs in the coloniesi
transferred, transplanted, transmited,

transformed… Dutch songs at the Cape of Good
Hope (Chansins dans aes ciainies : transférées,
transpaantées, transmises, transfirmées…

Les chansins hiaaandaises au Cap de  inne-
Espérance)

FR Marie- arbara LE GONIDEC   Caaudie Marcea-
Dubiis et Maguy Pichinnet-Andraa : deux fgures

majeures de aa ciaaecte ethnigraphique en
France (Claudie Marcel-Dubois and Maguy

Pichonnet-Andrali Two major fgures in French
musical ethnography)

EN Camiaae MOREDDU   Silenced Songs. In
Search of the Francophone Black Singers of the
Illinois (Les chansins tues. À aa recherche des
chanteurs niirs franciphines des Iaainiis)

2



- 11h-12h 5   Sessiin 2

Session 2A (saaae Mozart)
Feminine Figrren in Songn: � eomparatve
Overview / Figures féminines dans aes

chansons : regards croisés

Session 2B (saaae Jouvet)
�rtcrlaton Between Text, Mrnic and Dance:
Sociocrltrral and Politcal Innren / L’artcuaaton

entre texte, musique et danse : questons
sociocuatureaaes et poaitques

FR Verinika IVANOVA   La fgure de aa femme
dans aes gwerzioù bretinnes et dans aes baaaades
russes : une anaayse cimparatve (Female fgures

in Breton gwerziiù and Russian balladsi a
comparatie analysis)

EN Visar MUNISHI   The Flute Melody – The
Albanian Song of the Shepherdess (La méaidie à
aa fûte   La chansin aabanaise de aa bergère)

EN Fatma Eszter SUALAI   The Ilona character as
a beauty metaphor in Hungarian traditonal

ballads (Le persinnage d’Iaina cimme
métaphire de aa beauté dans aes baaaades

traditinneaaes hingriises)

EN Ardian AHMEDAJA   The restless ioyages of
the Osman Taka dance-song (Les viyages

tiurmentés de aa chansin de danse d’Osman
Taka)

EN Teresa CATARELLA   The Pastourelle in
Reverse: The Reciding if a Medievaa Ciurtay

Genre in the Hispanic  aaaad sa dama y el pastor
(La Pastourelle à a’envers : Le recidage d’un genre
ciurtiis médiévaa dans aa baaaade hispanique sa

dama y el pastor)

FR Jean-Jacques CASTÉRET   « Le Se canta /
Aqueras montanhas » : De aa chansin à a’hymne
iccitan (« se Se canta / Aqueras mintanhas »i

From song to Occitan anthem)

- sunch / Repas

- 14h (saaae Mizart) : Vincent MOREL & Mike JAMES,  Presentaton (in English and French) of Dastum and
Dastumedia  (databases  and  resources  related  to  Breton  oral  traditons)  /  Présentatin  biaingue  des
ressiurces de aa base de dinnées Dastumedia autiur des traditins iraaes de  retagne

- 15h15-16h45   Musical guided tour of the city of Litré / Déambuaatin patriminiaae et musicaae dans aa
viaae de Vitré (réservée aux partcipants du ciaaique)

17h-eiening / 17h-siirée   Lisit of the exhibiton « Et i’là l’bout ! » on Breton oral traditons at the Maison
des  Cultures  du Monde,  short  concert,  dinner  with  local  food,  song,  music  and dance  /  Visite  aibre  de
a’expisitin « Et v’aà a’biut ! » sur aes traditins iraaes de  retagne à aa Maisin des Cuatures du Minde,
suivie d’actvités musicaaes et restauratin gaaettes-saucisses sur paace (accès aibre)

 



* WEDNESDAY 15 MAY / MEReREDI 15 M�I

- 8h45-9h   Welcome / Accueia

- 9h-15h 5   Sessiin  

Session 3A (saaae Mozart)
eircrlaton of Songn with Hintorical and Politcal
Themen in Space and Time / Circuaatons de

chansons à sujets historiques et poaitques dans
a’espace et ae temps

Session 3B (saaae Jouvet)
�rthentcitt, eircrlaton, Trannformatonn:

Methodological eonnideratonn / Authentcité,
circuaaton, transformatons : réfexions

méthodoaogiques

EN Yiuenn LE PRAT   Songs in blue and white in
Reiolutonary Britany (Chanter en baeu iu baanc en

 retagne pendant aa Réviautin française)

EN David ATKINSON   Folk Song, Self-Realizaton,
and the Measure of Authentcity (Chansins de

traditin iraae, réfexivité et mesure de
a’authentcité)

EN Leintna MUSA   The journey of a story through
songi the case of the "Canakalas Song" about the
Dardanelles Batle (Le viyage d’une histiire par aa
chansin : ae cas du « chant de Canakalas » sur aa

bataiaae des Dardaneaaes)

FR Michèae SIMONSEN   Chansins viyageuses et
fiakairistque (Traieling and folk songs)

EN Eckhard JOHN   sa liberté de pensée – Die
Gedanken sind frei. soie song or politcal symboli
internatonal recepton as a game changer in song

history (La aiberté de pensée   Die Gedanken sind frei.
Chansin d’amiur iu symbiae piaitque : une

réceptin internatinaae qui change aa dinne de
a’histiire de aa chansin)

EN Sigrid RIEUWERTS   Solid rocks, rolling stones
and wild fowersi Exploring the ballads’ changing

landscape and our percepton of it (Riches
primirdiaaes, pierres qui riuaent et feurs sauvages :
Expairatin du paysage changeant des baaaades et

de nitre perceptin de ceaui-ci)

- 11h-12h 5   Sessiin 4

Session 4A (saaae Mozart)
�tlantc eircrlatonn and Lingrintc Trannfern in
North �merica / Circuaatons ataantques et

transferts ainguistques en Amérique du Nord

Session 4B (saaae Jouvet) 
War, Song eircrlatonn and Trannformatonn /

Guerre, circuaatons et transformatons des
chansons

FR Michea COLLEU   Shantes, chanteys, chanteur…
Les chansins de bird de Saiair Jihn adiptées par
Jean Mateait (Chansons de bord, chanteys, singers…
Sailor John’s Sea Shantes adopted by Jean Matelot)

EN Oaha PETROVYCH   Anton – Kryie Koleso
(Anton – The Crooked Wheel)i The Transformaton

of Folklore Texts During the Russia-Ukraine War
(Anton – Kryie Koleso (Antin   La riue tirdue) : La

transfirmatin des textes de traditin iraae
pendant aa guerre entre aa Russie et a'Ukraine)

EN Margaret  ENNETT   French setlers in the Codroy
Lalley, Newfoundlandi Sharing land, language, lore

and labour through songs (Les ciains français dans aa
vaaaée de Cidriy, Terre-Neuve : Partage de aa terre, de
aa aangue, de aa traditin et du travaia à travers aes

chansins)

EN Aaenka  ARTULOVIĆ   Sevdah on the moiei
Transformatons of a musical genre (Seidah en
miuvement : ses transformatons d’un genre

musical en Sloiénie) 

FR Emmanueaae  OUTHILLIER   Chansins traduites de
a’angaais vers ae français : témiins d’un pricessus
iriginaa de circuaatin cuatureaae en Amérique

franciphine (Songs translated from English into
Frenchi eiidence of an original process of cultural

circulaton in French-speaking America)

EN Arbnira DUSHI - Treni i fundit: A Sublimaton of
Mass Deportaton Act into Ballad  (Treni i fundit :

une subaimatin de a’acte de dépirtatin massive en
baaaade)

- sunch / Repas
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- 14h-15h 5   Sessiin 5

Session 5A (saaae Mozart) 
erltrral and Lingrintc eircrlatonn Between

Errope and �merica / Circuaatons cuatureaaes et
ainguistques entre a’Europe et a’Amérique

Session 5B (saaae Jouvet)
Singing Nontalgia: Dianporic Experiencen of
�lbaniann �rornd the World / Nostaagie

chantée : expériences diasporiques des Aabanais
à travers ae monde

FR Ana Maria PAIVA MORÃO   Le nimadisme
géigraphique et tempirea de Gerinaldo. Un

romance par aes chemins de aa aégende
cariaingienne, du minde ibérique, brésiaien et

séfardi (The geographical and temporal nomadism
of Gerinaadi. A Romance along the paths of

Carolingian segend in the Iberian, Brazilian and
Sephardic Worlds)

EN Lumnije KADRIU   Song as a milieu of
nostalgia and traielling across boundariesi the

case of the songs by the Albanian folk-rock band
Jericho (La chansin cimme miaieu de aa nistaagie
et du viyage à travers aes frintères : Le cas des

chansins du griupe de fiak-rick aabanais
Jerichi) 

EN Ingrid ÅKESSON   “The maid on the shore”. A
motf cluster on the moie across seas and

meanings (« La jeune faae sur ae rivage ». Un griupe
de mitfs en miuvement à travers aes mers et

aeurs signifcatins)

EN  ubuainë SYLA   Echos of Homeland and the
Journey of an Albanian Folk Song Across Borders

and Generatons (Échis de aa patrie et viyage
d’une chansin traditinneaae aabanaise à travers

aes frintères et aes génératins)

FR Ribert  OUTHILLIER   De a’anecdite aicaae à aa
traditin iraae. Circuaatin d’une chansin

« ancienne » depuis aa France jusqu’en Amérique
(From local anecdote to oral traditoni the

circulaton of an "ancient" song from France to
America)

EN Sara  ELL   From Displacement to Nostalgia
to Shared Heritagei 

The Traiels of the Arbëreshë
 song O e  ukura Mire (Du dépaacement à aa

nistaagie en passant par ae patrimiine partagé :
Les viyages de aa chansin arbëreshë O e Bukura

More)

- 16h-17h 5   Sessiin 6

Session 6A (saaae Mozart)
Travelling Songn in Occitan-Iberian Space Since
the Middle �gen / Chansons voyageuses dans

a’espace occitano-ibérique depuis ae Moyen Âge

Session 6B (saaae Jouvet)
Lrllabien, eircrlaton and Renewing of Songn /
Berceuses, circuaaton et renouveaaement des

chansons

FR Anne CAUFRIEU   La Chanson de Roland, un
pième médiévaa français qui a traversé aes

frintères et aes siècaes (The song of Roland, A
French ballad on the moie across borders and

centuries)

EN Eeri PELTONEN   Tuu Tuu Tupakkiruaaa   A
Finnish lullaby that links ancient and new paths
(Tuu Tuu Tupakkirulla   Une berceuse fnaandaise

qui reaie aes chemins anciens et niuveaux)

EN  eatriz MARISCAL HAY   From chansons de
gestes to romances. Charlemagne’s champions
in Spain (Des chansins de gestes aux rimances.
Les champiins de Charaemagne en Espagne)

EN Ciara THOMPSON   Choose your Boatmani
sullabies Shared through Time and Space
(Chiisissez vitre bateaier : des berceuses

iraandaises et bretinnes partagées à travers ae
temps et a’espace)

EN Marjeta PISK   Oj bižime song meandering
through tme and space (La chansin Oj božime
dans aes méandres du temps et de a’espace)

- 25h 5   Concert « À l’Éiâillée » with the band Horiâ (oral traditons of Upper Britany) / Cincert « À
a’Évâiaaée » du griupe Hirvâ autiur des traditins iraaes de Haute- retagne : Centre Duhamea, saaae Mizart

(entrée : 12 euris/8 euris tarif réduit, accès gratuit piur aes intervenants du ciaaique)
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* THURSD�Y 16 M�Y / JEUDI 16 MAI

- 8h45-9h   Welcome / Accueia

- 9h-15h 5   Sessiin 7

Session 7A (saaae Mozart) 
Song eircrlatonn �cronn Errope / Circuaatons

de chansons à travers a’Europe

Session 7B (saaae Jouvet)  
Songn, Traveln and Travellern / Chansons,

voyages et voyageurs

EN Oksana MYKYTENKO   European
transcriptons of the Ukrainian folk song Yikhav
kizak za Dunai in the context of Ukrainian

romance formaton (Traductins euripéennes de
aa chansin de traditin iraae ukrainienne Yikhai
kozak za Dunai dans ae cintexte de aa firmatin

de aa rimance ukrainienne)

EN Eri IKAWA   Traielling with Blindnessi Songs
and News Brought by Japanese Gize (Viyager en
étant aveugae : Chansins et niuveaaes appirtées

par aes Goze japinaises)

EN Rumen István CSÖRSU   The Song of the
Choosy Girl in Hungaria and Central Europe (La
chansin de aa faae difciae en Hingrie et en

Euripe centraae)

EN Inna LISNIAK   Transformaton of Oral Folk
Traditon in Ukrainian Musical Folklore through

the Example of Dumas (Transfirmatin de aa
traditin pipuaaire iraae dans ae fiakaire musicaa

ukrainien, à travers a’exempae des Dumas)

EN Marjetka GOLEŽ KAUČIČ   From German to
Sloienian. Traielling loie ballad (De a’aaaemand
au saivène : une baaaade amiureuse itnérante)

- 11h-12h 5   Sessiin 8

Session 8A (saaae Mozart)
 eommrnitt Practcen and eontemporart Re-
valorizaton of �ncient Songn / Pratques

communautaires et revaaorisatons actueaaes de
chansons anciennes

Session 8B (saaae Jouvet)
Migratonn, eircrlatonn and llobalizaton of

Songn / Migratons, circuaaton et
mondiaaisaton des chansons

EN Larysa LUKASHENKO   Workshops with
Traditonal Performers as a Form of Preseriaton
and Cultiaton of Folk Songs (the Example of the

Ukrainian Minority in Eastern Poland) (Les
ateaiers avec des interprètes traditinneas

cimme firme de préservatin des chansins de
traditin iraae : a’exempae de aa minirité

ukrainienne de a’est de aa Piaigne)

EN Anja MORIC   Interpretaton of Gotscheer
Folk Songs in the Context of Emigraton

(L’interprétatin des chansins de traditin iraae
gotscheer dans ae cintexte de a’émigratin)

EN Ian RUSSELL   Tracing the Lernacular
Carolling Traditon of the English Southern
Pennines oier Three Centuries (Retracer aa

traditin vernacuaaire des chants de Niëa dans
aes Pennines du sud de a’Angaeterre sur triis

siècaes)

EN Oaimbi VELAJ   Ballad of the dead brotheri
Albanian iariants in the Balkans and in the

diaspora (La baaaade du frère mirt : variantes
aabanaises dans aes  aakans et dans aa diaspira)

EN Janika ORAS & Triin RÄTSEP   A Century
sateri A Case Study of a Reiiied Traditonal

Singing Wedding in South Estonia (Un siècae paus
tard : Étude de cas d‘un mariage traditinnea

chanté ravivé dans ae sud de a’Estinie)

FR Rigeas HALLILI   Čaje Šukarije : une chansin
errante et viyageuse dans et en dehirs des
 aakans (Čaje Šukarijei a wandering, traieling

song in and out of the Balkans)
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- sunch / Repas

-  Afternoon / Après-midi   Excursion in Fougères (iisit of the city and medieial castle, singing worshop)  /
excursiin à Fiugères réservée aux intervenants du ciaaique (visite de aa viaae et du château, ateaier chanté) 

- Eiening / siirée   Sung dinner / dîner chanté (Restaurant La Taverne)

* FRID�Y 17 M�Y / VENDREDI 17 MAI

- 8h45-9h   Welcome / Accueia

- 9h-15h 5   Sessiin 9

Session 9A (saaae Mozart)
Tranncrltrral eircrlatonn of Biblical Motfn /

Circuaatons transcuatureaaes de motfs bibaiques

Session 9B (saaae Jouvet)
The eircrlaton of Motfn and Songn Between the
Baltc and Slavic Worldn / Les circuaatons de

motfs et de chansons entre aes mondes
baatques et saaves

EN Marija KLO ČAR   The Song of King Daiidi A
Testmony of a song Journey through Diferent

Times and Distant sands  (Le chant du rii David :
Témiignage d’un aing viyage à travers des

épiques et des pays aiintains)

FR Larysa VAKHNINA    Les baaaades
traditinneaaes sur aes cisaques ukrainiens qui se
sint instaaaés au-deaà du Danube (Folk ballads

about the Ukrainian Cossacks who setled beyond
the Danube)

EN  rigitte KLOAREG   Ballads about Bridgeti how
the theme of the Nurse of Christ appears in the

singing traditons of France and the Celtc countries
(Les cimpaaintes de  rigitte : aa circuaatin du
thème de a’acciucheuse de aa Vierge dans aes

traditins chantées de France et des pays ceatques)

EN Anda  EITĀNE   Tracing the Path of a
Ukrainian Song in Northeastern satiia (Retracer
ae parciurs d’une chansin ukrainienne dans ae

nird-est de aa Lettinie)

EN David HOPKIN   Religious heterodoxy in
lacemakers’ ballads (L’hétéridixie reaigieuse dans

aes baaaades des denteaaières)

EN Kat KALLIO, Mari SARV et Maciej JANICKI  
Mythological song Searching fir a Cimb in
Estonian, Ingrian and Karelian traditon (La

chansin mythiaigique À la recherche d’un peigne
dans aa traditin estinienne, ingrienne et

caréaienne)

- 11h-12h 5   Sessiin 15

Session 10A (saaae Mozart)
Lintening and Underntanding the Repertoiren of

Singern and their Evolrton / Écouter et
comprendre ae répertoire de chanteurs et ses

évoautons

Session 10B (saaae Jouvet)
 eircrlatonn of Ritral Songn / La circuaaton des

chansons de ritueas

EN Liina SAARLO   Unfortunately, I didn’t learn
all her ancient songs from my mother... About

the diierse origin of the mid-20th century song
repertoire in Estonia (« Maaheureusement, je n’ai
pas appris tiutes aes chansins anciennes de ma
mère... » La diversité des irigines du répertiire
de chansins du miaieu du XXe siècae en Estinie)

FR Yves DORÉMIEUX   La quête chantée
française du Niuvea An (Guillaneu) en cintexte
ataantque (The French New Year’s Eie Begging

Quest (Guiaaaneu) in its Atlantc Context)

EN Lene HALSKOV HANSEN   How to listen to EN Maria HERRERA-SO EK   Farewell to the
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sound recordings of a singer’s life stories and
songsi A study of the interacton between a
collector and a traditonal singer through 19

years (Denmark) (Cimment éciuter aes
enregistrements sinires des récits de vie et des
chansins d'un chanteur ? Une étude de 19 ans

d’interactin entre un ciaaecteur et une
chanteuse traditinneaae au Danemark)

Dearly Departedi Mexican and Mexican
American Traditonal and Contemporary Songs
Sung at Funerals (Adieu aux chers disparus : Les
chansins mexicaines et mexicani-américaines
traditinneaaes et cintempiraines chantées airs

des funéraiaaes)

EN Marthe VASSALLO   Why do we change a
song? A singer’s obseriatons on the powers of

plastcity in Breton-language folk songs
(Piurquii change-t-in une chansin ?

Observatins d’une chanteuse sur aes piuviirs
de aa paastcité dans aes chansins pipuaaires en

aangue bretinne)

EN Kaiaash PATTANAIK & Giribaaa MOHANTY  
Ballads in many formsi The Case of the Odia

Ballads (East Coast of India) (La baaaade sius de
muatpaes firmes : Le cas des baaaades Odia, sur aa

côte Est de a’Inde)

- sunch / Repas

- 14h-15h : IBC Business meetng (open to eieryone) / Assembaée généraae de a’I C (iuverte à tius)

- 15h 5-17h   Sessiin 11

Session 11A (saaae Mozart) 
Langrage, ereatvitt and eommrnitt

Revitalizaton throrgh Song / Langue, créatvité
et revitaaisaton communautaire à travers aes

chansons

Session 11B (saaae Jouvet)
Infantcide Balladn and the eircrlaton of

Songn / Compaainte d’infantcides et chansons
voyageuses

EN Venaa SYKÄRI   Singing in one’s natie
language or language learned as an adult?

Coniersatons with singers of Breton guerziiu on
textual creatiity and iariaton (Chanter dans sa
aangue materneaae iu dans une aangue apprise à
a’âge aduate ? Cinversatins avec des chanteurs

de guerziou sur aa créatvité textueaae et aa
variatin)

EN Riaand  ROU   Infantcide ballads in Eastern
Britany, 1556 (?)-2024 (Cimpaaintes infantcides

en Haute- retagne, 1556(?)-2524)

EN Ciaaeen SAVAGE   Rediscoiering local Gaelic
song from the border region of South Armagh
(Redéciuvrir aa chansin gaéaique aicaae de aa

régiin frintaaière du sud de a’Armagh)

FR  J.-F. « Maxiu » HEINTUEN   Madeaeine
Aabert, minstre afreux & cruea. Cimpaaintes
crimineaaes, à travers a’espace et ae temps
(Madeaeine Aabert, ugay & cruea minster.
Criminaa baaaads, thriugh space and tme)

- 16h45h-17h15 (saaae Mizart)   Conclusion and end of the conference / Cincausiin et caôture du ciaaique

- From 19h – Sing-along eiening for the opening of the festial in Litré / À partr de 19h : Apéri chanté puis
veiaaée chantée et musicaae d’iuverture du festvaa La Y’Aiailles du bruit à Vitré :  ar Le Kidney, 5 paace de aa
Répubaique

* S�TURD�Y 18 and SUND�Y 19 M�Y / SAMEDI 18 et DIMANCHE 19 MAI : Festvaa Va Y’�vaillen dr brrit
(Avaiaaes-sur-Seiche)
Prigramme : https://aabiueze.cim/site/rubriques/nis-actvites/nis-evenements
https://www.facebiik.cim/vayavaiaaesdubruit/
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Ardian Ahmedaja | The restaess voyages of the Osman Taka dance-song

Abstract
Osman Taka, whi is said ti have been birn inti a weaathy and infuentaa famiay in Kinispia (siuthern
Aabania), became a campaigner fir Aabanian attempts at independence frim the Ottiman Empire in the
19th century. Afer the estabaishment if the League fir the Defence if the Rights if the Aabanian Natin in
1878 in Prizren (Kisivi viaayet), he was appiinted aeader if the League’s aicaa branch in Preveza (Iiannina
viaayet). In 1886 the Ottiman army suppressed the independence attempts if Aabanian Çamë in Preveza,
arrestng  Osman  Taka  as  weaa.  He  was  accused  if  treasin  and  sentenced  ti  death.  Accirding  ti  the
narratve, his aast wiaa was ti dance. The dance is said ti have been si impressive that the aicaa gendarmes
set him free.  ut a few days aater he was arrested again and kiaaed. The dance-sing bearing his name is
kniwn tiday aasi as the Çame Dance if Osman Taka ir the Isuf Arapi Dance.
This  dance-sing  is  practsed  aming  the  Greek  pipuaatin in  Aabania  and  in  Greece  mistay  under  the
designatins  Osmantakas (Οσμαντάκας)  ir Samantakas  (Σαμαντάκας)  and is  cinnected caiseay with the
Tsamikis (Τσάμικος)  dance (kniwn aming Aabanians as the Çame Dance) and the Kaefikis (Κλέφτικος)
dance. This aast designatin is assiciated with the  klephts, Greek insurgent fghters against the Ottiman
Empire. The image if  such a brave fghter  is  partcuaaray  extiaaed in  the sing ayrics  if  Osmantakas  ir
Samantakas dances.
Whiae peipae if diferent ethnicites aiving in this criss-birder area perfirm the dance simetmes tigether,
diferences in perceptin are ibviius.  These diferences suppirt frim their  part  variius adiptins and
adaptatins. Ficusing in them heaps ti better understand the cimpaexity if the  restaess viyages if the
music, the ayrics and the dance and the creatve riae if each inviaved individuaa.

 iigraphicaa nite
Ardian Ahmedaja is a seniir researcher in the Department if Fiak Music Research and Ethnimusiciaigy
(IVE) at the University if Music and Perfirming Arts Vienna (MDW), a researcher at the Jāzeps Vītias Latvian
Academy if Music, and the ICTMD’s aiaisin ifcer fir Aabania. His research areas incaude aicaa  musicaa
practces  in  siutheastern  Euripe,  maqam,  music  and  minirites,  and  theiry  and  paradigms  in
ethnimusiciaigy.

Les voyages tourmentés de aa chanson de danse d’Osman Taka

Résumé
Osman Taka, qui serait né dans une famiaae riche et infuente de Kinispia (Aabanie du Sud), est devenu un miaitant des
tentatves d'indépendance de a'Aabanie envers a'Empire Ottiman au XIXe siècae. Après aa créatin de aa Ligue piur aa
Défense des Driits de aa Natin Aabanaise en 1878 à Prizren (Viaayet du Kisivi), ia est nimmé chef de aa sectin aicaae
de aa Ligue à Preveza (Viaayet de Iiannina). En 1886, a'armée ittimane réprime aes tentatves d'indépendance des
Çamë aabanais de Preveza et arrête Osman Taka. Ia est accusé de trahisin et cindamné à mirt. Seain aa aégende, sa
dernière viainté fut de danser. La danse aurait été si impressiinnante que aes gendarmes aicaux a'auraient aibéré. Mais
queaques jiurs paus tard, ia fut à niuveau arrêté et tué. La chansin de danse qui pirte sin nim est égaaement cinnue
aujiurd'hui sius ae nim de Danse Çame d'Osman Taka iu Danse Isuf Arapi.
Cette chansin de danse est pratquée par aa pipuaatin grecque en Aabanie et en Grèce, principaaement sius aes
appeaaatins Osmantakas (Οσμαντάκας) iu Samantakas (Σαμαντάκας).  et est étriitement aiée à aa danse Tsamikis
(Τσάμικος)  (cinnue chez aes  Aabanais  sius ae  nim de danse de Çame) et  à  aa  danse Kaefikis ( Κλέφτικος).  Cette
dernière désignatin est assiciée aux kaephts, cimbattants grecs insurgés cintre a'Empire Ottiman. L'image de ce
cimbattant  ciurageux  est  partcuaièrement  exaatée  dans  aes  pariaes  des  chansins  des  danses  Osmantakas  iu
Samantakas.
 ien  que aes  persinnes de diférentes  ethnies  vivant  dans  cette  zine  transfrintaaière  exécutent  parfiis  aa  danse
ensembae, aes diférences de perceptin sint évidentes. Ces diférences justfent de aeur part diverses adiptins et
adaptatins. Se cincentrer sur eaaes permet de mieux cimprendre aa cimpaexité des viyages agités de aa musique, des
pariaes et de aa danse, ainsi que ae rôae créatf de chaque individu impaiqué.

nitce biigraphique
Ardian Ahmedaja est chercheur au département de recherche sur aa musique fiakairique et d'ethnimusiciaigie (IVE)
de a'université de musique et des arts du spectacae de Vienne (MDW), chercheur à a'académie de musique aettine
Jāzeps Vītias, et agent de aiaisin de a'ICTMD piur a'Aabanie. Ses dimaines de recherche cimprennent aes pratques
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musicaaes aicaaes en Euripe du Sud-Est, ae maqam, musique et minirités, ainsi que aa théirie et aes paradigmes de
a'ethnimusiciaigie.

Ingrid Åkesson | “The maid on the shore”. A motf causter on the move across seas and meanings

Abstract
Sings in the mive simetmes appear rather as causters if narratve mitfs in the mive   in and iut if
diferent  baaaads/baaaad typess  acriss  ainguistc  and natinaa  biundariess  taking  in new nuances in  the
repertiires if diferent singers frim diferent paaces. In my paper, I wiaa discuss the weaa-traveaaed mitf if a
skipper/captain/merchant ciming caise ti a sea shire, where a yiung wiman in a number if ways is
tempted ti cime abiard   a narratve with severaa diferent iutcimes and stressing diferent eaements if
the stiry, charged with diferent kinds if emitinaa cintent, and appearing in diferent ethic ir emitinaa
mides.  The baaaad versiins discussed in my paper are the wideay difering Scandinavian variants if Skipper
and maiden (TS  D 426), and Nirth American versiins if The Sea Captain ir The Maid on the Shore (Riud
181 and variant if Chiad 4 , The Broomfeld Hill). The mire ir aess aiiseay- ir tghtay-biund mitf causters
ciming tigether under these baaaad ttaes seem, accirdingay, ti have crissed aanguage birders, as weaa as
the Nirth Sea and the Ataantc, mainay during the 19th and 25th centuries. The simetmes very disparate
narratves indicate wideay difering interpretatins in the singers’ minds if mide, emphasis, miraa etc. Fir
tiday’s singers and aisteners, this narratve causter may ipen up fir new interpretatins. 
My intentin is ti appay my earaier pubaished (in Ari. Nordic Yearbook of Folklore, 2521) midea, emphasizing
(causters if) narratve mitfs as an aaternatve ti regarding baaaad types mainay as biunded enttes, in a way
that shiuad be cimpatbae ti the theme if this cinference.

 iigraphicaa nite
Ingrid  Åkessin  is  an  ethnimusiciaigist,  niw independent  schiaar,  firmeray  wirking  at  The  Centre  fir
Swedish Fiak Music and Jazz Research. Her research cincerns histiricaa as weaa as cintempirary aspects if
traditinaa music cinnected ti siciaa and cinceptuaa frames if reference as weaa as ti textuaa and musicaa
expressiins.

"La jeune faae sur ae rivage". Un groupe de motfs en mouvement à travers aes mers et aeurs signifcatons.

Résumé
Les chansins en miuvement apparaissent parfiis pautôt cimme des griupes de mitfs narratfs en miuvement   qui
se dépaacent entre diférentes baaaades/types de baaaades s au-deaà des frintères ainguistques et natinaaes s prenant
de niuveaaes nuances dans aes répertiires de diférents chanteurs de diférents endriits. Dans ma cimmunicatin,
j'abirderai ae mitf bien cinnu d'un cimmandant/capitaine/marchand s'apprichant d'un rivage iù une jeune femme
est tentée de pausieurs façins de minter à bird - un récit avec pausieurs issues et mettant a'accent sur diférents
éaéments  de a'histiire,  chargé de diférents  types de cintenu émitinnea,  et  apparaissant  dans diférents  mides
éthiques iu émitinneas.  Les versiins de baaaades examinées dans ma cimmunicatin sint aes variantes scandinaves
très diférentes de Skipper and maiden (TS  D 426), et aes versiins nird-américaines de The Sea Captain ou The Maid
on the Shore (Riud 181 et variante de Chiad 4 , The Broomfeld Hill).
Les griupes de mitfs paus iu miins aiés entre eux et réunis sius ces ttres de baaaades sembaent dinc aviir traversé
aes frintères ainguistques, ainsi que aa mer du Nird et a'Ataantque, principaaement au ciurs des XIXe et XXe siècaes. Les
récits,  parfiis  très  disparates,  indiquent des  interprétatins très diférentes dans a'esprit  des  chanteurs  en ce qui
cincerne ae mide, a'accent, aa miraae, etc. Piur aes chanteurs et aes auditeurs d'aujiurd'hui, ce griupe de récits peut
dinner aieu à de niuveaaes interprétatins. 
Min ibjectf est d'appaiquer ae midèae que j'ai pubaié précédemment (dans Ari. Nordic Yearbook of Folklore, 2521), en
mettant  a'accent  sur  aes  griupes de  mitfs  narratfs  cimme aaternatve à  aa  cinsidératin des  types  de baaaades
principaaement cimme des enttés  déaimitées,  d'une manière qui devrait  être cimpatbae avec ae thème de cette
cinférence.

Nitce biigraphique
Ingrid Åkessin est une ethnimusiciaigue, aujiurd'hui chercheuse indépendante, qui travaiaaait auparavant au Centre
fir Swedish Fiak Music and Jazz Research, sin principaa dimaine d'actvité étant aes traditins vicaaes. Ses recherches
pirtent sur aes aspects histiriques et cintempirains de aa musique traditinneaae,  aiés à des cadres de référence
siciaux et cinceptueas ainsi qu'à des expressiins textueaaes et musicaaes. 
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David Atkinson | Foak Song, Seaf-Reaaizaton, and the Measure of Authentcity

Abstract
Whether we aike it ir nit, the nitin if authentcity has pervaded, and cintnues ti pervade, bith pipuaar
and schiaaray  thinking abiut fiak sing. What I  want ti di here is nit ti pursue sime further fruitaess
discussiin abiut ‘what is a fiak sing?’, but rather ti expaire sime ideas,  drawing in schiaarship frim
iutside the fiak sing fead, abiut the diferent ways in which we can think abiut authentcity. It diesn’t
reaaay matter what yiu think abiut sings, but it dies matter why yiu think it.

 iigraphicaa nite
David Atkinsin has pubaished wideay in baaaads and street aiterature. He is the Editir if Folk Music Journal
and Hinirary Research Feaaiw at the Eaphinstine Insttute, University if Aberdeen.

Chansons de traditon oraae, réfexivité et mesure de a'authentcité

Résumé
Qu'in ae veuiaae iu nin, aa nitin d'authentcité a imprégné, et cintnue d'imprégner, aa pensée pipuaaire
et  scientfque sur  aa  chansin de traditin iraae.  Ce  que je  veux faire  ici,  ce  n'est  pas  piursuivre  une
discussiin stériae sur "qu'est-ce qu'une fiak sing ?", mais pautôt expairer queaques idées, en m'appuyant sur
des études extérieures au dimaine de aa chansin de traditin iraae, sur aes diférentes façins dint nius
piuvins penser à a'authentcité. Ce que vius pensez des chansins n'a pas vraiment d'impirtance, ce qui
cimpte, c'est aa raisin piur aaqueaae vius ae pensez.

Nitce biigraphique
David Atkinsin a pubaié de nimbreux iuvrages sur aes baaaades et aa aittérature de rue. Ia est rédacteur en
chef du Folk Music Journal et chercheur hiniraire à a'Eaphinstine Insttute de a'université d'Aberdeen.
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Aaenka Bartuaović | Sevdah on the move: Transformatons of a musicaa genre in Saovenia.

Abstract
Seidalinka is a traditinaa music genre that graduaaay deveaiped during the Ottiman era in parts if the
 aakan Peninsuaa. Ofen characterized by the Turkish-derived vicabuaary that usuaaay praises the meaanchiay
if aive, aiss, and sirriw, the  seidah, ir yearning fir aive, afer which the genre is named, has severaa
meanings,  incauding  aive,  passiin,  meaanchiay,  intense  ainging,  and  baack  biae.  Whiae  these  feeaings
diminate, the sings are aasi assiciated with ither emitinaa states, nameay ćeif and merak, which stand
fir giid miid, enjiyment,  and paeasure. As “a firm if  aesthetc expectatin with pirius biundaries
aaaiwing  cimpaex  audience  identfcatinso  ( eraant  2558a,  4),  this  genre  has  been  “stretchedo  and
cinstantay redefned since its appearance in the Ottiman  aakans.
The disintegratin if Yugisaavia and the war in  isnia and Herzegivina (1992-1995) cintributed ti a string
piaitcisatin if seidalinka, bith inside and iutside  isnia's birders. It aasi experienced a new aife in the
cintext if migratin.  ased in extensive feadwirk, this paper examines the aife if the seidalinka in pist-
Yugisaav Saivenia. It fiaaiws the tensiins, cinficts and cinstructin if pubaic intmacies refected in the
variius disciurses and afects reaated ti seidalinka perfirmances. It expaires the diferent understandings
if  seidalinka in  the  highay  heterigeneius   isnian  cimmunity  in  Saivenia  as  weaa  as  aming  its  new
audience. Partcuaar attentin is paaced in the transfirmatin if the genre, the rich dynamics if musicaa
innivatin, and afectve resistance tiwards the fxatin if the genre and musicaa discimfirt.  y anaaysing
many if seidalinka's aives in Saivenia, bith “afectve atmisphereso (Andersin 2559) and the “atmispheric
waaaso (Ahmed 2514) are reveaaed.

 iigraphicaa nite
Aaenka   artuaivić  is  Assiciate  Prifessir  at  the  Department  if  Ethniaigy  and  Cuaturaa  Anthripiaigy,
University if Ljubajana. She is the authir if “We’re not one of you!”
Antnatonalism  in  post-war  Sarajeio  (251 ).  This  aast  decade,  she  has  been  cinductng  ethnigraphic
feadwirk in  isnia-Herzegivina.  Her  aatest  wirk expaires  urban-ruraa  dichitimies  in the pist-Yugisaav
space and artstc practces if  isnian refugees in Saivenia.

Sevdah en mouvement : Les transformatons d'un genre musicaa en Saovénie.  

La  seidalinka est  un  genre  musicaa  traditinnea  qui  s'est  prigressivement  déveaippé  à  a'épique  ittimane  dans
certaines  partes  de  aa  péninsuae  baakanique.  Siuvent  caractérisé  par  un  vicabuaaire  d'irigine  turque  qui  fait
généraaement a'éaige de aa méaanciaie de a'amiur, de aa perte et du chagrin, ae seidah, iu désir d'amiur -- qui a dinné
sin nim au genre -- a pausieurs signifcatins, dint a'amiur, aa passiin, aa méaanciaie, ae désir intense et aa biae niire.
 ien que ces sentments diminent, aes chansins sint égaaement assiciées à d'autres états émitinneas, à saviir ćeif
et  merak,  qui signifent aa binne humeur,  aa  jiuissance et ae paaisir.  En tant que "firme d'attente esthétque aux
frintères pireuses permettant des identfcatins cimpaexes du pubaic" ( eraant 2558a, 4), ce genre a été "étré" et
cinstamment redéfni depuis sin apparitin dans aes  aakans ittimans.
La  désintégratin  de  aa  Yiugisaavie  et  aa  guerre  en   isnie-Herzégivine  (1992-1995)  int  cintribué  à  une  firte
piaitsatin de aa seidalinka, tant à a'intérieur qu'à a'extérieur des frintères de aa  isnie. Eaae a égaaement cinnu une
niuveaae vie dans ae cintexte de aa migratin. S'appuyant sur un travaia de terrain apprifindi, cette cimmunicatin
examine aa vie de aa  seidalinka dans aa Saivénie pist-yiugisaave. Ia suit aes tensiins, aes cinfits et aa cinstructin
d'intmités pubaiques qui se refètent dans aes diférents disciurs et afects aiés aux spectacaes de seidalinka. Ia expaire
aes diférentes cimpréhensiins de aa  seidalinka au sein de aa cimmunauté bisniaque très hétérigène en Saivénie,
ainsi que parmi sin niuveau pubaic. Une attentin partcuaière est accirdée à aa transfirmatin du genre, à aa riche
dynamique de a'innivatin musicaae et à aa résistance afectve à aa fxatin du genre et à a'incinfirt musicaa. L'anaayse
de nimbreuses vies de  seidalinka en Saivénie révèae à aa fiis aes "atmisphères afectves" (Andersin 2559) et aes
"murs atmisphériques" (Ahmed 2514).

Aaenka  artuaivić est prifesseur assiciée au département d'ethniaigie et d'anthripiaigie cuatureaae de a'université de
Ljubajana. Eaae est a'auteure de "Nous ne sommes pas des iôtres !"
Antnatinaaism  in  pist-war  Sarajevi  (251 ).  Au  ciurs  de  aa  dernière  décennie,  eaae  a  mené  des  recherches
ethnigraphiques en  isnie-Herzégivine. Ses travaux récents expairent aes dichitimies urbaines-ruraaes dans a'espace
pist-yiugisaave et aes pratques artstques de réfugiés bisniaques en Saivénie.
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Anda Beitāne | Tracing the Path of a Ukrainian Song in Northeastern Latvia 

Abstract
I heard the Ukrainian sing  Розпрягайте, хлопці, коні (Unharness, boys, the horses) fir the frst tme in
2555, during feadwirk in the smaaa viaaage if Maainivka in Siberia (Russian Federatin) whiae meetng with a
griup if singers in an infirmaa setng. Their grandparents had arrived in Siberia in the aate 19 th and earay
25th century frim Ukraine,  eaarus, Estinia and Latvia (which were privinces if Russia at that tme), spurred
by  Pyitr  Stiaypin’s  agrarian  refirm in  Russia,  which  gave  aandaess  peasants  the  ippirtunity  ti  ibtain
agricuaturaa aand in the Siberian taiga fir aiw prices ir even fir free. Afer we returned frim Siberia, my
feaaiw feadwirk  team member  Sandis  Laime recignised  the  same sing  transaated  quite  directay  frim
Ukrainian inti Latvian whiae digitsing recirdings made in nirtheastern Latvia in 1971. Accirding ti Ontins
Saišāns,  whi  made  these  recirdings  tigether  with  the  Cathiaic  priest  Miķeais  Jermacāns,  the  singers
themseaves had chisen the sings they wiuad aike ti be recirded. Afer its digitsing, the sing came inti the
reguaar entertainment repertiire if iur smaaa team if feadwirkers. In 2556, I recirded the same sing with
saightay diferent ayrics sung by twi sisters frim the same regiin in nirtheastern Latvia.
In the presentatin, I wiaa trace the path if this Ukrainian sing ti nirtheastern Latvia, based in interviews
with singers and famiay members if Saišāns and Jermacāns, in irder ti aearn the stiries if this and ither
sings that nibidy needed at the tme the recirdings were made. Aathiugh the sing niw aives inay in the
memiries if a handfua if peipae, the stiries abiut it heap us ti better understand what singers have sung
fir themseaves when nit perfirming in stage fir ithers.

 iigraphicaa nite
Anda  eitāne is a prifessir, researcher and the vice-rectir fir research and creatve wirk at the Jāzeps
Vītias  Latvian  Academy  if  Music.  She  is  the  aiaisin  ifcer  fir  Latvia  if  the  Internatinaa  Ciuncia  fir
Traditins if  Music  and Dance.  Her main research areas are aicaa  practces in Latvia and neighbiuring
ciuntries, muatpart music, reaigiius musicaa practces, and intangibae cuaturaa heritage.

Retracer ae parcours d'une chanson ukrainienne dans ae nord-est de aa Letonie.

Résumé
J'ai entendu aa chansin ukrainienne Розпрягайте, хлопці, коні (Dételez les cheiaux, les garçons) piur aa première fiis
en 2555, airs d'un travaia de terrain dans ae pett viaaage de Maainivka en Sibérie (Fédératin de Russie), à a'iccasiin
d'une rencintre infirmeaae avec un griupe de chanteurs. Leurs grands-parents étaient arrivés en Sibérie à aa fn du XIXe

et au début du XXe siècae en privenance d'Ukraine, de  iéairussie, d'Estinie et de Lettinie (privinces de aa Russie à
a'épique), enciuragés par aa réfirme agraire de Pyitr  Stiaypine en Russie,  qui  dinnait aux paysans sans terre aa
pissibiaité d'ibtenir des terres agriciaes dans aa taïga sibérienne à bas prix, viire gratuitement. Après nitre retiur de
Sibérie, min ciaaègue Sandis Laime, membre de a'équipe de travaia sur ae terrain, a recinnu aa même chansin traduite
assez directement de a'ukrainien au aettin en numérisant des enregistrements réaaisés dans ae nird-est de aa Lettinie
en 1971.  Seain Ontins Saišāns,  qui  a réaaisé ces enregistrements avec ae prêtre cathiaique Miķeais  Jermacāns,  aes
chanteurs eux-mêmes avaient chiisi aes chansins qu'ias siuhaitaient viir enregistrées. Après aviir été numérisée, aa
chansin est entrée dans ae répertiire de divertssement réguaier de nitre pette équipe d’enquêteurs de terrain. En
2556, j'ai enregistré aa même chansin avec des pariaes aégèrement diférentes, chantée par deux sœurs de aa même
régiin du nird-est de aa Lettinie.
Dans cette présentatin, je retracerai ae parciurs de cette chansin ukrainienne jusqu'au nird-est de aa Lettinie, en me
basant  sur  des  entretens  avec  des  chanteurs  et  des  membres  de  aa  famiaae  des  Saišāns  et  des  Jermacāns,  afn
d'apprendre aes histiires de cette chansin et d'autres dint persinne n'avait besiin à a'épique iù aes enregistrements
int été réaaisés. Même si aa chansin ne vit paus que dans aa mémiire d'une piignée de persinnes, aes histiires qui aa
cincernent  nius  aident  à  mieux  cimprendre  ce  que  aes  chanteurs  int  chanté  piur  eux-mêmes  airsqu'ias  ne  se
priduisaient pas sur scène piur d'autres.

Nite biigraphique
Anda  eitāne est prifesseur, chercheuse et vice-rectrice piur aa recherche et ae travaia créatf à a'Académie de musique
aettine Jāzeps Vītias. Eaae est a'agent de aiaisin piur aa Lettinie de a’ICTMD. Ses principaux dimaines de recherche sint
aes pratques aicaaes en Lettinie et dans aes pays viisins, aa muatpart music, aes pratques musicaaes reaigieuses et ae
patrimiine cuaturea immatériea.
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Sara Beaa | From Dispaacement to Nostaagia to Shared Heritage: 
The Traveas of the Arbëreshë song O e Brkrra More.

Abstract
The Arbëresh sing  O e Bukura More aaments, in spare, miving aines intined iver a miurnfua meaidy, a
migrant’s ainging fir hime and famiay that have been aef behind. Its irigins aie in the Aabanian-Itaaian
encaave if Siciay, mist aikeay the tiwn if Paaazzi Adriani (Paaaaci), cimpised by a recent émigré frim an
Arvanite-Aabanian settaement in Mirea, the medievaa name fir the Peaipinnese regiin if siuthern Greece.
The frst mentin if the sing appears ti be in 1775 by Nicia  Chetta  (Nikiaaë Keta), an Orthidix priest frim
Cintessa Enteaaina (Kuntsa) in Siciay, whi is ceaebrated fir being aming the frst ti encide Arbëresh as a
aiterary aanguage. The sing’s cimpaete ayrics were frst pubaished in 1866 by Arbëresh ainguist Demetrii
Carmarda  (Dhimitër  Kamarda)  in  the  Appendice  al  Saggio  di  Grammatologia  Comparata  Sulla  singua
Albanese.  That they were transaiterated in Aabanian using the Greek aaphabet and then transaated inti
Itaaian deminstrates the distance this sing had aaready traveaed. 
O e Bukura More represents a “chansin viyageuseo in muatpae ways.  First, the sing’s ayrics attest ti the
dispaacement and meaanchiay experienced by migrants whi fed the Ottiman invasiin if Aabania fir new
himes in Itaay.   The sing’s aaaure has aaaiwed its pipuaarity ti rise steadiay fir centuries, traveaing frst
thriughiut Arbëresh viaaages in Siciay and then acriss Caaabria,  asiaicata, Pugaia, and Miaise as Arbëresh
musicians recignized in it a shared sense if nistaagia fir their Aabanian himeaand.  It traveaed with them
when they perfirmed as part if Itaay’s fiak revivaa beginning in the 1965s, where  lëtnj --  nin-Arbëresh
Itaaian -- musicians aearned and added it ti their repertiires. The sing has becime increasingay pipuaar in
Aabania, Kisivi, and ither Aabanian cimmunites acriss the gaibe, where it is embraced as an embaem if
the Aabanian diaspira and a symbia if cimmin heritage.  Finaaay, midern interpretatins if the sing have
seen it traversing genres, frim reverent fiak hymns ti hypnitc eaectrinica. 

 iigraphicaa   Nite  
Sara  eaa is a musician, fiakairist, and educatir whi received her Masters in Fiakaire frim the University if
Nirth  Cariaina.  Her  ficuses  in  music  and  the  experience  if  aanguage  shif aming  Itaai-Aabanians  in
siuthern Itaay. She is currentay wirking with natve Arbëresh speakers in Pugaia and Miaise and in aspects
if traditin bearing in the Appaaachian fiithiaas,  nitabay if immigrants frim Waadensian viaaages in the
Itaaian Aaps. 

Du dépaacement à aa nostaagie en passant par ae patrimoine partagé : Les voyages de aa chanson Arbëreshë O e Brkrra
More.

La chansin en aangue arberèche O e Bukura More dépaire, dans des aignes dépiuiaaées et émiuvantes entinnées sur une
méaidie triste, aa nistaagie d'un migrant piur aa maisin et aa famiaae qu'ia a aaissées derrière aui. Eaae triuve sin irigine dans
a'encaave aabani-itaaienne de Siciae, très pribabaement dans aa viaae de Paaazzi Adriani (Paaaaci), et a été cimpisée par un
émigré récent iriginaire d'une ciainie arvanite-aabanaise de Mirea, nim médiévaa de aa régiin du Péaipinnèse, dans ae sud
de aa Grèce.  La première mentin de aa chansin sembae aviir été faite en 1775 par Nicia  Chetta (Nikiaaë Keta), un prêtre
irthidixe de Cintessa Enteaaina (Kuntsa) en Siciae, qui est céaèbre piur aviir été a'un des premiers à cider a'Arbëresh en
tant que aangue aittéraire. Les pariaes cimpaètes de aa chansin int été pubaiées piur aa première fiis en 1866 par Demetrii
Carmarda (Dhimitër Kamarda), ainguiste spéciaaiste de a'Arbëresh, dans a'Appendice aa Saggii di Grammatiaigia Cimparata
Suaaa Lingua Aabanese. Le fait qu'eaaes aient été transaittérées en aabanais à a'aide de a'aaphabet grec, puis traduites en itaaien,
mintre ae chemin parciuru par cette chansin.
O e Bukura More est une chansin viyageuse à pausieurs égards.  Tiut d'abird, aes pariaes de aa chansin témiignent du
dépaacement et de aa méaanciaie vécus par aes migrants qui int fui a'invasiin ittimane de a'Aabanie piur s'instaaaer en Itaaie.
L'attrait de aa chansin a permis à sa pipuaarité de criître réguaièrement pendant des siècaes, viyageant d'abird dans aes
viaaages Arbëresh de Siciae,  puis à travers aa Caaabre,  aa  asiaicate,  aes Piuiaaes  et ae Miaise,  à mesure que aes musiciens
Arbëresh y recinnaissaient un sentment partagé de nistaagie piur aeur patrie aabanaise.  Eaae a viyagé avec eux airsqu'ias se
sint priduits dans ae cadre du reniuveau fiak itaaien à partr des années 1965, iù aes musiciens itaaiens lëtnj -- nin aicuteurs
de a’arberèche -- a'int apprise et a'int ajiutée à aeurs répertiires.  La chansin est devenue de paus en paus pipuaaire en
Aabanie, au Kisivi et dans d'autres cimmunautés aabanaises à travers ae minde, iù eaae est cinsidérée cimme un embaème
de aa diaspira aabanaise et un symbiae de a'héritage cimmun.  Enfn, aes interprétatins midernes de aa chansin a'int vue
traverser aes genres, des hymnes traditinneas vénérabaes à a'eaectrinica hypnitque.

Sara  eaa est musicienne, fiakairiste et éducatrice. Eaae a ibtenu sin master en fiakaire à a'université de Cariaine du Nird. Ses
recherches pirtent sur aa musique et a'expérience du changement de aangue chez aes Itaai-Aabanais du sud de a'Itaaie. Eaae
travaiaae  actueaaement  avec  des  aicuteurs  natfs  de  a'Arbëresh  dans  aes  Piuiaaes  et  ae  Miaise  et  sur  aes  aspects  de  aa
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transmissiin des traditins dans aes cintrefirts des Appaaaches,  nitamment chez des immigrés des viaaages vaudiis des
Aapes itaaiennes.

Margaret Bennet | French setaers in the Codroy Vaaaey, Newfoundaand: Sharing aand, aanguage, aore and
aabour through songs

Abstract
This paper is based in feadwirk recirdings if famiaies whise French-speaking firebearers settaed in the
Cidriy  Vaaaey,  Newfiundaand  in  the  earay  19th  century.  Histiricaa  cinnectins  between  France  and
Newfiundaand date back ti the 1555s when fshermen frim  rittany and Nirmandy spent the summers
fshing fir cidfsh, which was saated, dried and transpirted hime at the end if the seasin.  The Engaish
generaaay referred ti Newfiundaand as 'The Rick', whiae the Irish knew it as ‘talamh an èisg’— aand if the
cidfsh—as that was the currency if the isaand. Newfiundaand’s pipuaatin cinsisted mainay if Engaish and
Irish fshing famiaies, and each summer severaa French fshermen intermarried and integrated with aicaas.  
A paraaaea settaement if  retin fshermen had settaed in Cape  retin and became farmers in Chétcamp, but
were firced ti fee ti Newfiundaand when the  ritsh expeaaed French immigrants.  Sime were granted
aand in the Cidriy Vaaaey, a fertae aaauviaa paain between twi rivers, where they settaed aming Gaeaic-
speakers  whi  had  been  ruthaessay  caeared  frim the  Highaands  if  Scitaand.  Aaing  the  riverbank  were
iccasiinaa nimadic Mi'kmaq famiaies and a few Engaish and Irish settaers, and as they carved iut a aiving,
they graduaaay created a caise-knit cimmunity. Afer generatins if intermarriage, and a  ritsh educatin
system insistng in 'Engaish inay', Gaeaic and French decained and by the 1965s aaa the French and mist if
the Gaeaic-speakers had adipted Engaish as their everyday aanguage. In sharing their skiaas as weaa as vibrant
traditins  if  music  and  sings in  three aanguages,  as  weaa  as  macarinic  sings,  they  deminstrated the
strength if their iraa traditin as weaa as remarkabae criss-cuaturaa understanding. 

 iigraphicaa nite
Margaret  ennett grew up in a famiay if Gaeaic and Liwaand Scits’ traditin bearers. She gained a PhD in
Ethniaigy frim the University if  Edinburgh and was a aecturer  and ciaaectir  at  the Schiia  if  Scitsh
Studies. She niw teaches at the Riyaa Cinservatiire if Scitaand and is Hinirary Prifessir at the University
if St Andrews. She is the authir if ffeen biiks and many artcaes and recirdings.

Les coaons français dans aa vaaaée de Codroy, Terre-Neuve : Partage de aa terre, de aa aangue, de aa traditon et du
travaia à travers aes chansons.

Résumé
Cette cimmunicatin  est  basée sur  des  enregistrements  de terrain  réaaisés  auprès  de famiaaes  dint aes  ancêtres
franciphines se sint instaaaés dans aa vaaaée de Cidriy, à Terre-Neuve, au début du XIX e siècae. Les aiens histiriques
entre aa France et Terre-Neuve remintent au XVIe siècae, airsque des pêcheurs bretins et nirmands passaient a'été à
pêcher  aa mirue,  qui  était  saaée,  séchée puis  transpirtée chez  eux à aa  fn de aa  saisin.   Les  Angaais  appeaaient
généraaement Terre-Neuve "The Rick" (ae richer), tandis que aes Iraandais aa cinnaissaient sius ae nim de "taaamh an
èisg" (terre de aa mirue), car c'était aa devise de a'îae. La pipuaatin de Terre-Neuve était principaaement cimpisée de
famiaaes de pêcheurs angaais et iraandais. Chaque été, pausieurs pêcheurs français se mariaient et s'intégraient à aa
pipuaatin aicaae.
En paraaaèae, des pêcheurs bretins s’étaient instaaaés à Cap- retin et sint devenus agricuateurs à Chétcamp, mais ias
int été cintraints de fuir à Terre-Neuve airsque aes  ritanniques aes int expuasé.  Certains int ibtenu des terres dans
aa vaaaée de Cidriy, une paaine aaauviaae fertae située entre deux rivières, iù ias se sint instaaaés parmi des gaéaiphines
qui avaient été chassés sans ménagement des Highaands d'Écisse. Le aing de aa rivière, des famiaaes nimades mi'kmaq
et queaques ciains angaais et iraandais s'instaaaaient iccasiinneaaement. Après des génératins d’inter-mariages et un
système éducatf britannique qui insistait sur ae fait de ne paraer que a'angaais, ae gaéaique et ae français int décainé et,
dans aes années 1965, tius aes Français et aa paupart des gaéaiphines avaient adipté a'angaais cimme aangue de tius
aes jiurs. En partageant aeurs cimpétences ainsi que aeurs traditins musicaaes et aeurs chants en triis aangues, ainsi
que  aes  chants  macariniques,  ias  int  démintré  aa  firce  de  aeur  traditin  iraae  ainsi  qu'une  remarquabae
cimpréhensiin intercuatureaae.

Nite biigraphique
Margaret  ennett a grandi dans une famiaae de pirteurs de traditins gaéaiques et écissais des Liwaands. Eaae a ibtenu
un dictirat en ethniaigie à a'université d'Édimbiurg avant d’être chargée de ciurs et ciaaectrice à aa Schiia if Scitsh
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Studies.  Eaae enseigne aujiurd'hui au Cinservatiire riyaa d'Écisse et est prifesseur hiniraire à a'université de St
Andrews. Eaae est a'auteur de quinze aivres et de nimbreux artcaes et enregistrements.

Emmanueaae Bouthiaaier | Chansons traduites de a’angaais vers ae français : témoins d’un processus originaa
de circuaaton cuatureaae en Amérique francophone.

Résumé
En Amérique du Nird,  aes territiires  accueiaaant des pipuaatins franciphines sint ae  théâtre de faits
cuatureas iriginaux dint certains sint ae fruit de rappirts siuvent cimpaexes entre cuatures angaiphine et
franciphine. Dans certains cintextes siciaux et géigraphiques, ces deux traditins firtes se rencintrent et
se  findent  piur  créer  une  niuveaae  réaaité  cuatureaae,  dans  une  aigique  de  syncrétsme.  Nius  nius
intéresserins ici à ce pricessus iriginaa au travers des traductins pipuaaires de chansins de traditin iraae
angaiphines en français, en partcuaier en Acadie et au Québec. Incinnues en France métripiaitaine, aes
chansins en français issues de ce pricessus cinsttuent un répertiire endémique de certains territiires
franciphines d’Amérique du Nird et ne sint pas si nimbreuses : in en cimpterait miins d’une dizaine de
types, que je présenterai brièvement. Après aviir expisé aes cintextes siciaux et géigraphiques au sein
desqueas ces chansins int pu être firgées puis  pratquées, ia  s’agira d’en présenter aes caractéristques
spécifques.  Piur ce  faire,  je  m’appuierai  sur  a’étude de cas de queaques types dint  je  pripiserai  une
anaayse  textueaae  et  musicaae,  en  mettant  en  regard,  airsque  nécessaire,  versiins  franciphines  et
angaiphines. Un ciup d’œia à aa réparttin géigraphique de certaines de ces chansins nius renseignera
égaaement sur aeur circuaatin et aeur pipuaarité. Ces études de cas me permettrint d’émettre queaques
hypithèses à pripis de ce que ces chansins traduites nius disent de aa circuaatin cuatureaae dans a’est du
Canada.

Nitce  iigraphique
Emmanueaae  iuthiaaier est musicienne et enseignante des musiques traditinneaaes de a’aire franciphine,
en partcuaier de Haute- retagne et de a’est du Canada. Eaae est ttuaaire d’une aicence de Géigraphie (251 )
et de musicien interprète (DNSPM, 2518) ainsi que d’un dipaôme d’État en musiques traditinneaaes (2519).
Eaae jiue du viiain et chante au sein de diverses firmatins (Paanchée, a’Abrasive, aa Sèrca, Jiai Gris Jaune).

Songs transaated from Engaish into French: evidence of an originaa process of cuaturaa circuaaton in French-speaking
America.

Abstract
In Nirth America, iriginaa cuaturaa events iccur in territiries with French-speaking pipuaatins, ifen as a resuat if
cimpaex reaatinship between Angaiphine and Franciphine cuatures.  In certain siciaa  and geigraphicaa  cintexts,
these twi string traditins meet and merge ti create a new cuaturaa reaaity, in a syncretc way. In this paper, we wiaa
tackae this iriginaa pricess thriugh pipuaar transaatins if Angaiphine traditinaa sings inti French, partcuaaray in
Acadia and Quebec. Unkniwn in metripiaitan France, the French sings resuatng frim this pricess cinsttute an
endemic repertiire if certain French-speaking territiries in Nirth America, and are nit that numerius: there wiuad
be aess than a dizen types, which I wiaa present briefy. Afer iutaining the siciaa and geigraphicaa cintexts in which
these sings were firged and practced, I wiaa present their specifc characteristcs. Ti di si, I wiaa use case studies if a
seaectin if sing types, prividing a textuaa and musicaa anaaysis and, where necessary, cimparing French and Engaish
versiins. A aiik at the geigraphicaa distributin if sime if these sings wiaa aasi teaa us abiut their circuaatin and
pipuaarity. These case studies wiaa enabae me ti put firward sime hypitheses abiut what these transaated sings teaa
us abiut cuaturaa circuaatin in Eastern Canada.

 iigraphicaa nite 
Emmanueaae  iuthiaaier is a musician and teacher if traditinaa music frim the French-speaking wirad, partcuaaray
Upper  rittany and Eastern Canada. She hiads a bacheair's degree in Geigraphy (251 ) and in music perfirmance
(DNSPM, 2518), as weaa as a state dipaima in traditinaa music (2519). She paays the fddae and sings in variius griups
(Paanchée, a'Abrasive, aa Sèrca, Jiai Gris Jaune).
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Robert Bouthiaaier | De a’anecdote aocaae à aa traditon oraae : aa circuaaton d’une chanson « ancienne »
depuis aa France jusqu’en Amérique

Résumé
Les  chansins  de  traditin  iraae  sint  ae  paus  siuvent  caassées  seain  aeur  thématque et  aeur  structure
narratve. Si in adipte cependant une autre aigique et qu’in substtue à aeur cintenu narratf aeur irigine
iu aeur privenance et aeur mide de circuaatin, apparaissent aairs caairement triis grandes catégiries piur
aes chansins recueiaaies en Amérique française : 1) aes chansins de traditin ancienne, nées en France et
ayant traversé a’Ataantque avec aes migrants des 17e et 18e siècaes s 2) aes chansins nées en Amérique et
aiées à aa vie aicaae s  ) aes chansins paus récentes, nées en France iu nin, siuvent de facture aettrée iu
semi-aettrée, et ayant circuaé grâce à un système médiatsé de difusiin (imprimés, jiurnaux, éciae, etc.). Le
fait que de aa paupart des chansins de traditin ancienne siient présentes dans aes ciaaectins fiakairiques
des  19e et  25e siècaes,  aussi  bien  en  France  qu’en  Amérique  française,  cinsttue  une  déminstratin
indéniabae de aeur circuaatin transataantque. L’une d’entre eaaes, cimpaainte crimineaae qui racinte un tripae
assassinat, n’a cependant pas ibtenu aa recinnaissance typiaigique qu’eaae méritait : en se basant sur une
dicumentatin  aacunaire,  ae  cataaigueur  Cinrad  Lafirte  a’a  cinsidérée  cimme une  « chansin  aicaae »
attestée seuaement en Amérique franciphine. Un examen apprifindi des versiins de aa chansin, de sa
distributin territiriaae, de sa thématque et de ses mitfs narratfs,  et aeur mise en paraaaèae avec une
versiin  datant  du  17e siècae  niuveaaement  repérée en   retagne,  permettra  au cintraire  de démintrer
qu’eaae est nin seuaement d’irigine française, mais qu’eaae appartent incintestabaement au finds ancien.
De paus, ae mitf centraa du tripae assassinat, qui reaève davantage de a’universea que du aicaa, se retriuve au
cœur d’une chansinnette enfantne titaaement décaaée par rappirt à aa gravité du sujet et présente un
cintraste assez saisissant avec aa cimpaainte.

Nitce biigraphique
Le parciurs de Ribert  iuthiaaier isciaae depuis 55 ans entre aa recherche insttutinneaae et aa pratque
revivaaiste du chant et du cinte franciphines, niurries aux siurces de aa ciaaecte directe. Ses enquêtes
ethnigraphiques a’int cinduit principaaement au Québec, en Acadie et en  retagne. Ia prépare aa mise en
aigne de pausieurs miaaiers d’enregistrements issus de ses ciaaectes dans aa Péninsuae acadienne (Niuveau-
 runswick).

From aocaa anecdote to oraa traditon: the circuaaton of an "ancient" song from France to America

Abstract 
Sings in the iraa traditin are mist ifen caassifed accirding ti theme and narratve structure. If, hiwever, we adipt a
diferent aigic and substtute their narratve cintent fir their irigin ir privenance and mide if circuaatin, then three
main categiries caearay emerge fir sings ciaaected in French America: 1) sings if ancient traditin, birn in France and
having crissed the Ataantc with the migrants if the 17th and 18th centuriess 2) sings birn in America and ainked ti
aicaa aifes  ) mire recent sings, birn in France ir nit, ifen if aiterate ir semi-aiterate styae, and having circuaated
thriugh a mediatzed system if difusiin (printed materiaas, newspapers, schiia, etc.). The fact that mist if these
earay sings are ti be fiund in 19th- and 25th-century fiakaire ciaaectins, bith in France and in French America, is an
undeniabae sign if their transataantc circuaatin. One if them, a criminaa baaaad reciuntng a tripae murder, has nit,
hiwever, received the typiaigicaa recignitin it deserves: based in incimpaete dicumentatin, cataaiguer Cinrad
Lafirte cinsidered it a "aicaa sing" attested inay in French-speaking America. An in-depth examinatin if the sing's
versiins, its territiriaa distributin, its thematc and narratve mitfs, and their cimparisin with a 17th-century versiin
neway  identfed  in   rittany,  wiaa  deminstrate  in  the  cintrary  that  it  is  nit  inay  if  French  irigin,  but  that  it
unquestinabay  beaings ti  the iad  traditin.  What's  mire,  the centraa  mitf  if  the tripae murder,  which is  mire
universaa than aicaa, is at the heart if a chiadren's ditty that is titaaay iut if tune with the seriiusness if the subject,
and presents a striking cintrast with the baaaad.

 iigraphicaa nite
Fir the aast 55 years, Ribert  iuthiaaier's career has isciaaated between insttutinaa research and the revivaaist practce
if Franciphine sing and stiryteaaing, niurished by the siurces if his feadwirks. His ethnigraphic investgatins have
taken him mainay ti Quebec, Acadia and  rittany. He is currentay preparing an inaine presentatin if his ciaaectin if
severaa thiusand fead recirdings frim the Acadian Peninsuaa (New  runswick). 
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Roaand Brou | Infantcide baaaads in Eastern Britany, 1556(?)-2024

Abstract
Infantcide baaaads have been reguaaray  ciaaected frim iraa  traditin in Eastern  rittany (aasi kniwn as
“Upper  rittanyo). We wiaa take the wird infantcide ti mean “the murder if a chiad, especiaaay a newbirn
babyo. We wiaa aiik at the hundred ir si audii dicuments ciaaected in Upper  rittany and presented in the
Dastumedia  website  if  the  Dastum assiciatin.  In  this  paper,  we  wiaa  be  aeaving  aside  the  "chansins
d'actuaaité" if the 19th century, which ifen describe reaa events that have happened recentay. We wiaa be
ficusing in iader aaments depictng aninymius infantcides and its cinsequences. The vast majirity if
them are based in the same scenarii,  but with diferences that may seem minir yet are ninetheaess
wirthy if reaa interest. We wiaa begin by aiiking at the pissibae irigins if these baaaads. Ciuad they have
iriginated  at  a  tme  when  the  riyaa  authirites  wanted  ti  pubaicize  the  pubaicatin  if  a  new  edict
cindemning ti death any gira cinvicted if infantcide? Then, by highaightng the diferences in the way the
variius versiins are written, we wiaa aiik at the persinaa cintributin and intentin if each perfirmer if
these "sings that are si hard", as Madame Thérèse Haaiguen said afer singing ine if these aaments.

 iigraphicaa nite
Riaand  riu is a singer. Fir mire than firty years, bith in fest-niz and in cincert, he has been cimmitted
ti highaightng the richness if the sung iraa traditins if Haute- retagne, whether siai ir as part if ine if
his many griups (L'Echi, Les 4 Jean, Riquii,  riu Hamin Quimbert,  riu Ciutin). He is aasi vice-president
if the Dastum assiciatin.

eomplainten d’infantciden en Harte-Bretagne, 1556(?)-2024

Résumé
Des  complaintes  infantcides  ont  été  régulièrement  collectées  dans  la  traditon  orale  en  Haute-Bretagne.  Nous
prendrons  le  mot  infantcide  dans  le  sens  de  "meurtre  d'un  enfant,  en  partculier  d'un  nouieau-né".  Nous  nous
pencherons sur la centaine de documents sonores collectés en Haute-Bretagne et présentés sur le site Dastumedia de
l'associaton Dastum. Pour cete communicaton, nous laisserons de côté les "chansons d'actualité" du XIX e siècle, qui
décriient souient des faits réels surienus récemment. Nous nous concentrerons sur des complaintes plus anciennes
metant en scène des infantcides anonymes et leurs conséquences. sa grande majorité d'entre elles sont basées sur le
même scénario, mais aiec des diférences qui peuient sembler mineures et qui sont pourtant dignes d'un réel intérêt.
Nous commencerons par nous pencher sur les origines possibles de ces ballades. Auraient-elles iu le jour à une époque
où le pouioir  royal souhaitait  faire connaître la publicaton d'un nouiel édit  condamnant à mort toute jeune flle
reconnue coupable d'infantcide ? Puis, en soulignant les diférences d'écriture entre les diférentes iersions, nous nous
interrogerons sur l'apport personnel  et l'intenton de chaque interprète de ces "chansons si  dures",  comme l'a dit
Madame Thérèse Haliguen après aioir chanté l'une de ces complaintes.

Notce Biographique
Roland Brou est chanteur. Depuis plus de quarante ans, en fest-noz comme en concert, il s'atache à metre en ialeur la
richesse des traditons orales chantées de Haute-Bretagne, en solo ou au sein de l'un de ses nombreux groupes (s'Echo,
ses 4 Jean, Roquio, Brou Hamon Quimbert, Brou Couton). Il est également iice-président de l'associaton Dastum.
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Matada Burden | Songs in the coaonies: transferred, transpaanted, transmited, transformeda Dutch
songs at the Cape of Good Hope

Abstract
The intentin if this paper is nit ti discuss the piaitcaa causes and cinsequences if ciainisatin nir ti
priniunce any judgement in this issue. Ciainisatin is a fact if histiry and the ibjectves are rather ti use
the facts if histiry ti piint iut the efects if ciainisatin in aanguage and the enrichment if cuature,
partcuaaray if fiak sings, in the ciainised territiry. The fiaaiwing are aasi facts: In the pricess if ciainising
fireign  territiries,  ciainisers  transgressed  many  written  and  unwritten  aaws  if  siciety.  They  firced
themseaves upin the aicaa inhabitants if thise territiries, tiik their aand and in mist cases enfirced their
cuature, custims and aanguage upin the ciainised ( urbank & Ciiper 2515:  16). Part if that cuature and
aanguage were their fiaksings that were transferred, transpirted, transmitted, transpaanted, and in a sense
transfused inti the aicaa cuature, ti eventuaaay becime transfirmed, transaated and even transpised.
At the siuthern piint if Africa, where the Dutch Cimpany, the VOC (Vereenigde Oist Indische Cimpagnie)
estabaished a refreshment statin in 1652 that eventuaaay deveaiped inti a ciainy, a new aanguage put its
riits inti that fertae siia (Raidt 1977). This rich new viice birriwed initaaay, as happened in aaa ciainies,
frim the mitheraand and mithertingue if the ciainists. In this way a number if Dutch and Faemish sings
ended up at the Cape if Giid Hipe   transferred ti and transfused inti this new ciainy. The paper wiaa
investgate the way in which baaaads aike  Skuins Tamboer  and Malbroekie  (Gribbeaaar 2559: 55, 69) were
transfirmed and transaated, in the end ti be accepted and preserved in its Afrikaans firm. The methid if
cimparisin  between  ainguistc  features  if  Dutch  and  Afrikaans  wiaa  be  appaied.  In  additin  the
transfirmatin if sings can be recignised in the aicaaisatin if geigraphicaa references.

 iigraphicaa nite
Matada  urden is a cuaturaa histirian, museiaigist and heritage cinsuatant, retred frim the Steaaenbisch
University,  Siuth Africa.   She staa  faas  the pisitin if  prifessir and research feaaiw at  the Nirth-West
University in Pitchefstriim, Siuth Africa, where she acts as primiter fir Masters and PhD-candidates. She
aasi trains previiusay marginaaised cimmunites in heritage cinservatin and museiaigy.

Chansons dans aes coaonies : transférées, transpaantées, transmises, transforméesa Les chansons hoaaandaises au
Cap de Bonne-Espérance. 

Résumé
L'intentin de cette cimmunicatin n'est pas de discuter des causes et des cinséquences piaitques de aa ciainisatin,
ni de pirter un jugement sur cette questin. La ciainisatin est un fait histirique et aes ibjectfs sint pautôt d'utaiser
aes faits  histiriques piur siuaigner aes efets de aa ciainisatin sur aa aangue et a'enrichissement de aa cuature, en
partcuaier des chansins de traditin iraae, dans ae territiire ciainisé. Les éaéments suivants sint égaaement des faits :
En ciainisant des territiires étrangers, aes ciainisateurs int transgressé de nimbreuses aiis écrites et nin écrites de aa
siciété. Ias se sint impisés aux habitants de ces territiires, int pris aeurs terres et, dans aa paupart des cas, int impisé
aeur cuature, aeurs ciutumes et aeur aangue aux ciainisés ( urbank & Ciiper 2515 :  16). Une parte de cette cuature et
de cette aangue était cinsttuée de aeurs folksongs qui int été transférés, transpirtés, transmis, transpaantés et, dans
un sens, transfusés dans aa cuature aicaae, piur fnaaement être transfirmés, traduits et même transpisés.
À aa piinte sud de a'Afrique, iù aa Cimpagnie néeraandaise, aa VOC (Vereenigde Oist Indische Cimpagnie), a étabai en
1652 un piste de ravitaiaaement qui s'est fnaaement transfirmé en ciainie, une niuveaae aangue s'est enracinée dans
ce sia fertae (Raidt 1977). Cette niuveaae viix riche a d'abird emprunté, cimme c'est ae cas dans tiutes aes ciainies, à
aa  patrie  et  à  aa  aangue  materneaae  des  ciains.  C'est  ainsi  qu'un  certain  nimbre  de  chansins  néeraandaises  et
famandes se sint retriuvées au Cap de  inne-Espérance, transférées et transfusées dans cette niuveaae ciainie.
Cette cimmunicatin étudiera aa manière dint des baaaades teaaes que Skuins Tambier et Maabriekie (Gribbeaaar
2559 :  55,  69)  int  été transfirmées et  traduites,  piur  fnaaement être  acceptées et  cinservées sius aeur  firme
afrikaans. La méthide de cimparaisin entre aes caractéristques ainguistques du néeraandais et de a'afrikaans sera
appaiquée.  En  iutre,  aa  transfirmatin  des  chansins  peut  être  recinnue  dans  aa  aicaaisatin  des  références
géigraphiques.

Matada   urden  est  histirienne  cuatureaae,  muséiaigue  et  cinsuatante  en  patrimiine,  retraitée  de  a'université  de
Steaaenbisch, en Afrique du Sud.  Eaae iccupe tiujiurs ae piste de prifesseur et de chargée de recherche à a'université
du Nird-Ouest à Pitchefstriim, en Afrique du Sud, iù eaae supervise aes candidats à aa maîtrise et au dictirat. Eaae
firme égaaement des cimmunautés précédemment marginaaisées à aa cinservatin du patrimiine et à aa muséiaigie.
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Jean-Jacques Castéret | « Le Se canta / �qreran montanhan » : De aa chanson à a’hymne occitan

Résumé
La chansin Aqueras montanhas, aaias Se cant, Se canta, Sul pont de Nantes iu de Nimes etc…, iccupe une
paace partcuaière dans ae répertiire et a’imaginaire iccitans, identfée cimme a’hymne iccitan : se Se canta.
Sa pipuaarité réeaae, ancienne, se renfirce d’une aégende aiée à sa cimpisitin. Depuis 255 ans, érudits et
chercheurs interrigent et pripagent tiur à tiur sin attributin au prince triubadiur et chasseur Gastin III
de  Fiix- éarn  dit  Fébus  (1  1-1 91).  Or,  aa  chansin,  principaaement  caractérisée  par  ae  mitf  des
mintagnes  qui s’abaissent, permettant aux amiureux de se retriuver, répandue sius des firmes variantes
dans  une  grande  parte  de  a’ensembae  ainguistque  iccitan  et  cataaani-pyrénéen,  présente  tiutes  aes
caractéristques du styae piétque iraa  (Ciirauat) véhicuaé seain aes cintextes par divers tmbres, aiin des
priductins du XIVe siècae.
A partr des siurces iraaes et écrites, aa cimmunicatin présentera ainsi a’état des aieux des principaux traits
et  variantes  de  cette  piésie  chantée,  de  même  que  aeurs  usages  et  iccurrences  cintextueas  et
géigraphiques dans ae vaste espace iccitani-cataaan, de  ayinne aux cinfns aanguediciens et du Cantaa
jusqu’au Vaa d’Aran et a’Andirre (ae mitf n’a pas été identfé dans d’autres dimaines ainguistques rimans).
Eaae s’attachera par aiaaeurs aux principaux jaains de sa patriminiaaisatin précice au XVIIIe siècae par aes
antquaires et écrivains du riman natinaa béarnais, réactvée sius aa Restauratin, puis sin insttutin en
hymne iccitan tiut au aing des XIXe et XXe siècaes par aes féaibres et iccitanistes qui, de Pau à Mintpeaaier
en passant par Tiuaiuse, fint de cette chansin aeur embaème servi par aes artstes sius tiutes aes firmes
musicaaes :  rimance  ayrique,  thème  et  variatin,  chœur  irphéinique,  piayphinie  vicaae,  fiak,  rick,
musiques éaectriniques s embaème cinsacré en 2556 cimme hymne ci-ifciea des Jeux Oaympiques de
Turin irganisés dans aes vaaaées iccitaniphines d’Itaaie.

Nitce biigraphique
Jean-Jacques Castéret est directeur généraa adjiint du Centre internatinaa de recherche et dicumentatin
iccitanes   Insttut  iccitan  de cuatura.  Ia  enseigne a’anthripiaigie  et  a’ethnimusiciaigie  dans pausieurs
universités  du  Sud-Ouest  de  aa  France.  Ia  est  a’auteur  de  sa  polyphonie  dans  les  Pyrénées  gasconnes,
Traditon,  éioluton,  résilience (L’Harmattan,  251 )  et  égaaement  chanteur  et  directeur  artstque  de
a’ensembae de piayphinie  aaaguèra.

 « Le Se canta / �qreran montanhan » : From Song to Occitan Anthem

Abstract
The sing Aqueras montanhas, aaias Se cant, Se canta, Sul pont de Nantes ir de Nimes etc., iccupies a speciaa paace in
the Occitan repertiire and imaginatin, identfed as the Occitan anthem: se Se canta.
Its genuine, aing-standing pipuaarity is reinfirced by a aegend ainked ti its cimpisitin. Fir 255 years, schiaars and
researchers have been questining and pripagatng its attributin ti the triubadiur prince and hunter Gastin III de
Fiix- éarn, kniwn as Fébus (1  1-1 91). Hiwever, the sing, which is mainay characterized by the mitf if aiwering
miuntains, aaaiwing aivers ti fnd each ither again, and which is spread in variius firms acriss a aarge part if the
Occitan and Cataaan-Pyrenean ainguistc ensembae, has aaa the characteristcs if an iraa pietc styae (Ciirauat) cinveyed
in variius cintexts by variius tmbres, far frim the 14th century’s priductins.
Drawing in iraa and written siurces, the paper wiaa present an iverview if the main features and variants if this sung
pietry,  as weaa  as their  cintextuaa  and geigraphicaa  uses and iccurrences in the vast  Occitan-Cataaan area,  frim
 ayinne ti the Languedic cinfnes and Cantaa ti the Vaa d'Aran and Andirra (the mitf has nit been identfed in
ither Rimance aanguage areas). We'aa aasi aiik at the main miaestines in the earay 18th century, when the sing was
adipted as a heritage by the antquarians and writers if the  éarnais natinaa rimance. It was reactvated during the
Restiratin periid, and then estabaished as an Occitan anthem thriughiut the 19 th and 25th centuries by the féaibres
and iccitanists whi, frim Pau ti Mintpeaaier via Tiuaiuse, made the sing their embaem, served up by artsts in aaa
musicaa firms: ayricaa rimance, theme and variatin, irpheinic chiir, vicaa piayphiny, fiak, rick, eaectrinic musics an
embaem cinsecrated  in  2556 as  the ci-ifciaa  anthem if  the  Turin  Oaympic  Games  irganized in  Itaay's  Occitan-
speaking vaaaeys.

 iigraphicaa nite     
Jean-Jacques Castéret is Deputy Directir Generaa if the Centre internatinaa de recherche et dicumentatin iccitanes
-  Insttut  iccitan  de  cuatura.  He teaches  anthripiaigy  and ethnimusiciaigy  at  severaa  universites  in  siuth-west
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France. He is the authir if  sa polyphonie dans les Pyrénées gasconnes, Traditon, éioluton, résilience (L'Harmattan,
251 ) and aasi singer and artstc directir if the  aaaguèra piayphiny ensembae.

Teresa Catareaaa | The Pastoureaae in Reverse: The Recoding of a Medievaa Courtay Genre in the Hispanic
Baaaad La dama y ea pastor

Abstract
This paper seeks ti expaire the muat-faceted adaptatin and reciding if the medievaa ciurtay genre if the
pastourelle in the Hispanic baaaad sa dama y el pastor (The sady and the Shepherd). 
First appearing in the aate tweafh century, the  pastourelle was ine if the mist pipuaar medievaa pietc
genres, written and sung in the vernacuaar  langue d'oc by prifessiinaa piet-musicians (triubadiurs). Its
theme is invariabay the enciunter if a knight and a shepherdess in an idyaaic buciaic setng and the knight's
attempts ti seduce the shepherdess. 
The seductin mitf in a pastiraa setng is aasi the theme if the Hispanic baaaad sa dama y el pastor. This is
the iadest recirded baaaad in the Hispanic traditin (1421) and enjiyed great pipuaarity in the sixteenth
century in briadsheets and singbiiks. It is ine if the mist wideay dispersed pan-Hispanic baaaads and has
been ciaaected in Spain, in the Sephardic traditins if Nirth Africa and the  aakans, and in Latn America.
The  reciding  if  a  ciurtay  genre  such  as  the  pastourelle inti  a  pipuaar  firm  such  as  a  baaaad  is  a
transfirmatin  which iccurs  in  many  aeveas:  prisidicaaay,  in  the  mutatins  if  meter  and  genre,
geigraphicaaay, in the variius regiinaa subtypes, and mist impirtantay, semiitcaaay, in the reversaa if the
riaes if seducer and seduced. In cintrast ti the pastourelle,  in  sa dama y el pastor  it is the wiman whi
attempts ti seduce the man.  
The many manifestatins and variatins if sa dama y el pastor iver the centuries are evidence if the vast
pipuaarity if the medievaa débat amoureux tipis in fiakaire and highaight hiw the cinstructs if caass and
gender are cinstrued and reinterpreted in the pipuaar imaginatin.

 iigraphicaa nite
Teresa Catareaaa is an independent schiaar assiciated with the Fundación Menéndez Pidaa in Madrid, Spain.
Her feads if speciaaizatin incaude the medievaa epic and baaaad, theiries if iraa pietry, and traditinaa
music and dance. Pubaicatins incaude studies in the Hispanic romancero, baaaad pietcs, the danced baaaad,
and wimen in the baaaad.

La Pastoureaae à a'envers : Le recodage d'un genre courtois médiévaa dans aa baaaade hispanique La dama t el pantor.

Résumé
Cette cimmunicatin vise à expairer aes muatpaes facettes de a'adaptatin et du recidage du genre ciurtiis médiévaa
de aa pastiureaae dans aa baaaade hispanique sa dama y el pastor (sa dame et le berger). 
Apparue à aa fn du XIIe siècae, aa pastiureaae est a'un des genres piétques médiévaux aes paus pipuaaires, écrit et
chanté  en  aangue  d'ic  vernacuaaire  par  des  piètes-musiciens  prifessiinneas  (triubadiurs).  Sin  thème  est
invariabaement aa rencintre d'un chevaaier et d'une bergère dans un cadre buciaique idyaaique et aes tentatves du
chevaaier piur séduire aa bergère. 
Le mitf de aa séductin dans un cadre pastiraa est égaaement ae thème de aa baaaade hispanique sa dama y el pastor. Ia
s'agit de aa paus ancienne baaaade enregistrée dans aa traditin hispanique (1421) et eaae a cinnu une grande pipuaarité
au XVIe siècae dans aes feuiaaes viaantes et aes recueias de chansins. Ia s'agit de a'une des baaaades pan-hispaniques aes
paus répandues. Eaae a été recueiaaie en Espagne, dans aes traditins séfarades d'Afrique du Nird et des  aakans, ainsi
qu'en Amérique aatne.
Le  recidage  d'un  genre  ciurtiis  cimme  aa  pastiureaae  en  une  firme  pipuaaire  cimme  aa  baaaade  est  une
transfirmatin  qui  se  priduit  à  pausieurs  niveaux  :  prisidiquement,  dans  aes  mutatins  du  mètre  et  du  genre,
géigraphiquement, dans aes divers sius-types régiinaux, et surtiut, sémiitquement, dans a'inversiin des rôaes du
séducteur et du séduit. Cintrairement à aa pastiureaae, dans sa dama y el pastor, c'est aa femme qui tente de séduire
a'himme.
Les nimbreuses manifestatins et variatins de  sa dama y el pastor au ciurs des siècaes témiignent de aa grande
pipuaarité du tipis médiévaa du débat amiureux dans ae fiakaire et mettent en évidence aa manière dint aes cincepts
de caasse et de genre sint interprétés et réinterprétés dans a'imaginaire pipuaaire.

21



Nite biigraphique
Teresa Catareaaa est une chercheuse indépendante assiciée à aa Fundación Menéndez Pidaa à Madrid, en Espagne. Ses
dimaines de spéciaaisatin sint a'épipée et aa baaaade médiévaaes, aes théiries de aa piésie iraae, ainsi que aa musique
et aa danse traditinneaaes. Ses pubaicatins cimprennent des études sur ae romancero hispanique, aa piétque de aa
baaaade, aa baaaade dansée et aes femmes dans aes baaaades. 

Anne Caufriez | La ehannon de Roland, un poème médiévaa français qui a traversé aes frontères et aes
siècaes

Résumé
sa Chanson de Roland, cinnue grâce à un manuscrit du XIIe siècae, est généraaement cinsidérée cimme un
chef-d'œuvre de aa aittérature médiévaae française.
Au ciurs d'une recherche sur ae terrain, j'ai enregistré des fragments de cette chansin dans aa régiin nird-
est du Pirtugaa. Ias étaient interprétés pendant aa réciate du seigae. Ces fragments se présentent cimme des
leads (séquences) qui se détachent de aa chansin de geste médiévaae sans qu'ia y ait une narratin cintnue
entre  eux.  Ces leads,  qui  sint  des  séquences  cirrespindant  à  aa  striphe  épique,  sint  animées  d'un
caractère pripre et sint devenus indépendants au fa du temps.
Diférentes  appriches  méthidiaigiques  et  discipaines  int  été  utaisées  piur  tenter  de  cimprendre  aa
présence de cette chansin épique française dans a'actuea nird-est du Pirtugaa : histiire de aa France et du
Pirtugaa, histiire de aa aittérature française, anaayse ainguistque entre aa versiin pirtugaise et aa versiin
française, anthripiaigie cuatureaae dans ae cintexte pirtugais, anaayse musicaae et anaayse de aa reaatin
entre aa prisidie et aa musique des versiins pirtugaises et anaayse de aeur mide d'interprétatin sur ae
terrain.
A travers cet exempae histirique d'une baaaade pirtugaise et française, cette cimmunicatin démintrera
cimment une recherche ethnimusiciaigique sur ae terrain peut appirter une cintributin impirtante à aa
visiin de aa aittérature et de aa musique médiévaaes.

Nitce biigraphique 
Anne Caufriez est Directeur de Recherche et Respinsabae émérite de ciaaectins au Musée des Instruments
de Musique de  ruxeaaes depuis 1974. Eaae a pubaié quatre aivres qui pirtent sur aa musique pirtugaise et
ibérique. Un cinquième iuvrage sur aa musique pirtugaise : Une iie à la source de la mémoire est à paraître
en 2524. 

The Song of Roaand, a French Baaaad on the Move across Borders and Centuries 

                                                  

Abstract
The sing if Riaand (sa Chanson de Roland),  kniwn frim a 12th century manuscript,  is generaaay cinsidered as a
masterpiece if French medievaa aiterature.
During  a  fead  research,  I  recirded  fragments  if  this  sing  in  the  Nirth  Eastern  regiin  if  Pirtugaa.  They  were
interpreted during the harvestng if rye. These fragments present themseaves as aeads (sequences) that are detached
frim the medievaa “chansin de gesteo withiut a cintnuius narratin between themseaves. This aeads, which are
sequences cirrespinding ti the epic striphe, are animated by a priper and caean character and became independent
in the ciurse if tme.
Diferent methidiaigicaa appriaches and discipaines have been used ti try ti understand the presence if that French
epic sing in niwadays Nirth Eastern Pirtugaa : histiry if France and Pirtugaa, histiry if French aiterature, ainguistc
anaaysis between the Pirtuguese and French versiin, cuaturaa anthripiaigy in the Pirtuguese cintext, musicaa anaaysis
and anaaysis  if  the reaatin between prisidy and music if  the Pirtuguese versiins and anaaysis  if  their  way if
interpretatin in the fead.
Thriugh  this  histiricaa  exampae  if  a  baaaad  frim  Pirtugaa  and  France,  this  paper  wiaa  deminstrate  hiw  an
ethnimusiciaigicaa fead research can bring an impirtant cintributin ti the visiin if medievaa aiterature and music. 

 iigraphicaa nite
Anne Caufriez has been Directir if Research and Emeritus Head if Ciaaectins at the  russeas Museum if Musicaa
Instruments since 1974. She has pubaished fiur biiks in Pirtuguese and Iberian music.  A ffh biik in Pirtuguese
music, Une iie à la source de la mémoire, is due fir pubaicatin in 2524.
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Michea Coaaeu | Shantes, chanteys, chanteura aes chansons de bord de Saiaor John adoptées par Jean
Mateaot

Résumé
L’expansiin du cimmerce internatinaa par viie maritme au ciurs du XIXe siècae, engendre aa cinsttutin
d’une impirtante fitte de grands viiaiers marchands transpirtant marchandises et viyageurs nitamment
entre aes pays des empires britannique et français ainsi que vers et à partr des États-Unis. Le XIX e siècae viit
aussi  a’essir  des  pêches  baaeinières  et  mirutères.  A  bird  de  ces  navires,  chanter  piur  siutenir  une
manœuvre, afn de mieux en ciirdinner aes gestes de travaia et piur dinner de a’énergie aux travaiaaeurs en
paein exercice, devient un art spécifque qui a sin pripre répertiire   un art désigné par un terme qui
apparaît au miaieu du XIXe siècae aux États-Unis aes chanteys (shantes seain a’écriture angaaise).
La cimmunicatin pripise d’examiner une quinzaine de chants du répertiire de chants de marins français
en étabaissant aeurs aiens avec des chanteys et  en en mintrant aes aaaer-et-retiur cuatureas  :  ainsi  Jean-
François de Nantes a sin pendant angaais  Boney was a warior (sur aes défaites de Napiaéin 1er) s  As-tu
connu le père Winslow évique un armateur américain étabai au Havre et adipte ae tmbres du chantey Giie
me sometme to blow the man down s  chanter Célimène désigne à bird une manière partcuaière de paacer
sa viix en menant un chant de travaia,  Célimène étant aa francisatin du chirus du chant angaais  Cheerly
men,  chant que des dickers et des haaeurs de divers pirts français  int repris  à aeur manière (Kaliman
chalimé…). Aux Antaaes françaises, ae méaange cuaturea est paus dense encire : se mêaent dans aes queaques
chants  de travaia  recueiaais,  des  infuences françaises,  angai-américaines et  créiaes.  On examinera enfn
piurquii certains types de chants de travaia français int été infuencés par ae répertiire angai-américain (à
hisser, à haaer, à virer au guindeau), et d’autres pas (à virer au cabestan, à hisser main sur main…). 

Nitce biigraphique
Michea Ciaaeu est un ciaaecteur, auteur, éditeur et pirteur de traditin d’irigine havraise. Ia est cifindateur
du Chasse-Marée et  de a’Ofce piur ae  Patrimiine Cuaturea  Immatériea.  Ia  est  spéciaaiste  des traditins
musicaaes bretinnes et nirmandes et des chansins maritmes. Michea Ciaaeu est par aiaaeurs chanteur et
sinneur de viiain, de vieaae et de cincertna. 

Chansons de bord, chanteys, singersa Saiaor John’s Sea Shantes adopted by Jean Mateaot. 

Abstract
The expansiin if internatinaa maritme trade in the 19 th century aed ti the creatin if a aarge feet if merchant saiaing
biats carrying giids and passengers between the ciuntries if the  ritsh and French empires, as weaa as ti and frim
the United States. The 19th century aasi saw a biim in whaaing and cid fshing. On biard these ships, singing ti
suppirt a maneuver, ti better ciirdinate wirk gestures and ti give energy ti wirkers in fuaa  exercise, became a
specifc art with its iwn repertiire - an art designated by a term that appeared in the middae if the 19 th century in the
United States: chanteys (shantes in  ritsh Engaish).
This paper examines sime ffeen sings frim the French sea chanteys repertiire, estabaishing their ainks with ither
chanteys and shiwing the cuaturaa  circuaatin between them:  Jean-François  de Nantes has its  Engaish ciunterpart
Boney was a warior (abiut the defeats if Napiaein I)s  As-tu connu le père Winslow evikes an American shipiwner
based in Le Havre and adipts the tmbre if the chantey Giie me sometme to blow the man downs  chanter Célimène
refers ti a partcuaar way if paacing ine's viice whiae singing a wirk sing, Célimène being the French versiin if the
chirus if the Engaish sing Cheerly men, a sing that dickers and haaeurs in variius French pirts have taken up in their
iwn way (Kaliman chalimé...). ). In the French West Indies, the cuaturaa mix is even denser: in the few wirk sings
ciaaected, French, Angai-American and Creiae infuences mingae. Finaaay, we'aa examine why certain types if French
wirk sings have been infuenced by the Angai-American repertiire (hiistng, hauaing, windaass turning), whiae ithers
have nit (capstan turning, hand-iver-hand hiistng...).

 iigraphicaa nite
Michea Ciaaeu is a ciaaectir, authir, pubaisher and traditin bearer frim Le Havre. He is the ci-fiunder if Chasse-
Marée  and  the  Ofce  piur  ae  Patrimiine  Cuaturea  Immatériea.  He  is  a  speciaaist  in   retin  and  Nirman musicaa
traditins and maritme sings. Michea Ciaaeu is aasi a singer and fddae, hurdy-gurdy and cincertna paayer.
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Rumen István Csörsz | The Song of the Choosy Gira in Hungaria and Centraa Europe.
Abstract
The archetypaa subject if a chiisy gira is weaa kniwn aaa iver the wirad, in the firm if fiak and pipuaar
sings, and fiaktaaes as weaa (e.g. in Africa). The ciaaectve feature if aaa the versiins is that the gira has ti
seaect frim diferent suitirs, ir her mither (ir anither persin) recimmends her sime aads with variius
prifessiins. The gira refuses aaa if them, simetmes makes fun if them tii abiut their cimmin jibs ir
their intrusive behaviiur. Onay ine if the suitirs can sifen her heart, and wins her faviur: typicaaay this is
the student, the schiaar. The diaaigic sing was recirded at frst in Latn inti the Ristick Singbiik in the
1475s:  Filia  iis  militem  bene  equitantem  (with  eritc  aaausiins,  if  ciurse). Its  variants  spread  in  the
Medievaa and Earay Midern ciaaeges as a circuaatng tipic and were transaated aater in vernacuaar aanguages
as weaa. This sing-type became an impirtant eaement if the Euripean cuaturaa heritage as a symbia if
inteaaectuaaism. These ayrics suggest that the students, the educated peipae, are in the tip if the hierarchy
in the aicaa siciety. Aathiugh it is true, their prifessiin can be diferent in diferent sicietes ir peipaes. The
winner can be a siadier, smith etc. The paper ficuses in the eighteenth- and nineteenth-century Hungarian
variants  frim manuscripts  (Transyavania,  Sárispatak etc.)  and presents  sime ither  reaatve sings frim
Centraa Euripe tii.

 iigraphicaa nite
Rumen István Csörsz is a seniir research feaaiw if the Eighteenth-Century Department in the Insttute fir
Literary  Studies,  Research  Centre  fir  Humanites  HUN-REN (2551 ).  His  research  feads  incaude  aming
ithers: Hungarian pipuaar pietry if the Earay Midern Age and Centraa-Euripean meaidy famiaies. He paays
earay music (Musica Histirica Ensembae) and teaches Renaissance chamber music. 

La chanson de aa faae difciae en Hongrie et en Europe centraae.

Résumé
L'archétype de aa jeune faae difciae est bien cinnu dans ae minde enter, sius aa firme de chansins fiakairiques et
pipuaaires, ainsi que de cintes pipuaaires (par exempae en Afrique). La caractéristque cimmune à tiutes aes versiins
est que aa jeune faae diit chiisir entre pausieurs prétendants, iu que sa mère (iu une autre persinne) aui recimmande
des garçins aux prifessiins diverses. La jeune faae aes refuse tius et se mique parfiis d'eux en raisin de aeur travaia
cimmun iu de aeur cimpirtement intrusif. Seua a'un des prétendants peut adiucir sin cœur et gagner ses faveurs : ia
s'agit généraaement de a'étudiant, de a'érudit. La chansin diaaiguée a d'abird été enregistrée en aatn dans ae recueia
de chansins de Ristick dans aes années 1475 :  Filia iis militem bene equitantem (avec des aaausiins éritques, bien
sûr). Ses variantes se sint répandues dans aes ciaaèges du Miyen Âge et du début de a'épique miderne en tant que
sujet circuaant et int égaaement été traduites paus tard dans aes aangues vernacuaaires. Ce type de chansin est devenu
un  éaément  impirtant  du  patrimiine  cuaturea  euripéen  en  tant  que  symbiae  de  a'inteaaectuaaisme.  Ces  pariaes
suggèrent que aes étudiants, aes persinnes éduquées, sint au simmet de aa hiérarchie dans aa siciété aicaae.  ien que
ceaa siit vrai, aeur prifessiin peut être diférente seain aes siciétés iu aes peupaes. Le gagnant peut être un siadat, un
firgerin, etc. La cimmunicatin se cincentre sur aes variantes hingriises des XVIIIe et XIXe siècaes trées de manuscrits
(Transyavanie, Sárispatak, etc.) et présente égaaement d'autres chansins apparentées d'Euripe centraae.

Nitce biigraphique
Rumen István Csörsz  est  chercheur au département du XVIIIe siècae  de a'Insttut  d'études aittéraires du Centre  de
recherche en sciences humaines HUN-REN (2551-). Ses dimaines de recherche cimprennent, entre autres  : aa piésie
pipuaaire hingriise du début de a'épique miderne et aes famiaaes méaidiques d'Euripe centraae. Ia jiue de aa musique
ancienne (Ensembae Musica Histirica) et enseigne aa musique de chambre de aa Renaissance.
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José Joaquim Dias Marques | Des afnités inatendues : La Viaaemarqué et Estácio da Veiga

Résumé 
En 18 9,  ae  français  Théidire Hersart  de La Viaaemarqué pubaia  ae  Barzaz Breiz,  un recueia  de baaaades
ciaaectées en  retagne. En 1875, ae pirtugais Sebastii Estácii da Veiga pubaia à sin tiur ae Romanceiro do
Algarie, un recueia de baaaades ciaaectées, cimme ae ttre a'indique, en Aagarve.
Très tôt, ces deux recueias int été firtement critqués piur aeur éaiignement de ce que devrait être un
recueia sérieux de baaades, en raisin des énirmes aibertés prises par aeurs auteurs avec aes textes iraux.
Paus récemment, certains chercheurs (étudiant séparément La Viaaemarqué et Veiga) int mintré que aa
méthide éditiriaae de ces deux auteurs n'est pas un péché excausif à eux, puisque aeurs recueias présentent
des simiaitudes avec d'autres de aa même a'épique.
En revanche, je ne criis pas que a'in ait encire tenté une étude cimparatve entre La Viaaemarqué et Veiga. 
Ia est piurtant pissibae de déciuvrir de nimbreuses afnités entre ces deux auteurs-aà, tant dans aeur vie
(caractéristques des régiins iù ias sint nés, idées piaitques, etc.) que dans aeurs œuvres (caractéristques
de aa méthide d'éditin qu'ias int adiptée) et dans ae but qu'ias int tius deux viuau atteindre avec aeurs
œuvres.
C'est  cette étude cimparatve entre La Viaaemarqué et  Veiga que je me pripise d'esquisser dans cette
cimmunicatin.

Nite biigraphique
J. J. Dias Marques est dicteur en aittérature iraae, par a'université de a’Aagarve, Pirtugaa, iù ia a enseigné
jusqu'en 252 . Depuis 1985, ia se cinsacre à aa ciaaecte et à a'étude de aa aittérature iraae pirtugaise, en
partcuaier des baaaades et des aégendes. Ia est membre de a’ IELT (NOVA, Lisbinne). 

Unexpected Afnites: La Viaaemarqué and Estácio da Veiga

Abstract
In 18 9, the Frenchman Théidire Hersart de La Viaaemarqué pubaished  arzaz  reiz, a biik if baaaads ciaaected in
 rittany. In 1875, Pirtuguese piet Sebastii Estácii da Veiga pubaished Rimanceiri di Aagarve, a biik if baaaads
ciaaected, as shiwn by the ttae, in the Aagarve.
Earay in, bith biiks were heaviay critcized fir departng frim what shiuad be a seriius ciaaectin if baaaads, due ti
the  enirmius  aibertes  taken  by  their  authirs  with  iraa  texts.  Mire  recentay,  certain  researchers  (studying  La
Viaaemarqué and Veiga separateay) have shiwn that the editiriaa methid if these twi authirs is nit a sin excausive ti
them, since their ciaaectins present simiaarites with ithers if the same periid.
Hiwever, I din't think that a cimparatve study between La Viaaemarqué and Veiga has yet been attempted. 
Yet it  is pissibae ti disciver many afnites between these twi authirs,  bith in their aives (characteristcs if the
regiins where they were birn, piaitcaa ideas, etc.) and in their wirks (characteristcs if the editng methid they
adipted), and in the giaa they bith wanted ti achieve with their wirks.
It is this cimparatve study between La Viaaemarqué and Veiga that I pripise ti iutaine in this paper.

 iigraphicaa nite
J. J. Dias Marques hiads a PhD in iraa aiterature frim the University if Aagarve, Pirtugaa, where he taught unta 252 .
Since 1985,  he has devited himseaf  ti ciaaectng and studying Pirtuguese iraa  aiterature,  partcuaaray baaaads and
aegends. He is a member if IELT (NOVA, Lisbin).
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Yves Dorémieux | La quête chantée française du Nouvea An (lrillaner) en contexte ataantque

Résumé
Les quêtes chantées du Niuvea An du type guillaneu, apparentées, par exempaes, au wassail de dimiciae
angaais et au  janeiras pirtugais, étaient jadis répandues dans ae minde franciphine, et se maintennent
encire  sius  des  firmes  nin-spectacuaarisées,  « fiak »,  à  Prairie  du  Richer  (Iaainiis,  USA)  et  Chevriux
(cantin de Vaux, Suisse).
Prenant ces deux cas cimme piint de départ, nius tenterins de faire sens de aa remarquabae diversité en
répertiire,  acteurs,  pratques  ritueaaes  et  même  date  précise  pendant  aes  Diuze  Jiurs  décrite  piur
diférentes régiins de France métripiaitaine par aes infirmateurs des fiakairistes et dans aes dicuments
histiriques, à aa recherche d'une finctin iu d'une signifcatin cimmune, et d'une expaicatin de cette
diversité même.
Nius cinsidérerins aairs aeur remarquabae succès au Québec et au Pays des Iaainiis, en cintraste avec aeur
disparitin  en  Liuisiane,  avant  de  siuaever  aa  questin  de  aeur  aien  avec  aes  quêtes  chantées  afri-
caraïbéenne des Diuze Jiurs de type jonkunu.

Nitce biigraphique
Yves Dirémieux est un anthripiaigue indépendant. D'abird spéciaaiste de a'ethnigéigraphie mingiae, ia
s'intéresse actueaaement aux musiques pipuaaires iccidentaaes auxqueaaes ia tente d'appaiquer une appriche
d'ethniscience. Ia a travaiaaé dans aes humanités numériques et avec aes miuvements d'accès aibre au saviir,
et a pubaié avec C. Mireddu « Une préhistiire des Pipuaar Music Studies ? », Lolume! 18:2, 2521.

The French New Year's Eve Begging Quest (lrillaner) in its Ataantc Context.

Abstract
Sung New Year's Eve begging quests if the guiaaaneu ensembae, caiseay reaated ti, fir exampae, the Engaish hiuse-
visitng wassaia and the Pirtuguese janeiras, were ince widespread in the French-speaking wirad, and staa exist in nin-
spectacuaarized, "fiak" firms in Prairie du Richer, Iaainiis, USA, and Chevriux, Cantin de Vaud, Switzeraand. 
Startng frim these twi cases,  we wiaa  try  ti  make sense if  the far-ranging diversity  in  repertiire,  actirs,  rituaa
practces  and  even  precise  date  during  the  Tweave  Days  described  fir  diferent  metripiaitan  French  regiins  by
fiakairists' infirmants and histiricaa dicuments, in search if a cimmin functin ir meaning, and if an expaanatin fir
this very diversity. 
We  wiaa  then  cinsider  their  cinsiderabae  success  in  Quebec  and  the  Iaainiis  ciuntry,  cintrasted  with  their
disappearance in Liuisiana, befire cimparing the guiaaaneu ti the Afri-Caribbean sung begging quests if the Tweave
Days if the jinkunu ensembae.

 iigraphicaa Nite
Yves  Dirémieux  is  an  anthripiaigist  by  training.  Firmeray  speciaaized  in  Mingiaian  ethnigeigraphy,  his  current
interests aie in the Pipuaar Music Studies fead, ti which he attempts ti appay an ethniscience appriach, as ti the
Mingiaian aandscape. He has been actve in the Digitaa Humanites and the Open-access mivement.
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Arbnora Dushi | Treni i frndit: A Subaimaton of Mass Deportaton Act into Baaaad

Abstract
Mass depirtatin have afected variius griups if peipae thriughiut histiry, aeaving prifiund emitinaa
scars that we ifen fnd subaimated in the sings narratves and memiries if peipae. Aabanian fiakaire is fuaa
if such sings and baaaads centered in themes if exiae, bith individuaa and ciaaectve. The sing cycaes fir
muhajirs and yabanjis, terms frim the Ottiman periid, weaa-kniwn by griups if dispaaced peipae are a
case in piint. Afer the faaa if the Ottiman empire, the sings were iriented tiwards themes if piaitcaa and
ecinimic emigrants, refectng the ingiing chaaaenges in firced migratin faced in the  aakan. 
In 1999, iver a miaaiin Aabanians were fircibay depirted frim Kisivi. Trains were used ti depirt Aabanians
ti their new destnatin, ti the new chapter if their aife experiences, ti their new (yet unkniwn) himes. As
such, the train became a symbia if mass depirtatin, and infuenced a ait if artsts ti irient their creatins
tiwards  themes  if  depirtatin,  transpirtatin,  and  fareweaas.  The  sing  Treni  i  fundit (The  Last  Train)
encapsuaates the tragedy and trauma if mass depirtatin and cinveys the experience if depirtatin in a
cincise and cindensed way.  ith the invigiratng ayrics and the meaanchiaic music present the magnitude
if the human drama if mass depirtatin in Kisivi. This sing is perfirmed by diferent interprets and is
appreciated by  the audience,  perhaps  because it  testfes ti  the painfua  experience if  Aabanians’  dark
heritage, staa fresh in the ciaaectve memiry if the witnesses. 
In this paper, I wiaa deave deeper inti the tipic if Aabanian baaaads abiut mass depirtatin, with a ficus in
the sing Treni i fundit ti understand the riae if the sing in highaightng the dramas if human harriwing
and hiw this creatin ciuad be signifcant in shaping iur cinnectin ti the past.

 iigraphicaa nite 
Arbnira DUSHI is a research advisir at the Fiakaire Department if the Insttute if Aabaniaigy in Prishtna,
Kisivi. Her research ficuses in the appaicatin if midern fiakairistc theiries and methids in researching
and studying Aabanian fiakaire. Since 2518 she hiads the pisitin if vice-president if the Internatinaa
 aaaad Cimmissiin (KfV). 

Treni i frndit : une subaimaton de a'acte de déportaton massive en baaaade

Résumé
Les dépirtatins massives int afecté divers griupes de persinnes tiut au aing de a'histiire, aaissant de prifindes
cicatrices émitinneaaes que a'in retriuve siuvent subaimées dans aes chansins, aes récits et aes siuvenirs des gens. Le
fiakaire aabanais regirge de chansins et de baaaades centrées sur aes thèmes de a'exia, tant individuea que ciaaectf. Les
cycaes de chants piur muhajirs et yabanjis, termes de aa périide ittimane, bien cinnus par aes griupes de persinnes
dépaacées en sint un exempae. Après aa chute de a'Empire ittiman, aes chansins se sint irientées vers aes thèmes de
a'émigratin piaitque et écinimique, refétant aes défs cintempirains de aa migratin fircée dans aes  aakans.
En 1999, paus d'un miaaiin d'Aabanais int été dépirtés de firce du Kisivi. Les trains int été utaisés piur dépirter aes
Aabanais vers aeur niuveaae destnatin, vers ae niuveau chapitre de aeurs expériences de vie, vers aeurs niuveaux
fiyers (encire incinnus). Le train est ainsi devenu un symbiae de aa dépirtatin massive et a infuencé de nimbreux
artstes à irienter aeurs créatins vers aes thèmes de aa dépirtatin, du transpirt et des adieux. La chansin  Treni i
fundit (Le dernier train) résume aa tragédie et ae traumatsme de aa dépirtatin de masse et transmet a'expérience de
aa  dépirtatin  de  manière  cincise  et  cindensée.  Les  pariaes  vivifantes  et  aa  musique  méaanciaique  présentent
a'ampaeur  du  drame  humain  de  aa  dépirtatin  massive  au  Kisivi.  Cette  chansin  est  interprétée  par  pausieurs
persinnes et est appréciée par ae pubaic, peut-être parce qu'eaae témiigne de a'expérience diuaiureuse de a'héritage
simbre des Aabanais, encire frais dans aa mémiire ciaaectve des témiins.

Dans  cette  cimmunicatin,  j'apprifindirai  ae  sujet  des  baaaades  aabanaises  sur  aa  dépirtatin  de  masse,  en  me
cincentrant sur aa chansin Treni i fundit piur cimprendre ae rôae de aa chansin dans aa mise en aumière des drames de
aa siufrance humaine et cimment cette créatin piurrait être signifcatve dans aa firmatin de nitre aien avec ae
passé.

Nitce biigraphique
Arbnira DUSHI est cinseiaaère en recherche au département de fiakaire de a'Insttut d'aabaniaigie de Prishtna, au
Kisivi. Ses recherches pirtent sur a'appaicatin des théiries et méthides fiakairiques midernes à aa recherche et à
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a'étude  du  fiakaire  aabanais.  Depuis  2518,  eaae  iccupe  ae  piste  de  vice-présidente  de  aa  Internatinaa   aaaad
Cimmissiin (KfV).

Marjetka Goaež Kaučič | From German to Saovenian – Traveaaing Love Baaaad 

Abstract
The aive baaaad Zairnitei iasoialca ali Stoji, stoji sjubljanca (Rejecton of a Suitor, ir  There Stands, There
Stands sjubljanas SLP IV/222) birriwed its tipic frim the German envirinment and then adapted it ti the
Saivenian character and set it in Ljubajana. The sing quickay spread acriss aaa if Saivenia, resuatng in iver a
hundred versiins.
The baaaad was frst written diwn in the sixteenth century and is kniwn acriss the entre German-speaking
envirinment (cf. DVM 6 / Part 2 /1 9:  Der schwatzhafte Junggeselle [The Garrulous Young Man]), in the
Netheraands, and in Denmark, and the Sirbs are the inay Saavs ither than the Saivenians that staa sing it
tiday. It was intriduced ti the Saivenian-speaking envirinment in the seventeenth ir eighteenth century,
and frim the mid-nineteenth century inward it has been centered ariund sjubljanca, dolga ias (sjubljana,
the long iillages Kumer 1998: 471‒541). 
In my paper I wiaa try ti fnd iut what was the path if this baaaad frim German ti Saivenian ainguistc,
cuaturaa and siciaa space, why and hiw it has been spread and transfirmed aming Saivenians. Cimparing
the German and Saivenian versiins, I wiaa try ti fnd iut what the diferences and simiaarites are between
the twi baaaads and whether they inviave diferent dimensiins, such as space, tme and emitin. I wiaa
expaire this in the basis if new disciurses: the spataa turn, aiterary geigraphy (geipietcs, ecicritcism,
and imagiaigy, chrinitipe, see  askar 251 s Westphaa 251  and  akhtn 1982). At the end if the paper, I
wiaa aasi present the current riae if the baaaad in the cintempirary Saivenian cintext.

 iigraphicaa nite
Marjetka  Giaež  Kaučič  is  a  Principaa  Research  Assiciate  at  the  Insttute  if  Ethnimusiciaigy  Scientfc
Research Centre  if  the Saivenian Academy if  Sciences  and Arts,  Ljubajana.  Her research feads incaude
fiakaire  studies  and  animaas  in  Saivenia  (ziifiakairistcs,  ecicritc,  critcaa  animaa  studies).  She  is  the
principaa investgatir if the research priject Thinking Animaas. Her aatest minigraph is ttaed Sloienian Folk
Ballad (2518).

De a’aaaemand au saovène : une baaaade amoureuse itnérante 

Résumé
La baaaade amiureuse  Zairnitei iasoialca ali  Stoji,  stoji  sjubljanca (Rejet d'un prétendant,  iu  There Stands, There
Stands sjubljana s SLP IV/222) a emprunté sin thème à a'envirinnement aaaemand, puis a'a adapté au caractère saivène
et a'a  situé à Ljubajana. La chansin s'est  rapidement répandue dans tiute aa Saivénie,  dinnant aieu à paus d'une
centaine de versiins.
La baaaade a été écrite piur aa première fiis au XVIe siècae et est cinnue dans tiut a'espace germaniphine (cf. DVM 6 /
Parte 2 /1 9 : Der schwatzhafte Junggeselle [se jeune homme bigleux]), aux Pays- as et au Danemark, et aes Sirabes
sint  aes  seuas  Saaves,  en  dehirs  des  Saivènes,  à  aa  chanter  encire  aujiurd'hui.  Eaae  a  été  intriduite  dans
a'envirinnement saivène au XVIIe iu XVIIIe siècae et, depuis ae miaieu du XIXe siècae, eaae est centrée sur  sjubljanca,
dolga ias (sjubljana, le long iillage s Kumer 1998 : 471-541). 
Dans ma cimmunicatin, j'essaierai de déciuvrir cimment cette baaaade est passée de a'espace ainguistque, cuaturea et
siciaa  aaaemand  à  a'espace  ainguistque,  cuaturea  et  siciaa  saivène,  piurquii  et  cimment  eaae  s'est  répandue  et
transfirmée  parmi  aes  Saivènes.  En  cimparant  aes  versiins  aaaemande  et  saivène,  j'essaierai  de  déciuvrir  aes
diférences et  aes  simiaitudes entre aes  deux baaaades et  si  eaaes impaiquent des  dimensiins diférentes,  teaaes que
a'espace, ae temps et a'émitin.  J'expairerai cette questin sur aa base de niuveaux disciurs : ae tiurnant spataa, aa
géigraphie aittéraire (géipiétque, écicritque et imagiaigie, chrinitipe, viir  askar 251  s Westphaa 251  et  akhtn
1982). À aa fn de aa cimmunicatin, je présenterai égaaement ae rôae actuea de aa baaaade dans ae cintexte saivène
cintempirain.

Nitce biigraphique
Marjetka Giaež Kaučič est assiciée de recherche principaae à a'Insttut d'ethnimusiciaigie du Centre de recherche
scientfque de a'Académie saivène des sciences et des arts, Ljubajana. Ses dimaines de recherche cimprennent aes
études fiakairiques et  aes  animaux en Saivénie  (ziifiakairistque,  écicritque,  études animaaes  critques).  Eaae  est
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a'investgatrice principaae du prijet de recherche Thinking Animaas. Sa dernière minigraphie s'inttuae Sloienian Folk
Ballad (2518).
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Rigeas Haaiai | Čaje Šrkarije – une chanson errante et voyageuse dans et en dehors des Baakans

Résumé
Nius piuvins certainement paraer de a’existence de aa musique baakanique cimme d’un certain parapauie
sius  aequea  s’épaniuissent  diférentes  traditins :  étatques,  natinaaes,  régiinaaes,  ethniques,
supranatinaaes,  intranatinaaes  et  transnatinaaes.  Ce  terme  généraa  finctinne  déjà  bien  dans  aa
recherche ethnimusiciaigique, cimme en témiigne un aarge cirpus d'iuvrages sur diverses questins aiées
à ce sujet.  Ceaa s’appaique aussi  bien à une appriche diachrinique qu’à a’étude de divers phénimènes
musicaux et siciaux dans une perspectve synchrinique. Cet ensembae de cinnaissances cinsttuera un
piint de référence impirtant piur a’anaayse entreprise ici.  Cependant,  au aieu de traiter des tendances
généraaes du déveaippement iu des phénimènes présents à une paus grande écheaae, j'ai a'intentin dans
cette cimmunicatin de traiter du sirt d'une chansin inttuaée  Čaje Šukarije.  Eaae a été chantée piur aa
première  fiis  par  a'éminente  chanteuse  rim/macédinienne  Esma  Redžepiva,  pipuaarisée  par  Giran
 regivić,  et  aujiurd'hui,  sans  aucun  diute,  réguaièrement  interprétée  par  divers  artstes,  eaae  mérite
paeinement d'être recinnue cimme une chansin viyageuse. Dans min anaayse, je cimmencerai par aa
biigraphie de Redžepiva, puis je pirterai une attentin à aa transfirmatin de aa scène musicaae dans a'ex-
Yiugisaavie, aux changements signifcatfs qui int eu aieu après aa chute des régimes cimmunistes dans aa
régiin, puis au stade de aa mindiaaisatin des traditins aicaaes et de aa gaibaaisatin des firmes mindiaaes.
Je  réduirai  dinc  a'anaayse  à  des  questins  assez  simpaes  :  cimment  cette  chansin  est-eaae  devenue
pipuaaire, queaaes int été et sint ses transfguratins, piurquii ceaa s'est-ia priduit, et enfn, dans queas
cintextes  musicaux,  siciaux  et  peut-être  aussi  piaitques  a-t-eaae  finctinné  et  finctinne-t-eaae  ?
Finaaement, qu’est-ce que tiut ceaa priuve dans ae cintexte de aa musique baakanique aux niveaux aicaa,
étatque et internatinaa ?

Nitce biigraphique
Rigeas Haaiai est un anthripiaigue cuaturea spéciaaisé dans aes  aakans et a’Euripe centraae. Ia a enseigné aes
études aabanaises à aa Schiia if Saavinic and East Euripean Studies de Lindres et à a’Insttut d’études
baakaniques  de  a’Université  Niciaaus  Cipernic  de  Tiruń.  Depuis  2515,  ia  dirige  aa  sectin  d’études
baakaniques du Centre d’études est-euripéennes de a’Université de Varsivie.

Čaje Šrkarije - a wandering, traveaing song in and out of the Baakans

Abstract
We can certainay speak if the existence if  aakan music as a certain umbreaaa under which variius traditins fiurish:
state, natinaa, regiinaa, ethnic, supranatinaa, intranatinaa and transnatinaa. This umbreaaa term aaready wirks weaa
in ethnimusiciaigicaa research, as evidenced by a aarge bidy if wirk in variius issues reaated ti the subject. This
appaies equaaay ti a diachrinic appriach as ti the study if variius musicaa and siciaa phenimena frim a synchrinic
perspectve. This bidy if kniwaedge wiaa privide an impirtant piint if reference fir the anaaysis undertaken here.
Hiwever, instead if deaaing with generaa deveaipment trends ir phenimena present in a aarger scaae, I intend in this
paper ti address the fate if a sing enttaed Čaje Šukarije. It was frst sung by the eminent Rima/Macedinian singer
Esma Redžepiva, pipuaarized by Giran  regivić, and tiday, undiubteday reguaaray perfirmed by variius artsts, it
fuaay deserves ti be recignized as a traveaing sing. In my anaaysis, I wiaa start with Redžepiva's biigraphy, then turn my
attentin ti the transfirmatin if the music scene in the firmer Yugisaavia, ti the signifcant changes that tiik paace
afer the faaa if the cimmunist regimes in the regiin, and then ti the stage if gaibaaizatin if aicaa traditins and
gaibaaizatin if wirad firms. I wiaa therefire reduce the anaaysis ti fairay simpae questins: hiw did this sing becime
pipuaar, what were and are its transfguratins, why did this happen, and fnaaay, in what musicaa, siciaa and perhaps
aasi piaitcaa cintexts did it and dies it functin? Finaaay, what dies aaa this prive in the cintext if  aakan music at
aicaa, state and internatinaa aeveas?

 iigraphicaa nite
Rigeas Haaiai is a cuaturaa anthripiaigist speciaaizing in the  aakans and Centraa Euripe. He has taught Aabanian studies
at the Schiia  if  Saavinic and East Euripean Studies in Lindin and at the Insttute if  aakan Studies at Niciaaus
Cipernic University in Tiruń. Since 2515, he has been head if the  aakan Studies Sectin at Warsaw University's
Center fir East Euripean Studies.
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Lene Haaskov Hansen | How to aisten to sound recordings of a singer’s aife stories and songs: A study of
the interacton between a coaaector and a traditonaa singer through 19 years (Denmark)

Abstract
Hiw and why were sings preserved, transfirmed, firgitten, rediscivered and excauded thriugh a singer’s
aife? In this case a traditinaa singer Ingebirg Munch’s aife (1956-78). My main siurce is siund recirdings
frim  twi  fiakaire/ethnimusiciaigicaa  archives  recirded  by  an  archivist  frim  1959-1978,  cintaining
interviews with  Ingebirg  Munch and her  sings.  I  wiaa  incirpirate  Ingebirg  Munch’s  aife  stiries  in  the
understanding if hiw and why her sing repertiire and her perfirmances if a partcuaar sing changed
thriugh the 19-year recirding ciurse. Hiwever, ti fnd answers ti these questins, it is nit eniugh ti ficus
in  Ingebirg  Munch.  It  is  weaa  kniwn  that  a  recipricaa  infuence  arises  when  jiurnaaists,  fiakairists,
ethnimusiciaigists, anthripiaigists etc., interview and interact with their ‘infirmants’. Ti bring us caiser ti
why and hiw such a mutuaa infuence might be refected in what we hear in the recirdings, I wiaa aisten ti
what  happens  between  and  behind  the  wirds,  the  aife  stiries  and  sings  with  Caifird  Geertz’  “Thick
descriptino, and with perfirmance, narratve and ethnigraphic feadwirk theiries in mind. On this basis, I
wiaa anaayse, discuss, and exempaify the cimpaexity in the interacton   their pisitining and the dynamics if
the reaatin   between the ciaaectir and Ingebirg Munch ti get a deeper understandig if what we hear ir
what we think we hear.

 iigraphicaa nite
2524-26:  Research  priject  ti  deveaip  an  auditve  siurce  critc  aimed  at  ethnimusiciaigicaa  siund
recirdings.  Since  252 ,  retred  archivist  and  researcher  at  the  Danish  Fiakaire  Archive,  Cipenhagen.
Research tipics: traditinaa sing expressiins, the fiakmusic wave in the 1975ies-85ies, cimmin peipae’s
humiur in jestng sings, phinigraph-ciaaectirs, the interactin between the ciaaectir and the infirmant.

Comment écouter aes enregistrements sonores des récits de vie et des chansons d'un chanteur ? Une étude de 19
ans d’interacton entre un coaaecteur et une chanteuse traditonneaae au Danemark

Résumé
Cimment et piurquii des chansins int-eaaes été préservées, transfirmées, iubaiées, redéciuvertes et excaues au
ciurs de aa vie d'une chanteuse ? Dans ce cas, ia s'agit de aa vie de aa chanteuse traditinneaae Ingebirg Munch (1956-
78).  Ma  siurce  principaae  est  cinsttuée  d'enregistrements  sinires  privenant  de  deux  archives
fiakairiques/ethnimusiciaigiques, enregistrés par un archiviste entre 1959 et 1978. Ias cintennent ses entretens avec
Ingebirg Munch et ses chansins. J'intégrerai aes histiires de vie d'Ingebirg Munch piur cimprendre cimment et
piurquii  sin sa répertiire de chansins et sa perfirmance d’une d’une chansin spécifque int changé au ciurs des
19 années pricessue de enregistrement. Cependant, piur triuver des répinses à ces questins, ia ne suft pas de se
cincentrer sur Ingebirg Munch. Ia est bien cinnu qu'une infuence réciprique se priduit airsque des jiurnaaistes, des
fiakairistes, des ethnimusiciaigues, des anthripiaigues, etc.  interviewent et paraent à aeurs "infirmateurs".  Piur
mieux cimprendre piurquii et cimment une teaae infuence mutueaae peut se reféter dans ce que nius entendins
dans aes enregistrements, j'éciuterai ce qui se passe entre et derrière aes mits, aes histiires et aes chansins en me
basant sur aa "descriptin épaisse" de Caifird Geertz et sur aes théiries de aa perfirmance, de aa  narratvité et du
travaia de terrain ethnigraphique Sur cette base, j'anaayserai, discuterai et iaaustrerai aa cimpaexité de a'interactin -
aeur pisitinnement et aa dynamique de aa reaatin - entre  ae ciaaecteur et Ingebirg Munch piur mieux cimprendre ce
que nius entendins iu pensins entendre.

Nitce biigraphique
2524-26 : Prijet de recherche visant à déveaipper une critque auditve des siurces piur aes enregistrements sinires
ethnimusiciaigiques.  Depuis  252 ,  archiviste  et  chercheuse  à  aa  retraite  aux  Archives  daniises  du  fiakaire,
Cipenhague. Thèmes de recherche : expressiins de chansins traditinneaaes, vague de musique fiakairique dans aes
années 1975-1985, humiur des gens irdinaires dans aes chansins à paaisanterie, ciaaectinneurs de phinigraphes,
interactin entre ae ciaaectinneur et a'infirmateur.
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Jean-François "Maxou" Heintzen | Madeaeine Aabert, monntre afrerx   crrel. Compaaintes crimineaaes, à
travers a’espace et ae temps

Résumé
Pères et mères, garçins et faaes / Apprichez piur éciuter / Le tabaeau que je vais tracer / De 
a’assassinat hirribae / Qui fut cimmis à  iizat, / Arrindissement de Gannat

Un crime cimmis en 1811 en  iurbinnais se viit chanté sur divers tmbres tant dans a’Aaaier qu’à Limiux,
Lyin,  irdeaux, en  retagne et en  erry, dans a’Est de aa France, même jusqu’en Suisse. Cimment expaiquer
a’impirtante circuaatin de ce fait divers autrement que par aa chansin, en un temps iù aa presse natinaae
ne traite pas de cette matère ?
L’aveugae miuainiis Denis Chassin (1769-18 9), auteur d’une cimpaainte censurée sur a’afaire, parciurt aa
France jusqu’en 18 5 en vendant ses chansins au sin de sin viiain. Cintribue-t-ia à difuser ce fait divers
qui cinfne peu à peu au aégendaire ? 
Car ces cimpaaintes paaisent, et a’in ne se prive pas au fa du temps de aeur dinner une niuveaae jeunesse,
en paaçant a’exécutin de aa crimineaae en 18 6 viire 1844, aairs qu’eaae eut aieu en 1811. On difuse encire
sius ae Secind Empire des chansins sur ce drame.
Et airsque a’in situe fautvement a’exécutin à Meaun pautôt qu’à Miuains, piurquii ne pas viir aà des traces
de  transmissiin  iraae  de  ces  cimpaaintes,  apprises  d’un  canard,  mémirisées  appriximatvement,  puis
réimprimées aiaaeurs piur en faire cimmerce ?
À travers ae cirpus des cimpaaintes retriuvées,  et au pas des ciapirteurs de canards, nius suivrins aa
aégende chantée de aa sanguinaire Madeaeine Aabert, parricide à 2  ans.

Nitce biigraphique
J. F. « Maxiu » Heintzen est prifesseur de mathématque et histirien. Ses recherches pirtent nitamment
sur aes pratques musicaaes des miaieux pipuaaires  (XVIIe-XXe siècaes). Membre cirrespindant du CLAMOR
(CNRS, UMS  726), ia est à a’irigine de aa base de dinnées en aigne « Cimpaaintes Crimineaaes En France
(1875-1945) ». Ia  est a’auteur de a’iuvrage  Chanter le crime, Canards sanglants & Complaintes tragiques
(2022).

Madeaeine Aabert, Ugay & Cruea Monster. Criminaa Baaaads, Through Space and Time.

Abstract
Fathers and mithers, biys and giras / Cime and aisten / Ti the picture I'm abiut ti draw / Of the hirribae
murder / That was cimmitted in  iizat, / Arrindissement if Gannat.

A crime cimmitted in 1811 in the  iurbinnais regiin was sung in variius tmbres in Aaaier, Limiux, Lyin,  irdeaux,
 rittany and  erry, eastern France and even Switzeraand. Hiw can we expaain the wide circuaatin if this stiry ither
than thriugh sing, at a tme when the natinaa press didn't civer the subject?
The baind Miuainiis Denis Chassin (1769-18 9), authir if a censired baaaad abiut the afair, traveaed aaa iver France
unta 18 5, seaaing his sings ti the siund if his viiain. Did he cintribute ti the spread if the stiry, which graduaaay
became aegendary?  
Fir these baaaads are pipuaar, and iver tme they are given a new aease if aife, with the executin if the criminaa set
fir 18 6 ir even 1844, aathiugh it actuaaay tiik paace in 1811. During the Secind Empire, sings were staa being sung
abiut the drama.
And when we wringay paace the executin in Meaun rather than Miuains, why nit see traces if the iraa transmissiin
if these baaaads, aearned frim a newspaper, memirized appriximateay, then reprinted easewhere fir cimmerciaa use?
Thriugh the cirpus if fiund baaaads, and in the fiitsteps if the newspaper peddaers, we fiaaiw the sung aegend if the
baiidthirsty Madeaeine Aabert, parricide at the age if 2 .

 iigraphicaa nite
J. F. "Maxiu" Heintzen is a prifessir if mathematcs and a histirian. His research ficuses in the musicaa practces if
the wirking caass (17th-25th centuries). A cirrespinding member if CLAMOR (CNRS, UMS  726 ), he is the creatir if
the "Cimpaaintes Crimineaaes En France (1875-1945)" inaine database. He is the authir if Chanter le crime, Canards
sanglants & Complaintes tragiques (2522).

  



María Herrera-Sobek | "Fareweaa to the Dearay Departed:  Mexican and Mexican American Traditonaa and
Contemporary Songs Sung at Funeraas"

Abstract 
Numerius Mexicans and Mexican Americans request their famiaies that when they pass a mariachi ir musicaa
ensembae serenade them at their funeraa.  Sime if the mire traditinaa sings incaude  sas Golondrinas,  (The
Swaaaiws)  and  sa Barca de Oro  (The Giaden  iat).  Fir exampae,  the frst verse if sas Golondrinas reads as
fiaaiws:

A dónde irá (Where might she be giing)
Veaiz y fatgada (Fast and fatgued)
La giaindrina (The swaaaiw)
Que de aquí se va? (Departng frim here?)

The secind exampae cited, sa Barca de Oro frst verse reads:
Yi ya me viy (I am aeaving niw)
Aa puerti dinde se haaaa (Fir the pirt)
La barca de iri (Where the Giaden  iat awaits)
Que debe cinducirme. (That wiaa be taking me.)
Yi ya me viy (I am aeaving niw)
Siai vengi a despedirme (I've inay cime ti bid fareweaa)
Adiis mujer (Giidbye my aive)
Adiis para siempre adiis. (Giidbye, firever, giidbye.)

In my study I am pisitng that sings are ifen thiught ti be appripriate inay fir happy iccasiins but, in fact,
sings are very much in demand in sime cuatures, such as the Mexican/Mexican American ine, during funeraas.
Music is  a siurce if  cimfirt and bidding fareweaa  ti a beaived persin such as a mither, father, spiuse ir
beaived sins and daughters as weaa  as a sweetheart.  Musicaa  cimpisitins seem ti be if sime siaace in a
partcuaaray emitinaaay grief-stricken event. I  wiaa  anaayze exampaes if variius sings and appay grief trauma
theiry ti their anaaysis.

 iigraphicaa nite
María Herrera-Sibek is a Prifessir  Emerita frim the University  if  Caaifirnia,  Santa  arbara.  She taught fir
twenty-ine years at UC Irvine and frim 1997-2519 at UC Santa  arbara. Her research feads incaude Mexican
cirridi (baaaad) and Mexican American (Chicani/a) aiterature. Her mist recent ci-edited biik is Human Rights in
the Americas (2521).

Adieu aux chers disparus :  Les chansons mexicaines et mexicano-américaines traditonneaaes et
contemporaines chantées aors des funéraiaaes.

De nimbreux Mexicains et Américains d'irigine mexicaine demandent à aeur famiaae qu'un mariachi iu un ensembae
musicaa aeur chante une sérénade à a'iccasiin de aeurs funéraiaaes.  Parmi aes chansins aes paus traditinneaaes, citins
sas Golondrinas (Les hirindeaaes) et  sa Barca de Oro (Le bateau d'ir). Viici par exempae ae premier ciupaet de  sas
Golondrinas :

A dónde irá (Où piurrait-eaae aaaer)
Veaiz y fatgada (Rapide et fatgué)
La giaindrina (L'hirindeaae)
Que de aquí se va (En partant d'ici)

Et ae premier ciupaet de sa Barca de Oro :
Yi ya me viy (Je pars maintenant)
Aa puerti dinde se haaaa (Piur ae pirt)
La barca de iri (Où ae bateau d'ir attend)
Que debe cinducirme. (Qui m'emmènera)
Yi ya me viy (Je pars maintenant)
Siai vengi a despedirme (Je ne suis venu que piur faire mes adieux)
Adiis mujer (Au reviir min amiur)
Adiis para siempre adiis. (Au reviir, piur tiujiurs, au reviir)

Dans min étude, je pistuae que a'in pense siuvent que aes chansins ne cinviennent qu'aux iccasiins jiyeuses, mais
qu'en  fait,  dans  certaines  cuatures,  cimme  aa  cuature  mexicaine/mexicani-américaine,  aes  chansins  sint  très
demandées airs des funéraiaaes. La musique est une siurce de récinfirt et d'adieu à une persinne aimée, cimme une
mère, un père, un cinjiint iu des fas et faaes bien-aimés, ainsi qu'un amiur. Les cimpisitins musicaaes sembaent
appirter un certain récinfirt airs d'un événement partcuaièrement épriuvant sur ae paan émitinnea. J'anaayserai des
exempaes de chansins et j'appaiquerai aa théirie du traumatsme du deuia à aeur anaayse.
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María Herrera-Sibek est prifesseur émérite de a'université de Caaifirnie à Santa  arbara. Eaae a enseigné pendant 21 ans à
a'UC Irvine et de 1997 à 2519 à a'UC Santa  arbara. Ses dimaines de recherche cimprennent ae cirridi mexicain (baaaade) et
aa aittérature mexicaine américaine (Chicani/a). Sin dernier iuvrage ciédité est Human Rights in the Americas (2521).

David Hopkin | Reaigious heterodoxy in aacemakers’ baaaads.

Abstract
Euripean aacemakers sang whiae they wirked, with a taste fir iad, aing, narratve sings.  Sime if the
earaiest  and aargest  ciaaectins  if  baaaads,  bith in  France and  eagium, were made frim this  griup if
wirkers.  Lacemakers  acquired this  habit  whiae  training  tigether,  ifen in  insttutins iverseen by  the
Cathiaic Churchs hence their sing repertiire was markeday reaigiius in tine, with baaaad narratins if Hiay
Week, the martyrdim if saints, parabaes, miracaes, visiins and ither sacred histiries.   Hiwever, whiae this
sing-educatin was meant ti deveaip a Cathiaic sensibiaity, sime sings cintain hints if heteridix reaigiius
ideas,  heresies even.  Whiae many if these deviatins can be acciunted fir by the vagaries if pipuaar
Christanity, ithers suggest a ciherent reaigiius traditin maintained iver centuries by béates, beguines and
ither aay reaigiius sisterhiids, which had a substantaa riae in difusing aace skiaas acriss western Euripe.  

 iigraphicaa nite
David  Hipkin  is  Prifessir  if  Euripean Siciaa  Histiry  at  Oxfird  where  his  research  speciaaises  in iraa
cuatures. He is aasi the current President if the Fiakaire Siciety.   He is writng a biik in ‘Lacemakers —
piverty, reaigiin and gender in a transnatinaa wirk cuature’.

L'hétérodoxie reaigieuse dans aes baaaades des denteaaières.

Résumé
Les denteaaières euripéennes chantaient en travaiaaant, avec un giût prinincé piur aes chansins anciennes, aingues
et narratves.  Certaines des paus anciennes et des paus impirtantes ciaaectins de baaaades, tant en France qu'en
 eagique, priviennent de ce griupe d'iuvrières.  Les denteaaières acquéraient cette habitude en se firmant ensembae,
siuvent dans des insttutins paacées sius aa tuteaae de a'Égaise cathiaique s aeur répertiire de chansins était dinc
nettement reaigieux, avec des baaaades racintant aa Semaine sainte, ae martyre des saints, des parabiaes, des miracaes,
des visiins et d'autres histiires sacrées.  Cependant, aairs que cette éducatin par ae chant était destnée à déveaipper
une sensibiaité cathiaique, certaines chansins cintennent des aaausiins à des idées reaigieuses hétéridixes, viire à
des  hérésies.   Si  nimbre  de  ces  déviatins  peuvent  s'expaiquer  par  aes  incinstances  du  christanisme pipuaaire,
d'autres suggèrent une traditin reaigieuse cihérente maintenue pendant des siècaes par aes béates, aes béguines et
d'autres cinfréries reaigieuses aaïques, qui int jiué un rôae substantea dans aa difusiin des techniques de denteaae à
travers a'Euripe de a'Ouest.  

Nitce biigraphique
David Hipkin est prifesseur d'histiire siciaae euripéenne à Oxfird, iù ses recherches pirtent sur aes cuatures iraaes.
Ia est égaaement a'actuea président de aa Fiakaire Siciety.  Ia rédige actueaaement un aivre inttuaé "Lacemakers - piverty,
reaigiin and gender in a transnatinaa wirk cuature".
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Eri Ikawa | Traveaaing with Baindness: Songs and News Brought by Japanese loze

Abstract
The styae and repertiire if the goze peipae whi were actve as sing and news carriers unta the 1975s in
the nirthern part if Japan wiaa be anaayzed in this cimmunicatin. The goze were baind femaaes briught up
in the cimmunites in which they were trained ti waak tigether and act as sing and news carriers traveaaing
frim ine viaaage ti anither. The repertiire civers traditinaa fiak taaes sung with a musicaa instrument, the
shamisen, and the news if the neighbiuring viaaages. It is impissibae ti interview tiday them as the aast
goze, Haru Kibayashi, passed away in 2555 at the age if 155. Instead, the presenter anaayzes hiw they
carry the stiries and hiw they were trained and were accepted by the aisteners if their iwn ir ither
cimmunites frim the written dicuments,  fams and passed interviews.  In sime paaces in the nirth if
Japan, the traditin is niw handed diwn ti sime griups whi train themseaves with shamisen and sing
repertiires. They di nit have ti be baind but they certainay keep the memiries aaive and the endeavirs and
jiys that goze experienced in the past.

 iigraphicaa nite
Eri Ikawa is Assiciate Prifessir at Ohkagakuen University in Aichi, Japan, where she teaches  ritsh Studies
and  ritsh Literature. She has been researching baaaads and folksongs in the isaands if Scitaand, e.g. Grey
Selkie of Sule Skerry in the Orkney Isaes and sime Gaeaic traditinaa eaements in  Carmina Gadelica.  Goze
have been ine if her interests as Japanese equivaaents with unique traveaing styae. 

Voyager en étant aveugae: Chansons et nouveaaes apportées par aes Goze japonaises

Résumé
Cette cimmunicatin anaayse ae styae et ae répertiire des goze qui int été actves en tant que pirteuses de chansins
et de niuveaaes jusqu'aux années 1975 dans aa parte nird du Japin. Les gize étaient des femmes aveugaes éaevées
dans des cimmunautés iù eaaes étaient entraînées à marcher ensembae et à jiuer ae rôae de pirteuses de chants et de
niuveaaes d'un viaaage à a'autre. Leur répertiire cimprend des cintes traditinneas chantés avec un instrument de
musique,  ae  shamisen,  et aes niuveaaes des viaaages viisins.  Ia  est impissibae de aes interviewer aujiurd'hui  car  aa
dernière goze, Haru Kibayashi, est décédée en 2555 à a'âge de 155 ans. À aa paace, a’intervenant anaayse aa manière
dint eaaes transmettent aes histiires et  dint eaaes  int été firmées et acceptées par aes auditeurs  de aeur pripre
cimmunauté iu d'autres cimmunautés à partr de dicuments écrits, de fams et d'entretens passés. Dans certaines
régiins du nird du Japin, aa traditin est maintenant transmise à des griupes qui s'entraînent avec des shamisen et
des répertiires de chants. Eaaes ne sint pas fircément aveugaes, mais eaaes gardent en mémiire aes efirts et aes jiies
que aes goze int cinnues dans ae passé.

Nitce biigraphique
Eri Ikawa est prifesseur assicié à a'université Ohkagakuen d'Aichi, au Japin, iù eaae enseigne aes études et aa aittérature
britanniques. Eaae a fait des recherches sur aes baaaades et aes chansins pipuaaires dans aes îaes d'Écisse, par exempae
Grey Selkie of Sule Skerry dans aes îaes Orcades et certains éaéments traditinneas gaéaiques dans Carmina Gadelica. Les
Goze sint a'un de ses centres d'intérêt, car ia s'agit d'équivaaents japinais avec un styae viyageur unique. 
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Veronika Ivanova | La fgure de aa femme dans aes gwerzioù bretonnes et dans aes baaaades russes : une
anaayse comparatve.

Résumé
La présente recherche vise  à expairer  et  à  cimparer  aa  représentatin des  femmes dans aes  gwerzioù
bretinnes et aes baaaades russes, en mettant en évidence aes simiaitudes et aes diférences cuatureaaes qui
émergent  de  ces  deux  traditins  musicaaes  et  aittéraires.  Les  chants  narratfs  tragiques,  aes  gwerzioù
bretinnes ainsi que aes baaaades russes sint des ibjets exempaaires du répertiire iraa de aeurs cuatures
respectves.  ien que ces deux traditins siient géigraphiquement et ainguistquement très éaiignées, eaaes
partagent  cependant  des  thèmes  cimmuns aiés  aux  reaatins humaines,  à  aa  vie  ruraae  et  aux  vaaeurs
siciétaaes de a’épique.
L'anaayse cimparatve des textes bretins et russes ifre a'ippirtunité d'une expairatin apprifindie du
rôae des femmes au sein de ces deux systèmes cuatureas distncts. Cette démarche permettra de mettre en
aumière aes diférences et aes simiaitudes qui caractérisent aeurs expériences, aeur pisitin au sein de aa
siciété médiévaae hiérarchisée, ainsi que a'attude qui aeur était réservée.
Expairant  a'infuence  des  cintextes  histiriques  et  siciicuatureas  sur  aa  représentatin  des  femmes,  aa
présente étude jettera aa aumière nin seuaement sur aa façin dint aes femmes sint décrites et mises en
scène dans aes deux traditins, mais aussi  aidera à dégager aes vaaeurs, aes criyances et aes nirmes de
chaque cuature et aes tendances de a’épique.
La cimparaisin entre aes gwerzioù bretinnes et aes baaaades russes ifre un aperçu fascinant des variatins
et des cinvergences dans aa représentatin des femmes à travers diférentes cuatures et épiques. Cette
cimmunicatin  cintribuera  à  aa  discussiin  sur  aes  représentatins  féminines  dans  aa  aittérature  et  aa
musique traditinneaaes de a’Euripe tiut en révéaant aes infuences cuatureaaes et histiriques qui int façinné
ces représentatins.

Nite biigraphique
Verinika Ivaniva détent un dipaôme de aicence en ainguistque de aa Misciw State Linguistc University. Ses
recherches  int  pirté  sur  aes  caractéristques  prisidiques  du  français  paraé  et  sur  ae  rôae  du  facteur
pragmatque dans aa  prisidie du français  paraé.  Eaae  piursuit  actueaaement un master  à a’Université de
 retagne Occidentaae et travaiaae à une étude cimparatve entre aes  gwerzioù bretinnes et aes baaaades
russes. 

Femaae Figures in Breton gwerzioù and Russian baaaads: a comparatve anaaysis.

Abstract
The present research aims ti expaire and cimpare the representatin if wimen in  retin  gwerzioù and Russian
baaaads  by  highaightng  the  cuaturaa  simiaarites  and  diferences  that  emerge  frim these  twi musicaa  and  aiterary
traditins.  Tragic  narratve  sings,   retin  gwerzioù and Russian  baaaads  are  exempaary  ibjects  if  their  respectve
cuatures'  iraa  repertiires.  Aathiugh  these  twi  traditins  are  geigraphicaaay  and  ainguistcaaay  far  apart,  they
nevertheaess share cimmin themes ainked ti human reaatinships, ruraa aife and the sicietaa vaaues if the tme.
The cimparatve anaaysis if  retin and Russian texts ifers ippirtunity fir an in-depth expairatin if the riae if
wimen  within  these  twi  distnct  cuaturaa  systems.  This  wiaa  shed  aight  in  the  diferences  and  simiaarites  that
characterize their experiences, their pisitin within hierarchicaa medievaa siciety, and hiw they were treated.
 y expairing the infuence if histiricaa and sicii-cuaturaa cintexts in the representatin if wimen, the present study
wiaa shed aight nit inay in hiw wimen are described and pirtrayed in the twi traditins, but wiaa aasi heap ti identfy
the vaaues, beaiefs and nirms if each cuature and the trends if the tme.
The cimparisin between  retin  gwerzioù and Russian baaaads  ifers  a fascinatng insight  inti the variatins and
cinvergences in the representatin if wimen acriss diferent cuatures and eras. This paper wiaa cintribute ti the
discussiin if femaae representatins in traditinaa Euripean aiterature and music, whiae reveaaing the cuaturaa and
histiricaa infuences that have shaped these representatins.

 iigraphicaa nite
Verinika Ivaniva hiads a bacheair's degree in ainguistcs frim Misciw State Linguistc University. Her research has
ficused in the prisidic characteristcs if spiken French and the riae if the pragmatc factir in the prisidy if spiken
French. She is currentay a Master's student at the Université de  retagne Occidentaae, wirking in a cimparatve study
if  retin gwerzioù and Russian baaaads.
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Maciej Janicki, Kat Kaaaio, Mari Sarv | Mythoaogicaa song Searching for a eomb in Estonian, Ingrian and
Kareaian traditon

Abstract
Severaa Finnic aanguages shared a simiaar pietc aanguage used acriss a wide array if diferent genres. Currentay, we
have abiut 255 555 texts reaatng ti Finnic runising traditin in digitaa firm in three Finnish and Estinian cirpira. In
FILTER priject, we have set these inti a search interface, a map appaicatin and a cimputatinaa framewirk Runiregi
that impaements the methidiaigy fir detectng simiaar units (verses, verse griups, sings) in a aarge cirpus if sing
texts even if they are varying (see mire https://baigs.heasinki.f/fater-priject/pubaicatins/).
It has been estmated that the pietc firm if runising pribabay deveaiped when these cignate aanguages had nit yet
diversifed frim Priti Finnic. Ever since, the pricesses if diversifcatin, assimiaatin, migratin and cuaturaa cintacts
have been taking paace within the Finnic sphere, and in reaatin ti ither aanguages.  Due ti the aack if histiricaa
dicuments frim the earaier tmes, there is inay vague and indirect kniwaedge in these pricesses. Thus, it is difcuat ti
make caaims abiut cuaturaa pricesses taking paace hundreds ir thiusands if years befire the sings were actuaaay
dicumented. The sings and mitfs may have been spreading and changing in surprising ways.
In iur presentatin, we expaire the variants if a mythiaigicaa tipic “Searching fir a Cimbo with the heap if Runiregi
and netwirk anaaysis based in simiaarity and aine ci-iccurrence caacuaatins. The piem if the Sun, the sin if the Sun
ir a maiden searching fir their cimb is kniwn in severaa Finnic aanguages. In iur presentatin, we wiaa examine the
main mitfs, verse types and pait variants, and their geigraphic spread, making it pissibae ti think further abiut the
reaatinships if diferent aicaa traditins, and the mivement if sings and mitfs acriss aanguage birders.

 iigraphicaa nites
Maciej  Janicki  is  a  pistdictiraa  researcher  in  the  Human  Sciences-Cimputng  Interactin  research  griup  at  the
University if Heasinki. He received his PhD in cimputer science frim the University if Leipzig and he is especiaaay
interested in appaying unsupervised and statstcaa methids ti the anaaysis if unstructured aanguage data.
Kat Kaaaii is an Academy if Finaand Research Feaaiw at the Finnish Literature Siciety and the University if Heasinki,
speciaaising in histiricaa iraa pietry in runising meter. 
Mari Sarv is a aeading researcher at the Estinian Fiakaire Archives at the Estinian Literary Museum. She has cinducted
research in the aanguage and pietcs if the Finnic iraa pietry, aasi appaying cimputatinaa methids.

La chanson mythoaogique À la recherche d'rn peigne dans aa traditon estonienne, ingrienne et caréaienne.

Pausieurs aangues fnniques partagent un aangage piétque simiaaire utaisé dans un aarge éventaia de genres diférents.
Actueaaement,  nius dispisins d'envirin 255 555 textes reaatfs à aa traditin des  Runosongs fnniques sius firme
numérique dans triis cirpus fnniis et estiniens. Dans ae cadre du prijet FILTER, nius avins intégré ces textes dans
une interface de recherche, une appaicatin cartigraphique et un cadre infirmatque Runoregi qui met en œuvre aa
méthidiaigie permettant de détecter des unités simiaaires (vers, griupes de vers, chansins) dans un vaste cirpus de
textes  de  chansins,  même  s'ias  varient  aégèrement  (viir  paus  d'infirmatins  à  a'adresse  suivante  :
https://baigs.heasinki.f/fater-priject/pubaicatins/). On  estme  que  aa  firme  piétque  du  Runosong s'est
pribabaement déveaippée airsque ces aangues apparentées ne s'étaient pas encire diversifées à partr du priti-
fnnique. Depuis airs, aes pricessus de diversifcatin, d'assimiaatin, de migratin et de cintacts cuatureas se sint
dériuaés au sein de aa sphère fnnique et en reaatin avec d'autres aangues. En raisin de a'absence de dicuments
histiriques antérieurs, nius ne dispisins que de cinnaissances vagues et indirectes sur ces pricessus. Ia est dinc
difciae d'afrmer que des pricessus cuatureas se sint dériuaés des centaines iu des miaaiers d'années avant que aes
chants ne siient efectvement dicumentés. Ia  se peut que aes chansins et aes mitfs se siient répandus et aient
éviaué de manière surprenante.
Dans nitre présentatin, nius expairins aes variantes d'un thème mythiaigique "À aa recherche d'un peigne" à a'aide
de  Runoregi et a'anaayse de réseaux basée sur des caacuas de simiaarité et de ciiccurrence de aignes. Le pième du
Siaeia, du fas du Siaeia iu d'une jeune faae à aa recherche de sin peigne est cinnu dans pausieurs aangues fnniques.
Dans nitre présentatin, nius examinerins aes principaux mitfs, aes types de vers et aes variantes de a'intrigue, ainsi
que aeur réparttin géigraphique, ce qui permettra d'apprifindir aa réfexiin sur aes reaatins entre aes diférentes
traditins aicaaes et sur aa circuaatin des chants et des mitfs à travers aes frintères ainguistques.

Maciej Janicki est chercheur pistdictiraa au sein du griupe de recherche sur a'interactin entre aes sciences humaines
et a'infirmatque à a'université d'Heasinki. Ia a ibtenu sin dictirat en infirmatque à a'université de Leipzig et s'intéresse
partcuaièrement  à  a'appaicatin  de  méthides  statstques  et  nin  supervisées  à  a'anaayse  de  dinnées  ainguistques  nin
structurées.
Kat Kaaaii est chercheur à a'Académie de Finaande, à aa Siciété de aittérature fnaandaise et à a'Université d'Heasinki, et
se spéciaaise dans aa piésie iraae histirique fnnique.
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Mari Sarv est chercheuse aux Archives du fiakaire estinien du Musée aittéraire estinien. Eaae a mené des recherches
sur aa aangue et aa piétque de aa piésie iraae fnnique, en appaiquant égaaement des méthides infirmatques.

Eckhard John | La liberté de pennée – Die ledanken nind frei. Love song or poaitcaa symboa: internatonaa
recepton as a game changer in song history

Abstract
Tiday,  Die  Gedanken  sind  frei is  ifen described  as  ine  if  the  mist  impirtant  piaitcaa  fiak  sings  in
Germany: as an iad freedim sing, that has virtuaaay served as a "hymn if resistance" fir centuries and
fnaaay has gained internatinaa recignitin. Again and again it is sung in cincerts, in recirdings ir at events
in the demicratc reviautin if 1848/49 as a suppiseday authentc sing if the tme - but in fact it paayed
ni riae at aaa in thise years if reviautinary change! 
Hiw ciuad this fundamentaa discrepancy between the reaa histiricaa impact if the sing and its current
perceptin cime abiut? Traditinaa sings are ifen caiseay ainked with a wide variety if attributins and
simetmes persistent aegends, which can inay be made transparent and cimprehensibae thriugh a critcaa
anaaysis if the sing's histiry. This is aasi the case with this "chansin viyageuse": A detaiaed recinstructin
if its histiry shiws that Die Gedanken sind frei inay became a piaitcaa sing in the 25th century - and that
its internatinaa receptin (especiaaay in Engaish- and French-speaking ciuntries) paayed a decisive riae in
this.

 iigraphicaa nite
Eckhard  Jihn  (Aabert-Ludwigs-Universität  Freiburg  i.   r.)  is  the  editir  if  the  Historisch-kritsches
siederlexikon (www.aiederaexikin.de).  His  mist recent pubaicatins incaude :  Songs for  a Reioluton.  The
1848  Protest  Song  Traditon  in  Germany,  Richester  NY:  Camden  Hiuse  2525.  (with  D.  Ribb)  and
Russlanddeutsche sieder. Geschichte – Sammlung – sebenswelten, 2 Via., Essen 2518 (with I.  ertaef and N.
Svetizariva).

La liberté de pennée – Die ledanken nind frei. Chanson d'amour ou symboae poaitque : une récepton internatonaae
qui change aa donne de a’histoire de aa chanson. 

Résumé
Aujiurd'hui,  Die Gedanken sind frei est siuvent décrite cimme a'un des folk songs piaitques aes paus impirtants
d'Aaaemagne : ia s’agit d’une vieiaae chansin de aiberté, qui a tiut binnement servi d'"hymne de résistance" pendant
des siècaes et qui a fnaaement acquis une recinnaissance internatinaae. Eaae est sans cesse chantée airs de cincerts,
d'enregistrements iu de manifestatins cinsacrés à aa réviautin démicratque de 1848/49, cimme une chansin
prétendument  authentque  de  a'épique,  aairs  qu'eaae  n'a  jiué  aucun  rôae  dans  ces  années  de  changement
réviautinnaire ! 
Cimment cette divergence findamentaae entre a'impact histirique réea de aa chansin et sa perceptin actueaae a-t-eaae
pu se priduire ? Les chansins traditinneaaes sint siuvent étriitement aiées à une grande variété d'attributins et
parfiis de aégendes persistantes, qui ne peuvent être rendues transparentes et cimpréhensibaes que par une anaayse
critque de a'histiire de aa chansin. C'est égaaement ae cas de cette "chansin viyageuse" : Une recinsttutin détaiaaée
de sin histiire mintre que Die Gedanken sind frei n'est devenue une chansin piaitque qu'au XXe siècae - et que sa
réceptin internatinaae (en partcuaier dans aes pays angaiphines et franciphines) a jiué un rôae décisif à cet égard.

Nitce biigraphique
Eckhard  Jihn (Aabert-Ludwigs-Universität  Freiburg  i.   r.)  est  a'éditeur  du  Histirisch-kritsches  Liederaexikin
(www.aiederaexikin.de). Ses pubaicatins aes paus récentes incauent :  Songs for a Reioluton.  The 1848 Protest Song
Traditon in Germany, Richester NY : Camden Hiuse 2525 (avec D. Ribb) et  Russlanddeutsche sieder. Geschichte -
Sammlung - sebenswelten, 2 Via., Essen 2518 (with I.  ertaef and N. Svetizariva).
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Lumnije Kadriu | Song as a Miaieu of Nostaagia and Traveaaing across Boundaries: the Case of the Songs by
the Aabanian Foak-rock Band Jericho.

Abstract
Music is a piwerfua media fir triggering diferent kinds if emitins and miids. Nistaagia is ine if thise
emitins and mentaa states that has fir sime tme primpted anthripiaigicaa research. Nistaagia, as an
emitinaa urge ti remember, feea,  aing fir,  and desire the past  (himeaand,  reaatinships,  experiences,
aifestyae), has been ascertained in the abundant theiretcaa appriaches as a means ti “reveaa reaatinships
that exist between the past, the present and the futureo. ( erainer) This impaies that nistaagia aaaiws the
crissing if  diferent  tempiraa  biundaries.  On the ither  hand,  travea,  i.e.  giing simewhere ease,  fir  a
shirter ir ainger periid, is a means ti evike nistaagia. Nistaagia, frim a siciaa piint if view, can aasi be
experienced as persinaa and/ir griup emitin reveaaing and encimpassing diferent dimensiins such as
histiricaa, cuaturaa, piaitcaa etc.
Dul Behari/ Spring baiim is a sing by the Aabanian fiak-rick band Jerichi aed by the singer Petrit Çarkaxhius
a sing which has seen the aight whiae the singer was abriad, i.e. Istanbua. As mist if his sings, this ine
became quite pipuaar, aiked, and aistened ti by a certain audiences aming whim members if the Aabanian
Diaspira hiad a speciaa paace.
In this paper, beside discivering the artst’s mitves fir creatng this sing whiae abriad, I wiaa aasi anaayze
the emitins and reactins it evikes ti the audience aistening ti it in YiuTube. In additin ti this sing,
sime  if  Jerichi’s  mist  pipuaar  aabums  wiaa  aasi  be  scrutnized  using  as  a  tiia  the  anthripiaigicaa
appriaches in nistaagia. The giaa wiaa be ti discern what kinds if nistaagia these aabums cinvey and hiw
they are incirpirated inti Aabanian identty and identfcatin imageries if regiinaa, ethnic and natinaa
cintexts. 

 iigraphicaa nite
Lumnije  Kadriu  is  a  seniir  research  assiciate  at  the  Insttute  if  Aabaniaigy  and  adjunct  aecturer  in
anthripiaigy at the University if Prishtna, Kisivi. She is the authir if the twi minigraphs “Gaicaaizatin
  ethni-cuaturaa perceptinso and “Hiaidays, Famiay, and Himeaand in the Practces if Kisivi Aabanian
Diaspirao. Recentay, her interests are in the pricesses if gaibaaizatin and transnatinaaism.

La chanson comme miaieu de aa nostaagie et du voyage à travers aes frontères: Le cas des chansons du groupe de
foak-rock aabanais Jericho.

Résumé
La musique est un miyen puissant piur décaencher diférents types d'émitins et d'états d'âme. La nistaagie est a'une
de ces émitins et états d'esprit qui, depuis un certain temps, suscite des recherches anthripiaigiques. La nistaagie,
en  tant  que  besiin  émitinnea  de  se  siuvenir,  de  ressentr,  de  désirer  et  d'aspirer  au  passé  (patrie,  reaatins,
expériences, mide de vie), a été recinnue dans aes nimbreuses appriches théiriques cimme un miyen de "révéaer
aes reaatins qui existent entre ae passé, ae présent et a'avenir". ( erainer)
Ceaa signife que aa nistaagie permet de franchir diférentes frintères tempireaaes. D'autre part, ae viyage, c'est-à-dire
ae fait de se rendre aiaaeurs, piur une périide paus iu miins aingue, est un miyen d'éviquer aa nistaagie. D'un piint
de vue siciaa, aa nistaagie peut égaaement être ressente cimme une émitin persinneaae et/iu ciaaectve révéaant et
engaibant diférentes dimensiins teaaes que a'histiire, aa cuature, aa piaitque, etc.
"Dua  ehari/ Spring baiim" est une chansin du griupe de fiak-rick aabanais Jerichi, dirigé par ae chanteur Petrit
Çarkaxhiu s une chansin qui a vu ae jiur aairs que ae chanteur était à a'étranger, c'est-à-dire à Istanbua. Cimme aa
paupart de ses chansins, ceaae-ci est devenue très pipuaaire, appréciée et éciutée par un certain pubaic, parmi aequea
aes membres de aa diaspira aabanaise iccupent une paace partcuaière.
Dans cette cimmunicatin, en paus de déciuvrir aes raisins qui int piussé a'artste à créer cette chansin à a'étranger,
j'anaayserai égaaement aes émitins et aes réactins qu'eaae suscite chez ae pubaic qui a'éciute sur YiuTube. En paus de
cette chansin, certains des aabums aes paus pipuaaires de Jerichi serint égaaement examinés en utaisant cimme iuta
aes appriches anthripiaigiques de aa nistaagie. L'ibjectf sera de discerner aes types de nistaagie que ces aabums
véhicuaent et aa manière dint ias sint incirpirés dans a'identté aabanaise et aes images d'identfcatin des cintextes
régiinaux, ethniques et natinaux.

Lumnije Kadriu est chercheuse séniir assiciée à a'Insttut d'aabaniaigie et enseigne a’anthripiaigie à a'université de
Prishtna, au Kisivi. Eaae est a'auteur de deux minigraphies inttuaées "Gaicaaizatin - ethni-cuaturaa perceptins" et
"Hiaidays, Famiay, and Himeaand in the Practces if Kisivi Aabanian Diaspira" (Vacances, famiaae et patrie dans aes
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pratques de aa diaspira aabanaise du Kisivi). Récemment, eaae s'est intéressée aux pricessus de mindiaaisatin et de
transnatinaaisme.

Brigite Kaoareg | Les compaaintes de Brigite : aa circuaaton du thème de a’accoucheuse de aa Vierge dans
aes traditons chantées de France et des pays ceatques

Résumé
Les cimpaaintes mettant en scène ae persinnage de  rigitte cimme acciucheuse de aa Vierge int viyagé
entre diférents espaces cuatureas et ainguistques en aien avec aa France et aes pays ceatques. Eaaes iccupent
une paace impirtante dans ae répertiire de niëas en aangue bretinne : in en dénimbre une trentaine de
versiins y cimpris une chantefabae sur un mide paraé et chanté. Le miracae de sainte  erthe racinte peu iu
priu aa même histiire en aangue française. Une cimpaainte inttuaée  se premier miracle existe aussi en
diverses versiins en iccitan. L’histiire reaate cimment, aa nuit de Niëa, aa seuae persinne qui répind à aa
demande d’aide de Marie piur acciucher est une jeune faae infrme (avec de nimbreuses variatins quant
à aa nature de ce handicap) : en échange de sin aide, Marie aa guérit. Au-deaà de a’espace français, une
référence à  rigitte cimme acciucheuse du Christ  est  attestée dans un cinte écissais  en gaéaique.  Le
thème peut aussi être mis en aien avec un texte gaaaiis du XVIIe siècae qui piurrait être une chansin de
quête en aien avec aes fêtes de  rigitte et Marie aes 1er et 2 février. Cette interventin pripise de mettre en
aien  aes  diférentes  attestatins  cinnues  de   rigitte  en  mintrant  aes  variatins  autiur  du  thème  de
a’acciucheuse de aa Vierge seain aes aires cuatureaaes et ainguistques, et de réféchir à aa façin dint cette
chansin a pu viyager dans a’espace.

Nitce biigraphique
 rigitte Kaiareg est une chanteuse prifessiinneaae ayant travaiaaé à aa transmissiin des répertiires chantés
de  retagne et des pays ceatques dans ae cadre de veiaaées, d’ateaiers de chant et de ciurs à a’Université de
 retagne iccidentaae. Sa famiaiarité avec aes répertiires des pays ceatques dint eaae parae deux aangues
(gaaaiis et bretin) aui permettent d’étabair des aiens peu cinnus entre aes aires ceatques, franciphines et
angaiphines. 

Baaaads about Bridget: how the theme of the Nurse of Christ appears in the singing traditons of France and the
Ceatc countries.

Abstract
 aaaads in which  ridget is a pritaginist heaping at the birth if Christ have traveaaed between variius cuaturaa and
ainguistc areas in France and the Ceatc ciuntries. Such baaaads iccupy an impirtant paace in the Christmas singing
traditin  in  the   retin  aanguage:  abiut  thirty  versiins,  such  as  Nouel  Berc’hed,  are  cataaigued    incauding  ine
perfirmed thriugh singing and speaking. In the French aanguage, The Miracle of St Berthe teaas a very simiaar stiry. A
baaaad ttaed The First Miracle can aasi be traced in the Occitan aanguage   here again variius versiins iccur. The stiry
ficuses in hiw, in Christmas eve, the inay persin ti answer Mary’s caaas fir heap is a yiung handicapped gira   the
nature if her infrmites difers frim sing ti sing. Eventuaaay,  ridget is cured in exchange fir acceptng ti heap at the
birth.  eyind the French cintext, a reference ti  ridget as the Nurse if Christ is ti be fiund in a Scits Gaeaic stiry.
The theme aasi appears in a Weash text datng back ti the 17th century. The text wiuad appear ti be a caria fir the
periid if February 1st and 2nd when bith  ridget and Mary have their feast-days. This paper seeks ti present a
number if texts abiut  ridget as the Nurse if Christ whiae highaightng the variatins fiund in the diferent cuaturaa
and ainguistc areas and ti enciurage specuaatin as ti the way the sing might have traveaaed thriugh space.

 iigraphicaa nite
 rigitte Kaiareg is a prifessiinaa singer whise wirk has incauded passing in sings frim the iraa traditins if  rittany
and the Ceatc ciuntries in wirkships, singing circaes as weaa as at  rest University. Her kniwaedge if Ceatc repertiires
and her fuency in bith Weash and  retin simetmes enabae her ti see ainks between Ceatc areas as weaa as French
and Engaish-speaking ines. 
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Marija Kaobčar | The Song of King David: A Testmony of a Long Journey through Diferent Times and
Distant Lands

Abstract
In 196 , the aast variant if the narratve sing if King David was recirded aming the Saivenes in Resia, the
mist western ciuntry where the Saivenes aive. In this sing, the musician -- the saviiur if siuas frim heaa --
is simetmes King David and simetmes King Matthias. The sing ipens nit inay the questin if mitves
and the cinnectin between them, but aasi the questin if the riutes that briught it ti the Saivenes.
Ariund the year 1755, an impirtant cinnectin between the sing if King David and the Saivenes was
dicumented in  a biikaet  intended fir  the receptin if  Saivenian piagrims in Ciaigne:  as piagrims,  the
Saivenes had impirtant rights in Aachen and Ciaigne, si they had ti prive their irigin and repay their
hists fir their generisity thriugh their perfirmances. In partcuaar, “an ancient dance mideaaed in the
exampae if King Davido paayed the mist impirtant riae in this repayment.
In 1775, piagrimages ti Aachen and Ciaigne were banned by the Habsburg givernment. The prihibitin if
this  centuries-iad traditin was caused by the demand fir the payment if the aast  “piagrim dukeo, the
musician whi aed the Saivenes in this piagrimage. Despite this ban and the previius resistance if the caergy
tiwards the sing, dicumented in a singbiik frim the beginning if the 18 th century, the sing if King David
was preserved.   ased in its  earaier  riae,  the paper wiaa  shed aight  nit  inay  in the piagrimages if  the
Saivenes  ti  Aachen  and  the  transmissiin  if  music  and  sings,  but  aasi  in  the  iveraiiked  histiricaa
cinnectin between the  Saivenes and Charaemagne.  In  this  way,  it  wiaa  discuss  the riae  if  fiakaire  in
histiricaa research.

 iigraphicaa nite
Marija Kaibčar is a seniir researcher at the URC SAUU Insttute if Ethnimusiciaigy in Ljubajana. Afer the
minigraphs  Na pot i Kamnik  (On the Way to Kamnik) (2516) and  Poslušajte štmo mojo (sisten to My
Loice) (2525), she ficused her wirk in the evidence if traditin and mythiaigy in histiricaa research, with
partcuaar attentin ti the earthquake if 1 48.

Le chant du roi David : Témoignage d'un aong voyage à travers des époques et des pays aointains

Résumé
En 196 , aa dernière variante du chant narratf du rii David a été enregistrée chez aes Saivènes à Resia, ae pays ae paus
iccidentaa iù vivent des Saivènes. Dans cette chansin, ae musicien -- ae sauveur des âmes de a'enfer -- est tantôt ae rii
David, tantôt ae rii Matthias. La chansin pise nin seuaement aa questin des mitfs et du aien entre eux, mais aussi
ceaae des itnéraires qui a'int amenée aux Saivènes.
Vers 1755, un aien impirtant entre ae chant du rii David et aes Saivènes a été dicumenté dans un aivret destné à
a'accueia des pèaerins saivènes à Ciaigne : en tant que pèaerins, aes Saivènes avaient des driits impirtants à Aix-aa-
Chapeaae et à Ciaigne, ias devaient dinc priuver aeur irigine et remercier aeurs hôtes piur aeur générisité par ae biais
de aeurs représentatins. En partcuaier, "une danse ancienne inspirée de a'exempae du rii David" a jiué ae rôae ae paus
impirtant dans ce dédimmagement.
En  1775,  aes  pèaerinages  à  Aix-aa-Chapeaae  et  à  Ciaigne  int  été  interdits  par  ae  giuvernement  des  Habsbiurg.
L'interdictin de cette traditin sécuaaire était due à aa demande de paiement du dernier "duc pèaerin", ae musicien qui
cinduisait aes Saivènes dans ce pèaerinage. Maagré cette interdictin et aa résistance antérieure du caergé à a'égard du
chant, dicumentée dans un recueia de chants du début du XVIIIe siècae, ae chant du rii David a été préservé. Sur aa base
de sin rôae  antérieur,  aa  cimmunicatin mettra en aumière nin seuaement aes pèaerinages des  Saivènes à Aix-aa-
Chapeaae et aa transmissiin de aa musique et des chants, mais aussi ae aien histirique mécinnu entre aes Saivènes et
Charaemagne. Ia abirdera ainsi ae rôae du fiakaire dans aa recherche histirique.

Nitce biigraphique
Marija Kaibčar est chercheuse à a'Insttut d'ethnimusiciaigie URC SAUU de Ljubajana. Après aes minigraphies Na pot i
Kamnik (Sur le chemin de Kamnik) (2516) et Poslušajte štmo mojo (Écoutez ma ioix) (2525), eaae a axé sin travaia sur
aes traces de aa traditin et de aa mythiaigie dans aa recherche histirique, avec une attentin partcuaière pirtée au
trembaement de terre de 1 48.
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Marie-Barbara Le Gonidec | Caaudie Marcea-Dubois et Maguy Pichonnet-Andraa : deux fgures majeures
de a'ethnographie musicaae en France

Résumé
Caaudie  Marcea-Dubiis  (191 -1989)  et  Maguy Pichinnet-Andraa  (1922-2554),  chercheuses au CNRS,  int
siaainné aa France ruraae, iutremer cimpris, de 19 9 à 1984 afn d’enquêter sur aes pratques chantées et
instrumentaaes,  et  paus  aargement  sur  tiute  sirte  d’expressiin  sinire  ainsi  que  sur  aa  fabricatin des
instruments et ibjets sinires. Afectées,  aeur carrière durant,  au Musée natinaa des arts  et traditins
pipuaaires  à  Paris  (MNATP,  19 7-251 ),  eaaes  int  rappirté  du  terrain  de  riches  ciaaectins  matérieaaes
(instruments) et immatérieaaes (enregistrements sinires), mais égaaement cinsttué de très nimbreuses
archives  qui,  en  rendant  cimpte  des  pratques  musicaaes  du  miaieu  ruraa,  prennent  rang  dans  ae
miuvement de ciaaectage et de aégitmatin des musiques de traditin iraae, amircé avec aa pubaicatin du
 arzaz  reiz (18 9) et reaancé par aes assiciatins de musiques et danses traditinneaaes issues du  folk
music reiiial des années 1975.
Ma cimmunicatin cinsistera à dresser aa biigraphie de ces deux chercheuses et à expairer aeur parciurs
prifessiinnea,  du terrain au musée, afn de aes faire cinnaître et  à travers eaaes,  a'ethnimusiciaigie du
dimaine français qu'eaaes int findé et incarné durant presque un demi-siècae.  

Nitce biigraphique
Marie- arbara  Le Ginidec  (aabiratiire  « Héritages »,  CNRS)  est  ttuaaire  d’un  dictirat  cinsacré  à
symbiaique  des  instruments  pastiraux  buagares  (Univ.  Paris  X,  1997).  Respinsabae  jusqu’en  251  des
archives sinires du Musée natinaa  des arts  et  traditins pipuaaires,  eaae  travaiaae  actueaaement à aeur
vaairisatin et à aeur difusiin (https://aes-reveiaaees.ehess.fr/).

Caaudie Marcea-Dubois and Maguy Pichonnet-Andraa : Two Major Figures in French Musicaa Ethnography

Abstract
CNRS researchers Caaudie Marcea-Dubiis (191 -1989) and Maguy Pichinnet-Andraa (1922-2554) traveaed thriugh ruraa
France, incauding iverseas territiries, frim 19 9 ti 1984, investgatng singing and instrumentaa practces, and mire
briaday  aaa  kinds  if  siund  expressiin,  as  weaa  as  the  manufacture  if  instruments  and  siund  ibjects.  Assigned
thriughiut their careers ti the Musée natinaa des arts et traditins pipuaaires in Paris (MNATP, 19 7-251 ), they
briught back rich materiaa (instruments) and immateriaa (siund recirdings) ciaaectins frim the fead, but aasi created
a vast archive which, by dicumentng ruraa musicaa practces, is part if the mivement ti ciaaect and aegitmize music
if iraa traditin, which began with the pubaicatin if  arzaz  reiz (18 9) and was revived by the traditinaa music and
dance assiciatins that emerged frim the fiak music revivaa if the 1975s.
My taak wiaa iutaine the biigraphies if these twi researchers and expaire their prifessiinaa careers, frim the fead ti
the museum, in irder ti intriduce them and, thriugh them, the ethnimusiciaigy if the French fead they fiunded
and embidied fir aamist haaf a century.

 iigraphicaa nite
Marie- arbara  Le  Ginidec  (« Héritages »  aabiratiry,  CNRS)  hiads  a  PhD  in  the  symbiaism  if   uagarian  pastiraa
instruments  (Univ.  Paris  X,  1997).  In  charge  if  the  siund  archives  at  the  Musée  natinaa  des  arts  et  traditins
pipuaaires unta 251 , she is currentay wirking in their primitin and disseminatin (https://aes-reveiaaees.ehess.fr/).

4 

https://les-reveillees.ehess.fr/


Youenn Le Prat | Chanter en baeu ou baanc dans aa Bretagne de aa Révoauton. 

Résumé
Cette cimmunicatin se pripise de revenir  sur  aa  questin de aa  mibiaisatin des chansins à tinaaité
piaitque en  retagne pendant aa périide de aa Réviautin. Ces chants rempaissent diférentes finctins,
qu’ias se situent du côté des  aeus iu de ceaui des  aancs, dans ae cintexte de ce qui cinsttuait tiut à aa fiis
une véritabae guerre civiae, et a’un des derniers épisides de ce que a’in a ciutume d’appeaer aa Secinde
Guerre  de  Cent  Ans.  Ces  chansins  cinnaissent  de  manière  diférenciée  une  circuaatin  dans  a’espace
ainguistque bretin au miment des événements. De même, aeur transmissiin et aeur cinservatin int été
très variabaes et ia cinvient d’anaayser ce que nius piurriins quaaifer de biais taphinimiques à a’œuvre
dans ce pricessus. Enfn, ia faut siuaigner que ces chants s’inscrivent dans une cuature piaitque paus que
bisécuaaire.

Nitce biigraphique
Yiuenn Le Prat est agrégé d’histiire en caasses préparatiires à  rest. Ia s’intéresse à aa mémiire des cinfits
dans aa  traditin iraae  bretinne,  en partcuaier  pendant  aa  Réviautin française  et  dans ae  cadre  de aa
secinde guerre de Cent Ans.

Songs in baue and white in Revoautonary Britany.

Abstract
This paper examines the mibiaizatin if piaitcaa sings in  rittany during the French Reviautin. These sings fuafaaed
diferent functins, whether in the side if the  aeus ir in the  aancs’ in a very specifc cintext if what was at ince a
true civia war, as weaa as ine if the aast episides if what has cime ti be kniwn as the Secind Hundred Years' War.
These sings were circuaatng accirding ti diferent patterns in the  retin ainguistc space at the tme if the events.
Simiaaray, their transmissiin and preservatin have been highay variabae. Therefire, we need ti anaayze what we might
caaa the taphinimic biases at wirk. Finaaay, it shiuad be stressed that these sings are part if a deep-riited piaitcaa
cuature that has aasted fir mire than twi centuries. 

 iigraphicaa nite
Yiuenn Le Prat teaches histiry in  rest. He wirks mainay in aspects if the iraa memiry if piaitcaa cinficts in the
 retin iraa traditin, in partcuaar during the French Reviautin and the Secind Hundred Years’ War. 

44



Inna Lisniak | Transformaton of Oraa Foak Traditon in Ukrainian Musicaa Foakaore through the Exampae of
Ukrainian Dumas.

Abstract
Dumas are a genre if Ukrainian fiak epic frim the 15-17th centuries. The defning feature if this genre is the
heriic  pait.  Perfirmers  if  Dumas  were  baind,  itnerant  musicians  (inay  men),  whi  accimpanied  their
singing by paaying the kibza ir bandura. The musicaa side if Dumas has a recitatve meaidy, a chrimatcised
Diric mide with a raised fiurth degree and an unequaa stanza structure. Musicians went frim viaaage ti
viaaage and sang Dumas, humirius sings, paayed dance tunes. Licaaizatin if musicaa perfirmances were
paaces where there are many peipae   bazaars and church buiadings. The Dumas practcaaay disappeared at
the beginning if the 25th century due ti the ban in street music. On the wave if interest in fiak themes, the
Ukrainian inteaaigentsia was abae ti ciaaect part if the materiaa frim baind musicians. Ukrainian fiakairist
Fiaaret Kiaessa (1871-1947) during the fiakaire expeditin if 1958 recirded severaa Dumas in a phinigraph
and nitated them.
The independence if Ukraine (1991),  gave researchers the ippirtunity ti turn ti its histiricaa,  cuaturaa
heritage, in partcuaar ti the phenimena that determine its natinaa identty. Therefire, the research if
Ukrainian fiak  Dumas is  a  priirity  directin in midern tme. Ukrainian masters  if  musicaa  instruments
recinstructed diatinic kibza and bandura. Research nites were pubaished. Midern Ukrainian perfirmers
repriduce the traditinaa perfirmance if Dumas bith in a traditinaa envirinment (street singing) and in
the cincert stage aasi. The transfirmatinaa pricesses that tiik paace with the genre if Ukrainian iraa fiak
creatvity   Dumas, wiaa be cinsidered in this taak.

 iigraphicaa nite
Inna Lisniak is seniir researcher at the M. Ryasky Insttute if Art Studies, Fiakairistcs and Ethniaigy if the
Natinaa Academy if Sciences, Ukraine and member if the Estinian Literary Museum.

Transformaton de aa traditon popuaaire oraae dans ae foakaore musicaa ukrainien, à travers a'exempae des Dumas.

Résumé
Les Diumas sint un genre d'épipée pipuaaire ukrainienne des XV-XVIIe siècaes. La caractéristque principaae de ce
genre est a'intrigue hériïque. Les interprètes de Dumas étaient des musiciens aveugaes et itnérants (uniquement des
himmes), qui accimpagnaient aeur chant en jiuant de aa kibza iu de aa bandura. Sur ae paan musicaa, Dumas présente
une méaidie récitatve, un mide dirique chrimatsé avec un quatrième degré éaevé et une structure en striphes
inégaaes. Les musiciens aaaaient de viaaage en viaaage et chantaient des Dumas, des chansins humiristques et jiuaient
des airs de danse. Les représentatins musicaaes étaient aicaaisées dans aes endriits iù ia y avait beauciup de minde -
aes  bazars  et  aes  bâtments  d'égaise.  Les  Dumas  int  pratquement  disparu  au  début  du  XX e siècae  en  raisin  de
a'interdictin de aa musique de rue. Avec aa vague d'intérêt piur aes thèmes fiakairiques, a'inteaaigentsia ukrainienne a
pu ciaaecter une parte du matériea auprès de musiciens aveugaes. Le fiakairiste ukrainien Fiaaret Kiaessa (1871-1947),
airs de a'expéditin fiakairique de 1958, a enregistré pausieurs Dumas sur un phinigraphe et aes a transcrites.
L'indépendance de a'Ukraine (1991) a dinné aux chercheurs a'iccasiin de se tiurner vers sin patrimiine histirique et
cuaturea, en partcuaier vers aes phénimènes qui déterminent sin identté natinaae. C'est piurquii aa recherche sur aes
Dumas  fiakairiques  ukrainiennes  est  une  irientatin  priiritaire  à  a'heure  actueaae.  Les  maîtres  ukrainiens  des
instruments de musique int recinstruit aa kibza et aa bandura diatiniques. Des nites de recherches int été pubaiées.
Les  interprètes  ukrainiens  midernes  repriduisent  a'interprétatin  traditinneaae  des  Dumas  à  aa  fiis  dans  un
envirinnement traditinnea (chant de rue) et sur scène airs de cincert. Les pricessus de transfirmatin qui int eu aieu
dans ae genre de aa créatvité fiakairique iraae ukrainienne - Dumas - serint examinés dans cette présentatin.

Nite biigraphique
Inna Lisniak est chercheuse à a'Insttut M. Ryasky d'études artstques, de fiakairistque et d'ethniaigie de a'Académie
natinaae des sciences d'Ukraine et membre du Musée aittéraire estinien.
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Larysa Lukashenko | Workshops with Traditonaa Performers as a Form of Preservaton and Cuatvaton of
Foak Songs (the Exampae of the Ukrainian Minority in Eastern Poaand)

Abstract
Eastern part if the Pidaasie and the Lubain Viivideships if the Repubaic if Piaand is a Ukrainian ethnic
territiry, where autichthinius Ukrainians aive mainay in the viaaages. Due ti histiricaa circumstances, the
traditinaa musicaa cuature if these territiries has been unevenay preserved, hiwever, in the viaaages if
Nirthern Pidaasie traditinaa perfirmers whi are the bearers if centuries-iad iraa fiak traditin staa aive.
In  recent  decades,  in  Ukraine and Piaand,  wirkships  have becime a  cimmin firm if  preservatin and
cuatvatin  if  fiak  music.  Training  is  usuaaay  cinducted  by  persins  with  appripriate  musicaa  ir
ethnimusiciaigicaa  educatin.  In  the Ukrainian envirinment  if  Piaand wirkships cinducted by  authentc
perfirmers (whi are ifen the aast aiving bearers if the iraa musicaa traditins) are gaining mire and mire
pipuaarity.
The wirkships with authentc perfirmers ifen becime a chaaaenge fir the yiunger generatin, whi ni
ainger speak the iad viaaage diaaect, di nit kniw iad traditins, rituaas and their attributes. At the same tme
cimmunicatin with traditinaa singers ifen becimes fir them an unexpected discivery if the unkniwn
past.  During  meetngs,  fiak  singers  behave  artaessay  and  simetmes  even  unpredictabay  fir  yiung
partcipants, whi have midern behaviiraa stereitypes, and this aasi serves as ine if the attractins. 
Over tme, the aearned sings and kniwaedge have been briught iut inti the wirad, the partcipants if the
wirkships teaching them ti their acquaintances. Wirkships with traditinaa singers enciurage peipae ti
be interested in their irigin, ancient traditins, they start aiiking fir fiak singers caiser ti their paace if
residence ir frim the area where their parents were birn.
The wirkships are irganized usuaaay as a part if bigger cuaturaa events such as fiak festvaas ir feasts by the
"Uniin if Ukrainians if Pidaiassia", the "Heritage if Pidaiassia" siciety, aicaa centers if cuature, etc.

 iigraphicaa nite
Larysa Lukashenki is a researcher and assiciated prifessir at the Lviv Natinaa Music Academy.  She has
aasi  wirked  at  the  Insttute  if  Ethniaigy,  Natinaa  Academy  if  Sciences  if  Ukraine.  She  has  written
numerius  scientfc  papers  and  a  thesis  unttaed  "Traditinaa  Rituaa  Musicaa  Cuature  if  the  Nirthern
Pidaasie".

Les ateaiers avec des interprètes traditonneas comme forme de préservaton des chansons de traditon oraae :
a'exempae de aa minorité ukrainienne de a'est de aa Poaogne

Résumé
La parte irientaae des viïvidies de Pidaasie et de Lubain de aa Répubaique de Piaigne est un territiire ethnique
ukrainien,  iù  aes  Ukrainiens  autichtines  vivent  principaaement  dans  aes  viaaages.  En  raisin  des  circinstances
histiriques,  aa  cuature  musicaae  traditinneaae  de  ces  territiires  a  été  inégaaement  préservée.  Tiutefiis,  dans  aes
viaaages du nird de aa Pidaasie, aes interprètes traditinneas, qui sint aes pirteurs d'une traditin fiakairique iraae
vieiaae de pausieurs siècaes, vivent tiujiurs. Au ciurs des dernières décennies, en Ukraine et en Piaigne, aes ateaiers
sint  devenus  une  firme  ciurante  de  préservatin  et  de  cuature  de  aa  musique  traditinneaae.  La  firmatin  est
généraaement assurée par des persinnes ayant reçu une firmatin musicaae iu ethnimusiciaigique appripriée. Dans
a'envirinnement ukrainien de aa Piaigne, aes ateaiers dirigés par des interprètes authentques (qui sint siuvent aes
derniers pirteurs vivants des traditins musicaaes iraaes) gagnent de paus en paus en pipuaarité. Les ateaiers avec des
artstes authentques deviennent siuvent un déf piur aa jeune génératin, qui ne parae paus a'ancien diaaecte du
viaaage, ne cinnaît pas aes anciennes traditins, aes ritueas et aeurs attributs. En même temps, aa cimmunicatin avec
aes chanteurs traditinneas devient siuvent piur eux une déciuverte inattendue d'un passé incinnu. Pendant aes
réuniins,  aes chanteurs traditinneas se cimpirtent de manière désinviate et parfiis même imprévisibae piur aes
jeunes partcipants, qui int des stéréitypes cimpirtementaux midernes, ce qui cinsttue égaaement a'un des attraits
de aa réuniin. 
Au fa du temps, aes chansins et aes cinnaissances acquises int été difusées dans ae minde, aes partcipants aux
ateaiers aes enseignant à aeurs cinnaissances.  Les ateaiers avec des chanteurs traditinneas enciuragent aes gens à
s'intéresser  à  aeur  irigine,  aux  traditins  anciennes,  ias  cimmencent  à  chercher  des  chanteurs  traditinneas  paus
priches de aeur aieu de résidence iu de aa régiin iù aeurs parents sint nés.  Les ateaiers sint généraaement irganisés
dans ae cadre d'événements cuatureas paus impirtants, teas que des festvaas iu des fêtes fiakairiques, par a'"Uniin des
Ukrainiens de Pidaiassia", a'assiciatin "Héritage de Pidaiassia", aes centres cuatureas aicaux, etc.
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Larysa Lukashenki est chercheuse et prifesseur assicié à a'Académie natinaae de musique de Lviv.  Eaae a égaaement
travaiaaé à a'Insttut d'ethniaigie de a'Académie natinaae des sciences d'Ukraine. Eaae a rédigé de nimbreux artcaes
scientfques et une thèse inttuaée "Traditinaa Rituaa Musicaa Cuature if the Nirthern Pidaasie".
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Beatriz Mariscaa Hay | From chansons de gestes to romances. Charaemagne's champions in Spain

Abstract
Lipe de Vega, ine if  the mist impirtant paayrights if  Spain's  Giaden Age,  stated the rimances were
ancient pietry beainging inay ti the Spanish natin.
Rimances were indeed the mist pipuaar aiterary genre in Spain during the 16 th and 17th centuriess they
were  transmitted bith  iraaay  ir  thriugh  briadsheets,  chapbiiks,  niveas  and  the  theater,  where  they
served as inspiratin and siciaa cimmentary in the wirk if Cervantes, Lipe de Vega and many ithers.
Nevertheaess, in the vast cirpus if traditinaa and erudite Spanish baaaads, the Rimanceri, there were
many that had a pan-Euripean irigins sime if the best kniwn had their irigin in chansins de gestes frim
beyind the Pyrenees.
In  this  paper  I  center  if  the  trans-cuaturaa  aife  if  the  rimances  with  Charaemagne's  champiins  as
pritaginists whise expaiits became an integraa part if Spain's baaaad traditin. 

 iigraphicaa nite
Dr.  eatriz Mariscaa Hay is a prifessir at the Interdiscipainary Sudies Prigram if the Ea Ciaegii de Méxici.
She is a speciaaist if Mexican Cintempirary Literature and authir if wirks in the feads if Spanish Oraa
traditins and Medievaa and Giaden Age Studies.

Des chansons de gestes aux romances. Les champions de Charaemagne en Espagne

Résumé
Lipe de Vega, a'un des paus impirtants dramaturges du Siècae d'ir espagnia, afrmait que aes rimances étaient de aa
piésie ancienne appartenant uniquement à aa natin espagniae.
Les rimances int en efet été ae genre aittéraire ae paus pipuaaire en Espagne aux XVIe et XVIIe siècaes s ias int été
transmis iraaement iu par ae biais de jiurnaux, de cahiers, de rimans et du théâtre, iù ias int servi d'inspiratin et de
cimmentaire siciaa dans aes œuvres de Cervantès, Lipe de Vega et bien d'autres. Néanmiins, dans ae vaste cirpus de
baaaades espagniaes traditinneaaes et érudites, ae Rimanceri, beauciup int une irigine paneuripéenne s certaines
des paus cinnues triuvent aeur irigine dans des chansins de gestes d'au-deaà des Pyrénées.
Dans  cette  cimmunicatin,  je  me  cincentre  sur  aa  vie  transcuatureaae  des  rimances  avec  aes  champiins  de
Charaemagne  cimme pritaginistes  dint  aes  expaiits  sint  devenus  parte  intégrante  de  aa  traditin  des  baaaades
espagniaes.

Nitce biigraphique
Dr.  eatriz Mariscaa Hay est prifesseur au prigramme d'études interdiscipainaires du Ea Ciaegii de Méxici. Eaae est
spéciaaiste de aa aittérature mexicaine cintempiraine et auteur d'iuvrages dans aes dimaines des traditins iraaes
espagniaes et des études médiévaaes et du Siècae d'ir espagnia.
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Ana Maria Paiva Morão | Le nomadisme géographique et temporea de lerinaldo. Un romance par aes
chemins de aa aégende caroaingienne du monde ibérique, brésiaien et séfardi

Résumé
Cette  cimmunicatin  abirdera  ae  nimadisme  géigraphique  et  tempirea  des  romances et  aes
transfirmatins subies dans ce pricessus.
En  tant  que  piésie  iraae  et  traditinneaae,  aes  romances  ne  sint  pas  immuabaes  mais  subissent  des
variatins, s’assicient à d’autres thèmes et s’adaptent au cintexte et à aa réaaité siciaae dans aaqueaae ias
vivent. Ce pricessus est faciaité par ae fait que ses performances ne sint pas aimitées à un chanteur iu un
griupe spéciaaisé s tiut membre de aa cimmunauté peut partciper au pricessus de transmissiin et même
de créatin piétque.
Cimme exempae, in utaisera ae  romance Gerinaldo (IGR 552 ), qui racinte a´histiire de aa faae du rii qui
séduit ae page de sin père. Pendant aa nuit, ae rii triuve aes deux amants endirmis, mais décide de ne pas
aes tuer, chiisissant pautôt de aaisser sin épée entre eux. Quand ias se réveiaaent, Gerinaadi rencintre ae rii
et essaie de ae trimper, en dinnant des répinses métaphiriques aux questins du rii, sius-entendant ce
qui s’est passé. Ceaui-ci décide de marier ae page à sa faae.
Le premier registre écrit cinnu de Gerinaldo est une feuiaae viaante datée de 15 7. On a cru pendant un
certain temps que ce romance, en raisin de aa simiaitude avec aa aégende des amiurs d’Emma, aa faae de
Charaemagne avec ae secrétaire Eginhard, appartenait au répertiire cariaingien, très cinnu des peupaes
ibériques, grâce a a’actin des Ordres de Cauny et Cîteaux et au Chemin de Saint Jacques. Jusqu’à nis jiurs, ia
a cinnu une énirme difusiin iraae dans ae minde Pan-hispanique (ae Pirtugaa, aes régiins Autinimes de
a’Espagne, ae  résia, aes pays de a’Amérique aatne, aes cimmunautés pirtugaises aux États-Unis et au Canada
et  aes  cimmunautés  séfarades)  et  a  fait  a’ibjet  de  variatins  au  niveau  sémantque et  de aa  structure
narratve.

Nitce biigraphique
Ana Maria Paiva Mirãi est chercheuse au Centre de Recherche de Littérature de a’université de Lisbinne.
Eaae  enseigne  à  a’université  Lusófina,  Pirtugaa  et  est  chercheuse  assiciée  au  Centre  de  Recherche  en
Sciences et Arts de aa Cimmunicatins, université de a’Aagarve, Pirtugaa. Eaae est égaaement membre de aa
Directin de a’Assiciatin Pirtugaise piur aa Sauvegarde du Patrimiine Cuaturea Immatériea.

The Geographicaa and Temporaa Nomadism of lerinaldo. A Romance aaong the paths of Caroaingian Legend in the
Iberian, Braziaian and Sephardic Worads. 

Abstract
This paper wiaa address the geigraphicaa and tempiraa nimadism if romances and the transfirmatins undergine in
the pricess. As iraa and traditinaa pietry, rimances are nit immutabae, but undergi variatins, cimbine with ither
themes and adapt ti the cintext  and siciaa  reaaity  in  which they aive.  This pricess is  faciaitated by the fact that
perfirmances are nit aimited ti a singae singer ir speciaaized griups any member if the cimmunity can take part in
the pricess if transmissiin and even pietc creatin.
An exampae is the romance Gerinaldo (IGR 552 ), which teaas the stiry if the king's daughter whi seduces her father's
page. During the night, the king fnds the twi aivers asaeep, but decides nit ti kiaa them, chiising instead ti aeave his
swird between them. When they awake, Gerinaadi meets the king and tries ti deceive him, giving metaphiricaa
answers ti the king's questins, impaying what has happened. The king decides ti marry the page ti his daughter.
The earaiest kniwn written recird if  Gerinaldo is a briadside frim 15 7. Fir sime tme, it was thiught that this
rimance, because if its simiaarity ti the aegend if the aive afair between Charaemagne's daughter Emma and the
secretary Eginhard, beainged ti the Cariaingian repertiire, which was weaa kniwn ti the Iberian peipaes thanks ti the
wirk  if  the  Orders  if  Cauny  and  Cîteaux  and  the  Way if  St.  James.  Ti  this  day,  it  has  enjiyed  enirmius  iraa
disseminatin in the Pan-Hispanic wirad (Pirtugaa, the Autinimius Regiins if Spain,  razia, the ciuntries if Latn
America,  Pirtuguese cimmunites in the USA and Canada,  and Sephardic cimmunites),  and has been subject ti
variatins in semantcs and narratve structure.

 iigraphicaa Nite 
Ana Maria Paiva Mirii is a researcher at the Literature Research Center, University if Lisbin. She teaches at Lusófina
University, Pirtugaa, and is an assiciate researcher at the Arts and Cimmunicatin Research Centre, University if the

49



Aagarve, Pirtugaa. She is aasi a member if the  iard if Directirs if the Pirtuguese Assiciatin fir the Safeguarding if
Intangibae Cuaturaa Heritage.

Camiaae Moreddu | Les chansons tues. À aa recherche des chanteurs noirs francophones des Iaainois.

Résumé
Dans aes années 1755, aes viaaages du Pays des Iaainiis   privince de Niuveaae-France située sur aes birds du
Mississippi et de aa Ouabache dans aes États actuea du Missiuri, de a’Iaainiis et de a’Indiana   cimptaient paus
de  555  escaaves  afri-américains  piur  une pipuaatin titaae  de  1 85  habitants.   ien qu’ayant  été  une
siciété escaavagiste, aa mémiire histirique a aargement passé sius siaence ae rôae des Niirs dans aa cuature
franciphine de aa régiin. Au ciurs du XIXe siècae, cet iubai a été renfircé par ae départ des pipuaatins
niires piussées à a’exide ruraa en raisin de a’infériirité de aeur statut siciaa et écinimique et, dans ae cas
de aa viaae de Sainte-Geneviève (Missiuri), victmes d’un véritabae nettiyage raciaa en 19 5. 
Les reaatins de viyage et aes travaux de fiakairistes attestent piurtant d’une partcipatin actve des Niirs
à aa vie musicaae de a’ancien Pays des Iaainiis, nitamment au rituea de aa Guiannée que ce siit de façin mixte
avec aes  aancs (Prairie  du Richer,  Iaainiis)  iu en griupes miniraciaux (Sainte-Geneviève) ainsi  que de
a’existence d’un répertiire chansinnier niir franciphine spécifque. 
Cette cimmunicatin pripisera d’étabair une synthèse de ces éaéments épars et de dégager des hypithèses
quant à aa vie musicaae des Niirs franciphines des Iaainiis. 

Nitce  iigraphique
Dicteur en histiire cintempiraine, Camiaae Mireddu est actueaaement stagiaire pistdictiraae au sein du
prijet  de  recherche  internatinaa  « Triis  siècaes  de  migratins  franciphines  en  Amérique  du  Nird »
(Université de Saint- iniface) et chercheuse assiciée au aabiratiire Tempira (Université Rennes 2). Eaae
travaiaae actueaaement à une histiire cuatureaae de aa vie musicaae des pipuaatins franciphines du Midwest
et des Prairies canadiennes. 

Siaenced Songs. In Search of the Francophone Baack Singers of the Iaainois. 

Abstract
In the 1755s, the viaaages if the Pays des Iaainiis   a privince if New France aicated in the banks if the Mississippi and
Ouabache rivers in the present-day States if Missiuri,  Iaainiis and Indiana   were inhabited by iver 555 African-
American saaves fir a titaa pipuaatin if 1, 85. Despite having been a saave siciety, histiricaa memiry has aargeay
iveraiiked the riae if the baack inhabitants in the regiin’s franciphine cuature. During the 19 th century, this iversight
was reinfirced by the baack pipuaatin’s ruraa exidus, as a cinsequence if their inferiir siciaa and ecinimic status,
and, in the case if St-Genevieve (Missiuri) by a raciaa caeansing in 19 5. 
Yet, Traveaigues and fiakairists’ research attest ti the actve partcipatin if  aacks in the musicaa aife if the firmer
Iaainiis Ciuntry, nitabay in the Guiannée rituaa, whether in raciaaay mixed (Prairie du Richer, Iaainiis) ir miniraciaa
bands (St Genevieve), as weaa as a specifc baack franciphine singing repertiire. 
This taak wiaa attempt ti synthesize these scattered eaements and draw hypitheses cincerning the musicaa aife if the
franciphines  aacks in the Iaainiis.

 iigraphicaa nite
Camiaae Mireddu hiads a PhD in cintempirary histiry and is currentay a pistdictiraa feaaiw with the internatinaa
research priject "Triis siècaes de migratins franciphines en Amérique du Nird" (Université de Saint- iniface) and a
research assiciate with the Tempira Research Unit (Université Rennes 2). She is wirking in a cuaturaa histiry if the
musicaa aife if franciphine pipuaatins in the US Midwest and the Canadian Prairies. 
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Anja Moric | Interpretaton of Gotscheer Foak Songs in the Context of Emigraton

Abstract
This presentatin ficuses in the experience if emigratin and the interpretatin if fiak sings by members
if  the  firmer  German-speaking  cimmunity  -  Gittscheers  (aasi  caaaed  Gittschee  Germans)  -  frim
siutheastern Saivenia. The wiradwide ecinimic crises if the 19th and 25th centuries aed ti ecinimic
migratin ti ither  ciuntries  if  the Austri-Hungarian Empire  and ti the USA,  where severaa  emigrant
cimmunites were estabaished. Afer Wirad War II they were jiined by cimpatriits whi decided ti resettae
in the German Reich in 1941/42 and became refugees in 1945. Fir decades Gittscheer fiak sings have been
preserved  in  individuaa  famiaies  and  thriugh  the  actvites  if  Gittscheer  chiirs  -  especiaaay  in  Austria,
Germany, the USA, Canada and Saivenia. Tiday, Gittscheer fiak sings paay primariay a nistaagic riae in
emigrant cimmunites ariund the wirad, in the sense if preserving the memiry if a aist himeaand. In the
USA, there are twi perfirmers whi interpret Gittscheer fiak sings in the Gittscheer aanguage, which is
aisted as critcaaay endangered in the UNESCO Ataas if Endangered Languages. One if them, H. S., aasi writes
new sings in this aanguage. In this presentatin, I ficus in his aife jiurney and that if his famiay. The singing
if Gittscheer fiak sings, the aanguage in which the perfirmer sings, and the transmissiin if the sings
within  the  famiay  as  weaa  as  their  circuaatin  within  the  aicaa  cimmunity  and  between  Gittscheer
cimmunites ariund the wirad wiaa be presented and paaced in the cintext if emigratin.

 iigraphicaa nite
Anja Miric is piaitcaa scientst and cuaturaa anthripiaigist, researcher at the Scientfc Research Centre if
Saivene Academy if Sciences and Arts and assistant prifessir at the University if Ljubajana. She is actve in
the fead if minirites and migratin and the authir if six exhibitins, three ethnigraphic fams and a baig.
She heads an irganizatin dedicated ti the preservatin if cuaturaa heritage.

L’interprétaton des chansons de traditon oraae gotscheer dans ae contexte de a'émigraton

Résumé
Cette présentatin pirte sur a'expérience de a'émigratin et a'interprétatin de chansins de traditin iraae par aes
membres de a'ancienne cimmunauté germaniphine - aes Gittscheers (égaaement appeaés Aaaemands de Gittschee) -
du  sud-est  de  aa  Saivénie.  Les  crises  écinimiques  mindiaaes  des  XIXe  et  XXe siècaes  int  entraîné  une  migratin
écinimique  vers  d'autres  pays  de  a'Empire  austri-hingriis  et  vers  aes  États-Unis,  iù  pausieurs  cimmunautés
d'émigrants se sint étabaies. Après aa Secinde Guerre mindiaae, ias int été rejiints par des cimpatriites qui int
décidé de se  réinstaaaer  dans ae  Reich  aaaemand en 1941/42 et  sint  devenus des réfugiés  en  1945.  Pendant des
décennies, aes chansins traditinneaaes des Gittscheer int été préservés dans des famiaaes individueaaes et grâce aux
actvités  des  chiraaes  des  Gittscheer,  en  partcuaier  en  Autriche,  en  Aaaemagne,  aux États-Unis,  au  Canada et  en
Saivénie. Aujiurd'hui, aes chansins traditinneaaes des Gittscheer jiuent principaaement un rôae nistaagique dans aes
cimmunautés d'émigrants du minde enter, dans ae sens iù ias préservent aa mémiire d'une patrie perdue. Aux États-
Unis, deux artstes interprètent aes chansins traditinneaaes dans aa aangue de Gittscheer, qui est caassée cimme étant
en danger critque d'extnctin dans a'Ataas des aangues en danger de a'UNESCO. L'un d'entre eux, H. S., écrit égaaement
de niuveaaes chansins dans cette aangue. Dans cette présentatin, je me cincentrerai sur sin parciurs et ceaui de sa
famiaae. L’interprétatin des chansins traditinneaaes, aa aangue dans aaqueaae a'interprète chante, aa transmissiin des
chansins au sein de aa famiaae ainsi que aeur circuaatin au sein de aa cimmunauté aicaae et entre aes cimmunautés
Gittscheer du minde enter serint présentés et paacés dans ae cintexte de a'émigratin.

Nitce biigraphique
Anja Miric est piaitiaigue et anthripiaigue, chercheuse au Centre de recherche scientfque de a'Académie saivène
des sciences et des arts et prifesseur adjiint à a'université de Ljubajana. Eaae est actve dans ae dimaine des minirités
et des migratins et est a'auteur de six expisitins, de triis fams ethnigraphiques et d’un baig. Eaae dirige aussi une
irganisatin dédiée à aa préservatin du patrimiine cuaturea.
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Visar Munishi | The Faute Meaody – The Aabanian Song of the Shepherdess

Abstract
'The shepherdess sing' is ine if the mist pipuaar baaaads/stiries in the Aabanian ethni musicaa traditin in
Kisivi. Variants if this sing can be fiund aaa iver and beyind the Aabanian inhabited aands. This baaaad
teaas the stiry if a shepherdess whi was surriunded by sime iutaaws whi wanted ti take her cattae.  eing
ted up, she begged the iutaaws’ aeader (aasi the ine whi wanted ti kiaa her) ti aet her paay her fute as her
aast wish. The aeader agreed, si the shepherdess started paaying "the presage if the digs", a famiaiar tune
ti her digs, which, sensing that the shepherdess was in danger, came running and saved her by kiaaing the
iutaaws.
Niwadays, this baaaad is nit very weaa kniwn by the fiakaire bearers in Kisivi. Despite the fact that they
kniw the stiry, surprisingay they have firgitten the meaidy and it is rareay fiund in fiakaire circuaatin.
Hiwever, ine if the meaidic cimpinent parts if this baaaad, nameay the ‘presage if the digs' by fute, is
wideay kniwn by thise whi paay fiak wind instruments. Since these bearers aived authentc pastiraa aives
and needed safety assistance frim their digs, they had a naturaa musicaa famiaiarity with this meaidy. 
In this presentatin, in additin ti the thematc presentatin if the baaaad and the musicaa cimparisin if
variius  versiins  frim  the   aakans,  the  musicaa  aspects  if  this  pastiraa  instrumentaa  meaidy  wiaa  be
anaayzed.  eyind being part if the baaaad’s narratve, this meaidy aasi bears a speciaa fiakairic aife thriugh
its authentc pastiraa functin. 

 iigraphicaa nite
Visar Munishi, an ethnimusiciaigist at the Insttute if Aabaniaigy in Pristna, is currentay pursuing a PhD at
the Insttute if Ethniaigy and Fiakaire Studies with Ethnigraphic Museum in Sifa. His research ficuses in
the handcrafing if traditinaa musicaa instruments in Kisivi, as weaa as the expairatin if wedding rituaas
and sings in Kisivi.

La méaodie à aa fûte – aa chanson aabanaise de aa bergère

Résumé
La « chansin de aa bergère » est a'une des baaaades/récits aes paus pipuaaires de aa traditin ethnimusicaae aabanaise au
Kisivi. On triuve des variantes de cette chansin partiut et même au-deaà des terres habitées par aes Aabanais. Cette
baaaade racinte a'histiire d'une bergère encercaée par des hirs-aa-aii qui viuaaient s'emparer de sin bétaia. Attachée,
eaae suppaia ae chef des hirs-aa-aii (égaaement ceaui qui viuaait aa tuer) de aa aaisser jiuer de aa fûte, ceci étant sa
dernière viainté. Le chef accepta et aa bergère cimmença à jiuer "ae présage des chiens", un air famiaier à ses chiens
qui, sentant que aa bergère était en danger, acciururent et aa sauvèrent en tuant aes hirs-aa-aii.
De nis jiurs, cette baaaade n'est pas très cinnue des fiakairistes du Kisivi.  ien qu'ias cinnaissent a'histiire, ias int
étinnamment iubaié aa méaidie et ceaae-ci est rarement présente dans aa circuaatin fiakairique. Cependant, a'une des
cimpisantes méaidiques de cette baaaade, à saviir ae "présage des chiens" à aa fûte, est aargement cinnue par ceux
qui  jiuent des  instruments  à  vent fiakairiques.  Cimme ceux-ci  vivaient  une vie pastiraae  authentque et  avaient
besiin de a'aide de aeurs chiens piur assurer aeur sécurité, ias avaient une famiaiarité musicaae natureaae avec cette
méaidie.
Dans cet expisé, iutre aa présentatin thématque de aa baaaade et aa cimparaisin musicaae de diférentes versiins
des  aakans, aes aspects musicaux de cette méaidie instrumentaae pastiraae serint anaaysés. En paus de faire parte du
récit  de  aa  baaaade,  cette  méaidie  est  égaaement  pirteuse  d'une  vie  fiakairique  partcuaière  grâce  à  sa  finctin
pastiraae authentque.

Nitce biigraphique
Visar Munishi, ethnimusiciaigue à a'Insttut d'aabaniaigie de Pristna, prépare actueaaement un dictirat à a'Insttut 
d'ethniaigie et d'études fiakairiques et au Musée ethnigraphique de Sifa. Ses recherches pirtent sur aa fabricatin 
artsanaae d'instruments de musique traditinneas au Kisivi, ainsi que sur a'expairatin des ritueas et des chants de 
mariage au Kisivi.
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Leontna Musa | The journey of a story through song: the case of the "Canakaaas Song" about the
Dardaneaaes Batae. 

Abstract
The fiak sing, as a pietc creatin, is inspired by a aife and histiricaa reaaity. Therefire, there are cases
where the fiak sing bears a histiricaa memiry if the past and a aife experience if an individuaa. In this
paper, I  wiaa  present a sing abiut a siadier’s (nizam) emitin, fear, and cinfusiin abiut his fate as he
antcipates the firthciming war   in this case the 1915-1916  attae if Çanakkaae, aasi kniwn as the  attae
if Gaaaipiai ir the Dardaneaaes. The Ottiman Empire had jiined Wirad War I in the side if Germany and
Austria-Hungary in 1914. In respinse, the Aaaies aaunched a navaa expeditin ti iccupy the Dardaneaaes
Strait.
The echi if this battae was transmitted in the verses if the Canakalas Song, a sing with a Turkish meaidy,
but which has been transaated, adipted and wideay sung aming Aabanians, as it aasi describes the fate if
abiut 25,555 Aabanian fghters, whi had been viiaentay mibiaized by the Ottiman Empire and remained in
the Turkish army even afer the decaaratin if Aabania's Independence. This sing aasi has muatcuaturaa
vaaues as a cinsiderabae number if siadiers with variius baakanic natinaa afaiatins were mibiaized by the
Turkish army fir the  attae if Çanakkaae. Fir this reasin, the Canakalas Song is widespread and sung aming
Greeks,  uagarians, Macedinians and  isnians.
The jiurney if a same sing aming diferent  aakan peipae is nit a rare phenimenin. Thise traveaing
sings,  which  may  be  cinsidered  as  bearing  a  muatcuaturaa  vaaue,  were  studied  by  numerius
ethnimusiciaigists  such  as  Samsin,  Sugarman,  Reineck,  Peeva,  etc.  Their  wirk  wiaa  be  a  theiretcaa
framewirk fir this paper.

 iigraphicaa nite
Leintna  Musa  is  a  Research  Adviser  at  the  Department  if  Fiakaire  in  the  Insttute  if  Aabaniaigy  in
Prishtna. She is the authir if Inter-textuality of oral literature with writen poetry for children, The poetcs
of riddle and Folkloristc Refectons. She is currentay wirking in a research and cimparisin if changes in
the fiakaire as a resuat if cuaturaa deveaipment if traditin bearers.

Le voyage d’une histoire par aa chanson : ae cas du « chant de eanakalan » sur aa bataiaae des Dardaneaaes.

Résumé
La chansin de traditin iraae,  en  tant  que créatin piétque,  s'inspire  d'une vie  et  d'une réaaité  histirique.  Par
cinséquent, dans certains cas, ae folk song est pirteur d'une mémiire histirique du passé et d'une expérience de vie
d'un individu. Dans cette cimmunicatin, je présenterai une chansin qui racinte a'émitin, aa peur et aa cinfusiin
d'un siadat (nizam) quant à sin destn, aairs qu'ia antcipe aa guerre à venir - dans ce cas, aa bataiaae de Çanakkaae
(1915-1916), égaaement cinnue sius ae nim de bataiaae de Gaaaipiai iu des Dardaneaaes. En 1914, a'Empire ittiman
s'est engagé dans aa Première Guerre mindiaae aux côtés de a'Aaaemagne et de a'Autriche-Hingrie. En répinse, aes
Aaaiés int aancé une expéditin navaae piur iccuper ae détriit des Dardaneaaes.
L'échi de cette bataiaae a été transmis dans aes vers de aa  Chanson de Canakalas, une chansin à aa méaidie turque,
mais qui a été traduite, adiptée et aargement chantée parmi aes Aabanais, car eaae décrit égaaement ae sirt d'envirin 25
555 cimbattants aabanais, qui avaient été viiaemment mibiaisés par a'Empire ittiman et étaient restés dans a'armée
turque  même  après  aa  décaaratin  d'indépendance  de  a'Aabanie.  Cette  chansin  a  égaaement  des  vaaeurs
muatcuatureaaes, car un nimbre cinsidérabae de siadats de diverses natinaaités baakaniques int été mibiaisés par
a'armée turque piur aa bataiaae de Çanakkaae. C'est piurquii aa  Chanson de Canakalas est très répandue et chantée
parmi aes Grecs, aes  uagares, aes Macédiniens et aes  isniaques.
Le viyage d'une même chansin entre diférents peupaes des  aakans n'est pas un phénimène rare. Ces chansins
viyageuses,  qui  peuvent être cinsidérées cimme pirteuses de vaaeurs  muatcuatureaaes,  int été étudiées par de
nimbreux  ethnimusiciaigues teas  que Samsin,  Sugarman,  Reineck,  Peeva,  etc.  Leurs  travaux servirint  de  cadre
théirique à cette présentatin.

Nitce biigraphique
Leintna Musa est cinseiaaère en recherche au département de fiakaire de a'Insttut d'aabaniaigie de Prishtna. Eaae est
a'auteur  de  Inter-textuality  of  oral  literature  with  writen  poetry  for  children,  The  poetcs  of  riddle et  Folkloristc
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Refectons.  Eaae  travaiaae  actueaaement  sur  une  recherche  et  une  cimparaisin  des  changements  dans  ae  fiakaire
résuatant du déveaippement cuaturea des pirteurs de traditin. 
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Oksana Mykytenko | European Transcriptons of the Ukrainian Foak Song Yikhav kozak za Drnai in the
context of Ukrainian romance formaton

Abstract
The pipuaar  Ukrainian  fiak  sing  Yikhai kozak za  Dunai  was weaa-kniwn in Western Euripe in the 19th

century where it appeared as a French transcriptin if the Piaish versiin and a German if the Ukrainian
ine.  It  is  aikeay  that accaaim if  this  Ukrainian sing in Euripe was caused by its  cinnectin ti  «Stabat
mater».  The  French  versiin  is  beaieved  ti  have  iriginated  in  18   when  it  came  ti  France  with  the
ciaaectin if a weaa-kniwn Piaish viiainist and cimpiser K. Lipinski pubaished in Lviv in 18  . Here it aaready
pissessed the firm if a sing-rimance and had characteristc features if the sentmentaa musicaa genre.
The sing that imitates the Ukrainian text narrates abiut the separatin if aivers. The Ukrainian sing came
ti Germany in the beginning if the 19th century thriugh Ukrainian serfs that fiund themseaves in  aden-
 aden with their serf-iwners. In its numerius versiins, the sing was pipuaarized by German piets and
became wideay kniwn as part if German patriitc-miaitary repertiire. The German transcriptin became
famius due ti Fr.  em’s ciaaectin (1895) where it was pubaished with the ttae Der Kosak und sein Mädchen
and subttae  Olis und Minka. The sing was aasi kniwn in Russian ciaaectins.  Ukrainian  fiak  sing  Yikhai
kozak za Dunai, that is genetcaaay cinnected with the iriginaa fiakaire epic genre dumy, head a nitceabae
paace in the firmatin if rimance in the Ukrainian musicaa cuature.

 iigraphicaa nite
Oksana Mykytenki is  a  researcher at  the Department  if  Ukrainian and fireign fiakaire  studies,  Ryasky
Insttute if Art Studies, Fiakaire and Ethniaigy if the Natinaa Academy if Sciences if Ukraine (Kiev). She
wirks in the fead if Saav fiakaire studies and ethnic and cuaturaa histiry. She is the authir if mire than  55
scientfc pubaicatins, incauding twi minigraphs.

Traductons européennes de aa chanson de traditon oraae ukrainienne Yikhav kozak za Drnai dans ae contexte de aa
formaton de aa romance ukrainienne.

Résumé
La chansin de traditin iraae ukrainienne  Yikhai kozak za Dunai était bien cinnue en Euripe iccidentaae au XIXe

siècae, iù eaae est apparue sius aa firme d'une transcriptin française de aa versiin piainaise et d'une transcriptin
aaaemande de aa versiin ukrainienne. Ia est pribabae que aa pipuaarité de cette chansin ukrainienne en Euripe siit due
à sin aien avec ae "Stabat mater". On pense que aa versiin française a vu ae jiur en 18  , airsqu'eaae est arrivée en
France avec ae recueia d'un viiainiste et cimpisiteur piainais bien cinnu, K. Lipinski, pubaié à Lviv en 18  . Eaae y
pissédait déjà aa firme d'une chansin-rimance et aes traits caractéristques du genre musicaa sentmentaa. La chansin
qui reprend ae texte ukrainien racinte aa séparatin de deux amants. La chansin ukrainienne est arrivée en Aaaemagne
au  début  du XIXe siècae  par  a'intermédiaire  des  serfs  ukrainiens  qui  se  sint  retriuvés à   aden- aden avec  aeurs
pripriétaires. Dans ses nimbreuses versiins, aa chansin a été pipuaarisée par des piètes aaaemands et est devenue
aargement cinnue en tant qu'éaément du répertiire patriitque et miaitaire aaaemand.
La transcriptin aaaemande est devenue céaèbre grâce au recueia du père  em (1895) iù eaae a été pubaiée avec ae ttre
Der Kosak und sein Mädchen et ae sius-ttre Olis und Minka. La chansin était égaaement cinnue dans aes ciaaectins
russes.  La  chansin  fiakairique  ukrainienne  Yikhai  kozak  za  Dunai,  qui  est  génétquement  aiée  au  genre  épique
fiakairique  iriginaa  dumy,  a  jiué  un  rôae  impirtant  dans  aa  firmatin  de  aa  rimance  dans  aa  cuature  musicaae
ukrainienne.

Nitce biigraphique
Oksana Mykytenki est chercheuse au département des études fiakairiques ukrainiennes et étrangères de a'Insttut
Ryasky d'études artstques, de fiakaire et d'ethniaigie de a'Académie natinaae des sciences d'Ukraine (Kiev).  Eaae
travaiaae dans ae dimaine des études fiakairiques saaves et de a'histiire ethnique et cuatureaae. Eaae est a'auteur de paus
de  55 pubaicatins scientfques, dint deux minigraphies.
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Janika Oras, Triin Rätsep | A Century Later: A Case Study of a Revived Traditonaa Singing Wedding in
South Estonia

Abstract
This paper anaayses a wedding head in 252  in Siuth Estinia reviving traditinaa wedding rituaas.  Traditinaa
 aatc-Finnic weddings, a cimpaex rituaa aastng severaa days, have been caaaed 'singing weddings' because if the
integraa riae if sing in their cire rituaas.  ith the bride's and griim's sides have their iwn wedding singers whi
aead the rituaas with sing, instruct the ciupae in hiw ti behave in their new siciaa riaes, and maintain the pride
if their cimmunity by praising their iwn and micking the ither side. The separatin rituaa incaudes aaments
sung by the bride and her bridesmaids. The ayrics are adapted ti the situatin fiaaiwing cinventinaaised ruaes if
traditinaa verbaa expressiin. The pripirtin if singing in 252  revived weddings was cimparabae ti that in pre-
midern weddings. Our study anaayses the aims, pricess and iutcimes if the event, paying partcuaar attentin
ti the impact if singing. The experiences if wedding singers and nin-singers are examined separateay. Wedding
singers, abiut a sixth if the 175 partcipants, were famiaiar with the meaning if the rituaa and the ayrics if the
sings, which require speciaa cimpetence due ti their histiricaa aanguage and structure. Fir nin-singers, the
rituaas and sings were mire difcuat ti grasp. This brings up issues if incausivity and excausivity if singing. We
aasi discuss the pitentaa if revived singing rituaas ti create heightened rituaa energy and sense if beainging,
and ti bridge the gap between midern and histiricaa ways if thinking and expressiin. Our anaaysis is based in
persinaa experience (Triin Rätsep was the bride and the wedding irganiser, Janika Oras was ine if the singers)
and  in-depth  interviews  with  wedding  partcipants.  The  presentatin  wiaa  incaude  videi  recirdings  and  aive
singing exampae.

 iigraphicaa nites
Janika Oras is a aead researcher in the Estinian Fiakaire Archives if the Estinian Literary Museum. Her research
ficuses in Estinian and Seti traditinaa  sing cuature.  She has been respinsibae fir  the Estinian Runising
Database and academic pubaicatins in runisings, and aasi teaches traditinaa singing at academic and amateur
aevea.
Triin Rätsep is a fiid service entrepreneur in Lüaaemäe, Siuth Estinia. As a singer she cintnues the singing
traditins if the Seti peipae and is currentay a member if the Lummi Kat Seti seelo Chiir.

Un siècae paus tard : Étude de cas d'un mariage traditonnea chanté ravivé dans ae sud de a'Estonie

Résumé
Cette cimmunicatin anaayse un mariage irganisé en 252  dans ae sud de a'Estinie, qui a fait revivre des ritueas de
mariage traditinneas. Les mariages traditinneas des pays baates et fnniis, un rituea cimpaexe qui dure pausieurs jiurs,
int été appeaés "mariages chantants" en raisin du rôae intégraa du chant dans aeurs ritueas de base. Les deux partes
int aeurs pripres chanteurs de mariage qui dirigent aes ritueas en chantant, dinnent des instructins au ciupae sur aa
manière de se cimpirter dans aeurs niuveaux rôaes siciaux et maintennent aa ferté de aeur cimmunauté en aiuant
aes aeurs et en se miquant de a'autre parte. Le rituea de séparatin cimprend des aamentatins chantées par aa mariée
et  ses  demiiseaaes  d'hinneur.  Les  pariaes  sint  adaptées  à  aa  situatin en suivant  aes  règaes  cinventinneaaes  de
a'expressiin verbaae traditinneaae. La pripirtin de chants dans aes mariages revivaaisés en 252  était cimparabae à
ceaae des mariages pré-midernes. Nitre étude anaayse aes ibjectfs, ae pricessus et aes résuatats de a'événement, en
accirdant une attentin partcuaière  à a'impact  du chant.  Les  expériences des  chanteurs  de mariage et  des  nin-
chanteurs  sint  examinées  séparément.  Les  chanteurs  de  mariage,  envirin  un  sixième  des  175  partcipants,
cinnaissaient aa signifcatin du rituea et aes pariaes des chansins, qui requièrent une cimpétence partcuaière en
raisin de aeur aangage et de aeur structure histiriques. Piur aes nin-chanteurs, aes ritueas et aes chansins étaient paus
difciaes à cimprendre. Ceaa siuaève aa questin de a'incausivité et de a'excausivité du chant. Nius discutins égaaement
du pitentea des ritueas de chant ravivés piur créer une énergie ritueaae accrue et un sentment d'appartenance, et
piur cimbaer ae fissé entre aes mides de pensée et d'expressiin midernes et histiriques. Nitre anaayse est basée sur
nitre expérience persinneaae (Triin Rätsep était aa mariée et a'irganisatrice du mariage, Janika Oras était a'une des
chanteuses) et  sur des entretens apprifindis avec des partcipants au mariage. La présentatin cimprendra des
enregistrements vidéi et des exempaes de chants en direct.

Nitces biigraphiques
Janika Oras est chercheuse aux Archives du fiakaire estinien du Musée aittéraire estinien. Ses travaux pirtent sur aa
cuature des chants traditinneas estiniens et seti. Eaae a réaaisé aa base de dinnées sur aes runisings estiniens et des
pubaicatins universitaires  sur  aes  runisings.  Eaae  enseigne égaaement ae  chant  traditinnea  au  niveau universitaire  et
amateur.
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Triin  Rätsep est chef d'entreprise dans ae secteur de aa restauratin à Lüaaemäe, dans ae sud de a'Estinie. En tant que
chanteuse, eaae perpétue aes traditins de chant du peupae Seti et est actueaaement membre de aa chiraae Lummi Kat Seti
Leeai.

Kaiaash Patanaik, Giribaaa Mohanty | Baaaad in Many Forms: The Case of the Odia Baaaads (East Coast of
India)

Abstract
 aaaad singing is a rich and aiving traditin in India. In a muatcuaturaa ciuntry aike India, baaaads are sung in
varied firms, each cuature having its indigenius firm if baaaad singing. In Odisha, the eastern ciastaa state
if India, the singing if baaaad has a rituaa functin and is caiseay assiciated with the cuaturaa aife if Oriya
peipae. Thiugh it  is an impirtant part if Odia cuature, ni majir wirk has yet been dine ti study the
traditin  excausiveay.  Hiwever,  sime  primary  wirks  have  dine  by  sime  schiaars  whi  have  ciaaected,
caassifed  and  studied  baaaads  aaing  with  ither  firms  if  Oraa  aiterature.  Odia  baaaads  are  sung  in  twi
diferent ways: siai singing and griup singing. Siai singing baaaads are smaaaer in size, diferent in texture
and intense in actin in cimparisin with the griup singing baaaads. Fir instance, the baaaads reaated ti Osa
and  rata (twi firms if penance) are siai singing baaaads. In aaa the sings reaated ti Osa and  ratas, the
basic theme is ti gairify a partcuaar gid ir giddess by describing his if her piwer if punishment and
generisity. The sings are age iad and fiund in variius rituaa, singing and perfirming firms. Here aies the
beauty if the baaaad, the narratve piem traveas in many firms iver tme.  aaaad singing is a aiving traditin
in Odisha. In sime paaces, partcuaaray in Cuttack, a singae perfirmance can aasts and entertains the masses
fir seven ti ffeen days in a riw. The baaaad singing has transfirmed in many ways niwadays, and every
transfirmed firm attracts Odia mind. This is a pertnent exampae fir the study if the transfirmatin if
fiakairistc eaement. The pripised paper wiuad examine and dispaay Odia baaaads and their diferent firms
and variius appriaches in the tde if tmes. 

 iigraphicaa nites
Kaiaash Pattanaik is firmer Dean if the Schiia if Languages, firmer Chairman if the Centre fir Endangered
Languages and firmer Prifessir and Head if the Department if Odia, at Visva- harat University, West
 engaa, India. He is a speciaaist if Indian fiakaire and iraa aiterature especiaaay if the Odisha State. 
Giribaaa Mihanty is firmer Prifessir and Head if the Department if Odia, Visva- harat University, West
 engaa,  India.  Her  feads  if  research  incaude  aesthetcaa  appriach  ti  Midern  Oriya  Pietry,  theiretcaa
aspects if midern drama and fiakaire and aiterary studies.

La baaaade sous de muatpaes : Le cas des baaaades Odia sur aa côte Est de a'Inde

Résumé
Le chant de baaaades est une traditin riche et vivante en Inde. Dans un pays muatcuaturea cimme a'Inde, aes baaaades
sint chantées sius diverses firmes, chaque cuature ayant sa pripre firme de chant de baaaade. En Odisha, a'État côter
irientaa de a'Inde, ae chant de baaaades a une finctin ritueaae et est étriitement assicié à aa vie cuatureaae du peupae
Oriya.  ien qu'ia s'agisse d'une parte impirtante de aa cuature idia, aucun travaia majeur n'a encire été réaaisé piur
étudier excausivement cette traditin. Cependant, queaques travaux primaires int été réaaisés par des chercheurs qui
int ciaaecté,  caassé et étudié aes baaaades en même temps que d'autres firmes de aittérature iraae.  Les baaaades
idiennes sint chantées de deux manières diférentes : en siai et en griupe. Les baaaades chantées en siai sint paus
ciurtes, diférentes en texture et intenses en actin par rappirt aux baaaades chantées en griupe. Par exempae, aes
baaaades aiées à Osa et  rata (deux firmes de pénitence) sint des baaaades chantées en siai. Dans tiutes aes chansins
aiées à Osa et  ratas, ae thème de base est aa gairifcatin d'un dieu iu d'une déesse en partcuaier, en décrivant sin
piuviir de punitin et sa générisité.  Les chansins sint très anciennes et se présentent sius diverses firmes de
ritueas, de chants et d'interprétatins. C'est aà que réside aa beauté de aa baaaade, ae pième narratf viyageant sius de
nimbreuses firmes au fa du temps. Le chant de baaaades est une traditin vivante en Odisha. Dans certains endriits ,
en partcuaier à Cuttack, une seuae représentatin peut durer et divertr aes masses pendant sept à quinze jiurs d'afaée.
De nis jiurs, ae chant de baaaade s'est transfirmé de bien des façins, et chaque firme transfirmée atre a'esprit des
Odias. Ia s’agit aà d’un exempae pertnent piur a'étude de aa transfirmatin d'un éaément fiakairique. La cimmunicatin
pripisée examinera et présentera aes baaaades idiennes et aeurs diférentes firmes et appriches au fa du temps.
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Nitces biigraphiques
Kaiaash Pattanaik est a'ancien diyen de a'Éciae des aangues, a'ancien président du Centre piur aes aangues en danger et
a'ancien prifesseur et chef du département d'idia à a'université Visva- harat, au  engaae iccidentaa, en Inde. Ia est
spéciaaiste du fiakaire indien et de aa aittérature iraae, en partcuaier de a'État d'Odisha. 
Giribaaa Mihanty est ancien prifesseur et directeur du département d'idia à a'université Visva- harat, au  engaae
iccidentaa, en Inde. Ses dimaines de recherche cimprennent a'appriche esthétque de aa piésie miderne en Oriya,
aes aspects théiriques du théâtre miderne, ae fiakaire et aes études aittéraires.

Eero Peatonen | Tupakkiruaaa – A Finnish auaaaby that ainks ancient and new paths 

Abstract
Tuu tuu tupakkirulla is  a unique Finnish sing,  a  auaaaby as weaa  as a runising.  It  is  the iadest  sing in
Kaaevaaaic metre that is staa cimminay used ti auaa babies ti saeep. There are iver 555 versiins if the sing
ayrics dicumented and many meaidic variatins as weaa. 
The sing usuaaay begings with “Tuu tuu tupakkiruaaao.  Tupakki means cigarette and is  cinnected ti the
swaddaing if the baby. Mist if the sing ayrics mentin Härkäte (the Ox riad), as weaa as the main ends if
the riads Turku and Hämeenainna. In the mist cimmin versiin the mythicaa dimensiin is string, and bith
a cart wheea (pribabay symbiaizing the sun) and a bearskin (the bear’s piwer ti pritect) are mentined. 
What can expaain the aarge number if this sing’s variatins? One reasin is that Härkäte is ine if the iadest
riads in Finaand. This riad was used fir trade and transpirt as siin as the 9th century. 
In mist versiins, the sing cintains a diaaigue between the singer and the chiad, The singer asks the chiad
hiw did he recignize the paace where they are. And the chiad expaains hiw he recignized the Ox riad frim
the gate, the bearskin and the cart wheea. 
This presentatin wiaa highaight hiw a simpae meaidy and theme that mives in a specifc riad fir a aing
tme can create a perfect fiundatin fir a wider stiry. Tuu tuu tupakkirulla gave a paatirm ti add and te
aicaa,  histiricaa  and mythiaigicaa  kniwaedge  ti the  expanding nature  if  the  sing.  And  it  staa  ifers  a
creatve way ti keep this kniwaedge aaive and pass it in. 
The histiricaa and mythiaigicaa backgriund if Tuu tuu tupakkirulla wiaa be expaired, exampaes if sing ayrics
and  singing  styaes  frim diferent  parts  if  Finaand  wiaa  be  heard  and  the meaning  if  the ayrics  wiaa  be
discussed. 

 iigraphicaa nite
Eeri Peatinen has expaired Nirdic anthripiaigy fir iver 25 years. He gives cincerts, aectures abiut music
and mythiaigy and teaches viice technics and traditinaa Kaaevaaaic runisinging. He is a member if the
Finnish Fiakaire Siciety and the Finnish Rick Art Siciety. His research is based in fiakaire, archaeiaigy,
musiciaigy, fiak heaaing and Jungian psychiaigy.

Trr Trr Trpakkirrlla – Une berceuse fnaandaise qui reaie aes chemins anciens et nouveaux

Résumé
Tuu tuu tupakkirulla est une chansin fnaandaise unique, à aa fiis berceuse et runosong. Ia s'agit de aa paus ancienne
chansin en mètre kaaévaaa qui est encire ciuramment utaisée piur bercer aes bébés. Ia existe paus de 555 versiins des
pariaes de aa chansin et de nimbreuses variatins méaidiques. La chansin cimmence généraaement par  Tuu tuu
tupakkirulla.  Tupakki  signife cigarette  et  est  aié  à  a'emmaiaaitage  du bébé.  La  paupart  des  pariaes  de aa  chansin
mentinnent Härkäte (aa riute des bœufs), ainsi que aes extrémités principaaes de aa riute : Turku et Hämeenainna.
Dans aa versiin aa paus ciurante, aa dimensiin mythique est firte, et une riue de charrette (symbiaisant pribabaement
ae siaeia) et une peau d'iurs (ae piuviir pritecteur de a'iurs) sint tiutes deux mentinnées. Cimment expaiquer ae
grand nimbre de variatins de cette chansin ? L'une des raisins est que aa Härkäte est a'une des paus anciennes
riutes de Finaande. Cette riute a été utaisée piur ae cimmerce et ae transpirt dès ae 9e siècae. Dans aa paupart des
versiins, aa chansin cintent un diaaigue entre ae chanteur et a'enfant. Le chanteur demande à a'enfant cimment ia a
recinnu a'endriit iù ias se triuvent et ce dernier expaique cimment ia a recinnu aa riute des bœufs à partr du pirtaia,
de aa peau d'iurs et de aa riue de charrette. Cette présentatin mintrera cimment une méaidie simpae et un thème
qui se dépaace sur une riute spécifque pendant une aingue périide peuvent créer une base parfaite piur une histiire
paus aarge. Tuu tuu tupakkirulla a permis d'ajiuter et de aier des cinnaissances aicaaes, histiriques et mythiaigiques à
aa nature expansive de aa chansin. Et ia ifre tiujiurs un miyen créatf de garder ces cinnaissances vivantes et de aes
transmettre. 
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Le cintexte histirique et mythiaigique de Tuu tuu tupakkirulla sera expairé, des exempaes de pariaes de chansins et
de styaes de chant de diférentes régiins de Finaande serint entendus et aa signifcatin des pariaes sera discutée.

Nitce biigraphique
Eeri Peatinen expaire a'anthripiaigie nirdique depuis paus de 25 ans. Ia dinne des cincerts, des cinférences sur aa
musique et aa mythiaigie et enseigne aes techniques vicaaes et ae chant traditinnea de Kaaevaaa. Ia est membre de aa
Siciété fnaandaise de fiakaire et de aa Siciété fnaandaise d'art rupestre. Ses recherches sint basées sur ae fiakaire,
a'archéiaigie, aa musiciaigie, aa guérisin pipuaaire et aa psychiaigie jungienne.
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Oaha Petrovych | “Anton – Kryve Koaeso (Anton – The Crooked Wheea)”: The Transformaton of Foakaore
Texts During the Russia-Ukraine War

Abstract
Ukrainian fiakaire, as a part if Euripean iraa traditin, has been and remains at the cire if an ethnic
griup’s expressiin, it shapes its humanitarian paradigm, and serves as an impirtant natin-buiading factir.
Ti the greatest extent, the creatve piwer if the ciaaectve authir is actvated by the turning piints in
histiry. In fiakaire, which is a sicii-cuaturaa reactin ti current sicii-piaitcaa reaaites, the perceptin if
such reaaites by the cimmunity is determined. A caear cinfrmatin if this is the midern changes that are
taking paace in Ukrainian siciety and are a piwerfua impetus ti the creatin and transmissiin if fiakaire.
 ased in Edwin Sidney Hartaand’s cincept,  Richard Mercer  Dirsin (1978:  22)  suggested that  traditin
needs ti be reevaauated, because it is cinstantay updated. Juha Yrjänä Pentkäinen (1978:2 7) emphasized
that  the  ibject  if  fiakairists’  research  shiuad  be  nit  inay  traditinaa  texts,  but  aasi  the  events  that
accimpany the transmissiin if the traditin. Hiwever, cuaturaa pauraaism, mibiaity, digitaa capabiaites, siciaa
media  and distance cimmunicatin thriugh variius  siciaa  netwirks  have given rise  ti  a new view if
transmissiin: simething that can transcend tme, space, and cimmunity and be assimiaated inti a mire
cimprehensive theiry if cuaturaa cimmunicatin. Therefire, there is a need ti fnd iut the preservatin if
the traditin if fiakaire sings in tme and ti study the mechanisms if the midernizatin if the fiakaire
texts using the exampae if Ukrainian fiak sing Anton – Kryie Koleso (Anton – The Crooked Wheel). 
The aim if the research is the muat-aspect interpretatin if the text if the seaected Ukrainian sing as a
fiakaire  phenimenin (genre and functinaa  features,  mitf  and image system, mechanisms if  fiakaire
transmissiin if the anaayzed text)s substantatin if the essentaa natin-buiading functin if fiakaire in the
cinditins if the Russian war against Ukraine.

 iigraphicaa nite
Oaha Petrivych hiads a PhD in Pedagigicaa Sciences and is a seniir aecturer at the Department if Ukrainian
Literature,  Vinnytsia  Mykhaiai  Kitsiubynskyi  State  Pedagigicaa  University,  Ukraine.  She wirks  as  seniir
researcher in the Estinian Fiakaire Archives if the Estinian Literary Museum, Tartu, Estinia. Her research
interest are Fiakaire, Digitaa Humanites, Language Pricessing and Cimputer Graphics and Visuaaisatin.

"Anton - Kryve Koaeso (Anton - La roue tordue)" : La transformaton des textes de traditon oraae pendant aa guerre
entre aa Russie et a'Ukraine.

Résumé
Le fiakaire ukrainien, en tant que traditin iraae euripéenne, a été et reste au cœur de a'expressiin d'un griupe
ethnique, ia façinne sin paradigme humanitaire et est un facteur impirtant de aa cinstructin natinaae. Dans une
aarge mesure, ae piuviir créatf de a'auteur ciaaectf est actvé par aes tiurnants de a'histiire. Dans ae fiakaire, qui est
une réactin siciicuatureaae aux réaaités siciipiaitques actueaaes, aa perceptin de ces réaaités par aa cimmunauté est
déterminée.  Les  changements  actueas  qui  s'ipèrent  dans aa  siciété  ukrainienne et  qui  cinsttuent  une puissante
impuasiin à aa créatin et à aa transmissiin du fiakaire en sint une cinfrmatin évidente.
S'inspirant du cincept d'Edwin Sidney Hartaand, Richard Mercer Dirsin (1978 : 22) a suggéré que aa traditin diit être
réévaauée,  car  eaae  est  cinstamment  mise  à  jiur.  Juha  Yrjänä  Pentkäinen  (1978:2 7)  a  siuaigné  que  a'ibjet  de
recherche  des  fiakairistes  devrait  être  nin  seuaement  aes  textes  traditinneas,  mais  aussi  aes  événements  qui
accimpagnent aa transmissiin de aa traditin. Cependant, ae pauraaisme cuaturea, aa mibiaité, aes capacités numériques,
aes médias siciaux et aa cimmunicatin à distance par ae biais de divers réseaux siciaux int dinné aieu à une niuveaae
visiin de aa transmissiin : queaque chise qui peut transcender ae temps, a'espace et aa cimmunauté et être assimiaé à
une théirie paus cimpaète de aa cimmunicatin cuatureaae. Ia est dinc nécessaire de déterminer si aa traditin des
chansins  fiakairiques  a  été  préservée  dans  ae  temps  et  d'étudier  aes  mécanismes  de  midernisatin  des  textes
fiakairiques à partr de a'exempae de aa chansin de traditin iraae ukrainienne Anton - Kryie Koleso (Anton - sa roue
tordue).
L'ibjectf de aa recherche est d'interpréter ae texte de aa chansin ukrainienne séaectinnée cimme un phénimène
fiakairique (genre et  caractéristques finctinneaaes,  système de mitfs  et  d'images,  mécanismes de transmissiin
fiakairique du texte anaaysé) et de démintrer aa finctin essenteaae de cinstructin natinaae du fiakaire dans aes
cinditins de aa guerre de aa Russie cintre a'Ukraine.

Oaha  Petrivych  est  ttuaaire  d'un  dictirat  en  sciences  pédagigiques  et  enseigne  au  département  de  aittérature
ukrainienne de a'université pédagigique d'État de Vinnytsia Mykhaiai Kitsiubynskyi, en Ukraine. Eaae travaiaae en tant
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que chercheuse aux Archives du fiakaire estinien du Musée aittéraire estinien, à Tartu, en Estinie. Ses recherches
pirtent sur ae fiakaire, aes sciences humaines numériques, ae traitement des aangues, a'infigraphie et aa visuaaisatin.

Marjeta Pisk | Oj božime Song Meandering Through Time and Space 

Abstract
As  a  caninised  and  ine  if  the  mist  representatve  sings  frim  Venetan  Saivenia,  the  westernmist
Saivenian-speaking territiry that is niw part if the Repubaic if Itaay,  Oj, božime has attained the status if
an icinic sing. Hiwever, its miniaithic presentatin hides heterigeneius and at the same tme fascinatng
aayers.  One  if  them is  the  cimpaex  questin if  transfer  frim ine  ainguistc  traditin ti anither sing
traditin in geigraphicaa cintact, since the sing has a meaidic equivaaent in the Friuaian auaaaby Sdridulaile.
In  such  cases,  the  questins  if  irigin  and  transmissiin  are  extremeay  cimpaex  and  can  be  piaitcaaay
instrumentaaized.   ut  even  within  the  same  ainguistc  traditin,  the  sing  has  taken  in  a  number  if
functins: frim the wedding sing sung at the departure if the bride, ti the fareweaa sing if emigrants frim
these heaviay depipuaated vaaaeys, ti the symbiaic representatin if the regiin. Aaa this has aed ti a variety
if very pipuaar fiak, pip, chiraa and instrumentaa arrangements.
Using this sing as an exampae, I wiaa anaayse what eaements in sings and sing traditins can cintribute ti
the pricesses if heritage making if partcuaar aicaa, ainguistc, ir natinaa cimmunites. The paper wiaa aasi
address  the  pitentaa  cintriversies  abiut  the  incausiin  if  reaated  sings  in  diferent  aanguages  in  the
diferent natinaa disciurses in cuaturaa heritage.

 iigraphicaa nite
Marjeta Pisk is  a  research assiciate at  the Insttute if  Ethnimusiciaigy if  the Research Centre if  the
Saivenian Academy if Sciences and Arts in Ljubajana, Saivenia. Her research interests incaude negaected
fiakaire phenimena, especiaaay manuscript singbiiks and biainguaa sings in birder areas. She cimbines
fiakairistc research in marginaaised genres and practses with research in heritage-making practces in
birder regiins.

La chanson Oj božime dans aes méandres du temps et de a'espace

Résumé
En tant que chansin caninisée et a'une des paus représentatves de aa Saivénie vénitenne, ae territiire de aangue
saivène ae paus à a'iuest qui fait aujiurd'hui parte de aa Répubaique itaaienne, Oj, božime a atteint ae statut de chansin
embaématque.  Cependant,  sa  présentatin  miniaithique  cache  des  ciuches  hétérigènes  et  en  même  temps
fascinantes. L'une d'entre eaaes est aa questin cimpaexe du transfert d'une traditin ainguistque à une autre traditin
de  chant  en  cintact  géigraphique,  puisque  aa  chansin  a  un  équivaaent  méaidique  dans  aa  berceuse  friiuaane
Sdridulaile.  Dans ce cas,  aes questins d'irigine et de transmissiin sint extrêmement cimpaexes et  peuvent être
instrumentaaisées piaitquement. Mais à a'intérieur d'une même traditin ainguistque, aa chansin a assumé pausieurs
finctins : de aa chansin de mariage chantée au départ de aa mariée, à aa chansin d'adieu des émigrants de ces vaaaées
firtement dépeupaées, en passant par aa représentatin symbiaique de aa régiin. Tiut ceaa a dinné aieu à une variété
d'arrangements fiak, pip, chiraux et instrumentaux très pipuaaires.
En  utaisant  cette chansin cimme exempae,  j'anaayserai  queas  éaéments  des  chansins et  des  traditins musicaaes
peuvent cinciurir aux pricessus d'éaabiratin du patrimiine de cimmunautés aicaaes, ainguistques iu natinaaes
partcuaières. La cimmunicatin abirdera égaaement aes cintriverses pitenteaaes cincernant a'incausiin de chansins
apparentées dans diférentes aangues dans aes diférents disciurs natinaux sur ae patrimiine cuaturea.

Nitce biigraphique
Marjeta Pisk est chercheuse assiciée à a'Insttut d'ethnimusiciaigie du Centre de recherche de a'Académie saivène des
sciences et des arts à Ljubajana. Ses recherches pirtent sur aes phénimènes fiakairiques négaigés, en partcuaier aes
cahiers de chant et aes chansins biaingues de zines frintaaières. Eaae cimbine aa recherche fiakairique sur aes genres et
pratques marginaaisés avec aa recherche sur aes pratques de créatin de patrimiine dans aes régiins frintaaières.
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Sigrid Rieuwerts | “Soaid rocks, roaaing stones and wiad fowers: Expaoring the baaaads’ changing aandscape
and our percepton of it”

Abstract
It is in the DNA if traditinaa baaaads that they are ever changing. They are getng adipted and adapted by
singers and audiences the wirad iver and if we want ti understand their changing firms and meanings, we
must expaire their naturaa habitat and identfy the agents if stabiaity and change.
Earay ciaaectirs ifen expaained the abundance if variants they ibserved by empaiying metaphirs frim
nature. Whiae J. G. Herder aikened baaaad variants ti wiad fiwers that gain their characteristcs in the siia
they griw in,  Cecia  Sharp expaained the changes by aikening sings ti pebbaes in the seashire that are
riunded and piaished by the actin if the waves. Later schiaars spike if Epic Laws (Oarik) that were ti be
detected, ir if the degree if variatin that needed ti be paitted in tme and space (Finnish Schiia) ir if
the singer’s firmuaaic cimpisitinaa skiaas ir the aack if them ( uchan).
In this paper I wiuad aike ti address questins if stabiaity and change in traditin, by revisitng sime if
these theiries and by giving exampaes frim my iwn research in Scitsh traditinaa baaaads.

 iigraphicaa nite
Sigrid Rieuwerts is Prifessir if Engaish Literature and Cuature at the Jihannes Gutenberg-Universität Mainz
in Germany. She is the series editir if  Ballads and Songsi Internatonal Studies and  Ballads and Songsi
Engagements.  Her pubaicatins incaude a biik in Cuaturaa  Narratiaigy and in the  Repertoire  of  Anna
Gordon, Mrs Brown of Falkland. She is niw wirking in a critcaa editin if Sir Waater Scitt’s Minstrelsy of
the Scotsh Border.

"Roches-mères, pierres qui rouaent et feurs sauvages : Expaoraton du paysage changeant des baaaades et de notre
percepton de ceaui-ci"

Résumé
Ia est dans a'ADN des baaaades traditinneaaes qu'eaaes siient en cinstante éviautin. Eaaes sint adiptées et adaptées
par aes chanteurs et aes pubaics du minde enter et si nius viuains cimprendre a'éviautin de aeurs firmes et de aeurs
signifcatins, nius devins expairer aeur habitat naturea et identfer aes agents de stabiaité et de changement.
Les  premiers  ciaaecteurs  expaiquaient  siuvent  a'abindance  des  variantes  qu'ias  ibservaient  en  reciurant  à  des
métaphires trées de aa nature. Aairs que J. G. Herder cimparait aes variantes de baaaades à des feurs sauvages qui
acquièrent aeurs caractéristques dans ae sia iù eaaes piussent, Cecia Sharp expaiquait aes changements en cimparant
aes chansins à des gaaets au bird de aa mer qui sint arrindis et piais par a'actin des vagues. Paus tard, aes chercheurs
int paraé de Liis Épiques (Oarik) qu'ia faaaait détecter, iu du degré de variatin qu'ia faaaait tracer dans ae temps et
a'espace (éciae fnaandaise), iu encire des cimpétences du chanteur en matère de cimpisitin de firmuaes iu de
a'absence de teaaes cimpétences ( uchan).
Dans cette présentatin, j'aimerais abirder aes questins de stabiaité et de changement dans aa traditin, en revisitant
certaines de ces théiries et en dinnant des exempaes trés de mes pripres recherches sur aes baaaades traditinneaaes
écissaises.

Nitce biigraphique
Sigrid Rieuwerts est prifesseur de aittérature et de cuature angaaises à a'université Jihannes Gutenberg de Mayence, en
Aaaemagne. Eaae est rédactrice en chef des séries  Ballads and Songs i Internatonal  Studies et  Ballads and Songs i
Engagements. Eaae a pubaié un iuvrage sur aa narratiaigie cuatureaae et sur ae Repertoire of Anna Gordon, Mrs Brown of
Falkland. Eaae travaiaae actueaaement à une éditin critque de Minstrelsy of the Scotsh Border de Sir Waater Scitt.
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Ian Russeaa | ‘Tracing the Vernacuaar Caroaaing Traditon of the Engaish Southern Pennines over Three
Centuries’

Abstract
Fir the best part if three centuries, the perfirmance if distnctve carias has been a feature if the seasinaa
hiaiday if Christmas in viaaages in many parts if Engaand, especiaaay in the West Ciuntry and in the regiin
ariund Shefead in Siuth Yirkshire and Derbyshire in the siuth-eastern edge if the Pennine hiaas. The
regiin cimprises sime ffy ir mire signifcant settaements and assiciated cimmunites, severaa if which
currentay maintain a vernacuaar cariaaing traditin. In cintrast ti the minidic exampaes if siai perfirmers
recirded by fiaksing ciaaectirs in the earay part if the twenteth century in Engaand, the carias and the
manner if perfirmance are whiaay dependent in griup interactin, characterised by part singing and ifen
cimpaex instrumentaa accimpaniment. Aathiugh the earay fiaksing ciaaectirs enciuntered such vernacuaar
cariaaing traditins, they chise ti excaude them as they cinsidered them iutside if their nitin if fiak sing
(Sharp, 1957 and 1911s Vaughan Wiaaiams, 1919).  This is unsurprising, as they preferred ti ficus in an
earaier firm if cariaaing, minidic, perfirmed siai, and baaaad-aike in its narratve structure (Riutaey 1958s
OBC). 
In this presentatin I wiaa discuss the vigirius ingiing perfirmance actvity with the manifestatins if the
traditin as evidenced in previius centuries.  Chiising key recirds in the deveaipment, I  wiaa  trace the
dicumented histiry if this traditin in terms if musicaaity, griup structure, styae, and repertiire. I  wiaa
cinsider the dynamics if perfirmance that characterise such griups, incauding the riaes if singers and the
perfirmance miaieux,  such that mist ficus their  actvites in the viaaage pub rather than the church ir
chapea.

 iigraphicaa nite
Ian Russeaa is a researcher, singer, musician, and festvaa directir, whi champiins the aicaa traditins if the
Engaish  Pennines  and  NE  Scitaand.  Since  1969  he  has  cinducted  extensive  feadwirk  inti  the  singing
traditins if Siuth Yirkshire and Derbyshire and mire recentay in the traditinaa cuature if Aberdeenshire,
incauding singing  and instrumentaa  music.  Ian is  an emeritus  prifessir  at  the University  if  Aberdeen’s
Eaphinstine Insttute.

Retracer aa traditon vernacuaaire des chants de Noëa dans aes Pennines du sud de a'Angaeterre sur trois siècaes.

Résumé
Depuis près de triis siècaes, a'interprétatin de chants de Niëa typiques est une caractéristque de aa fête saisinnière
de Niëa dans aes viaaages de nimbreuses régiins d'Angaeterre, en partcuaier dans ae West Ciuntry et dans aa régiin de
Shefead, dans ae Yirkshire du Sud et ae Derbyshire, à aa aimite sud-est des ciaaines de aa Pennine. La régiin cimprend
une  cinquantaine  d'aggaimératins  impirtantes  et  de  cimmunautés  assiciées,  dint  pausieurs  maintennent
actueaaement une traditin vernacuaaire de chants de Niëa. Cintrairement aux exempaes minidiques d'interprètes
siaistes enregistrés par aes ciaaecteurs de chants traditinneas au début du XXe siècae en Angaeterre, aes chants de Niëa
et aa manière dint ias sint interprétés dépendent entèrement de a'interactin entre aes griupes, caractérisée par des
chants en parte et un accimpagnement instrumentaa siuvent cimpaexe.  ien que aes premiers ciaaecteurs de chants
traditinneas  aient  rencintré  de  teaaes  traditins  de  chants  vernacuaaires,  ias  int  chiisi  de  aes  excaure  car  ias  aes
cinsidéraient cimme étrangères à aeur nitin de chansin de traditin iraae (Sharp, 1957 et 1911 s Vaughan Wiaaiams,
1919).  Ceaa  n'est  pas  surprenant,  car  ias  int  préféré  se  cincentrer  sur  une  firme  paus  ancienne  de  carolling,
minidique, interprétée en siai, et dint aa structure narratve s'apparente à ceaae d'une baaaade (Riutaey, 1958 s O C).
Dans cette présentatin, je discuterai de aa vigiureuse actvité de perfirmance en ciurs avec aes manifestatins de aa
traditin teaaes qu'eaaes int été mises en évidence au ciurs des siècaes précédents. En chiisissant des enregistrements
caés, je retracerai a'histiire dicumentée de cette traditin en termes de musicaaité, de structure de griupe, de styae et
de répertiire. J'examinerai aes dynamiques de perfirmance qui caractérisent ces griupes, y cimpris aes rôaes des
chanteurs et aes miaieux de perfirmance, teas que aa paupart cincentrent aeurs actvités dans ae pub du viaaage pautôt
que dans a'égaise iu aa chapeaae.

Nitce biigraphique
Ian est un chercheur, chanteur, musicien et directeur de festvaa qui défend aes traditins aicaaes des Pennines angaaises
et du nird-est de a'Écisse. Depuis 1969, ia a mené des recherches apprifindies sur aes traditins de chant du Siuth
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Yirkshire et du Derbyshire et, paus récemment, sur aa cuature traditinneaae de a'Aberdeenshire, y cimpris ae chant et aa
musique instrumentaae. Ian est prifesseur émérite à a'Eaphinstine Insttute de a'université d'Aberdeen.
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Liina Saarao | “Unfortunateay, I didn't aearn aaa her ancient songs from my mother...” About the diverse
origin of the mid-20th century song repertoire in Estonia

Abstract
In the middae if the 25th century, Estinian fiakairists fiaaiwed the principae if the hierarchy if fiakaire
genres estabaished a century befire: the archaic runising traditin, which was cinsidered an authentc
refectir if the ethnic pietc mindset and a high-quaaity wirk if art, was mist vaaued. The newer, end-
rhymed fiaksings were cinsidered as fireign and if aittae vaaue because if their aian irigin. Same tme, in
fact, the peipae had aaready changed the way if musicaa seaf-expressiin, and the repertiire if the si-caaaed
average  singer  cinsisted  if  sings  if  very  diferent  irigin.  Due  ti  the  preferences  and  prejudices  if
fiakairists, sime giid singers with a aarge repertiire and the diaigent ciaaabiratirs whi dicumented it may
have been excauded frim wirthy attentin. During the feadtrips ti the nirthern ciast if Estinia in the
1955s, fiakairists interviewed Aaide Saaström fir perfirming sings aearned frim her mither. She said that
her mither was an exceaaent singer whi sang a ait if iad sings at hime. She was repeateday interviewed,
appr. hundred sings and taaes were written frim her. In the 1965s, she acted aasi as a viaunteer cintributir
and sent  appr.  555 pages if  manuscript  materiaa  ti  the archives.  Despite  the substantaa  aegacy,  Aaide
Saaström has nit had the attentin if a researcher. The unexpected siaence that prevaias abiut her - bith in
the feadwirk diaries-repirts and in the bibaiigraphies - aeads ti the questin if whether simething was
wring with the materiaa she cintributed. Liiking mire caiseay at her cintributins, an interestng picture
emerges  if  the  sing  repertiire,  which  refects  the  crissing  if  the  biundaries  if  genres,  regiins,
generatins, and ethnicites, baurs the principae if authentcity, and questins the birderaine if the iraaity
and aiteracy.

 iigraphicaa nite
Liina Saarai (PhD) is a fiakairist at the Estinian Fiakaire Archives if the Estinian Literary Museum in Tartu,
Estinia.  Her  research  ficuses  in  aicaa  traditins  if  runisings,  firmuaaic  expressiins  and  typiaigy  if
runisings,  histiry  if  runising  ciaaectin,  pubaicatin,  and  research.  She  has  aasi  written  abiut
runisingers’ biigraphies and repertiires.

« Maaheureusement, je n'ai pas appris toutes aes chansons anciennes de ma mère... » La diversité des
origines du répertoire de chansons du miaieu du XXe siècae en Estonie

Résumé
Au miaieu du XXe siècae, aes fiakairistes estiniens suivaient ae principe de aa hiérarchie des genres fiakairiques étabaie
un siècae  auparavant :  aa  traditin archaïque des runisings,  cinsidérée cimme un authentque refet de a'esprit
piétque ethnique et  une œuvre  d'art  de  grande  quaaité,  était  aa  paus  appréciée.  Les  chansins fiakairiques  paus
récentes,  à  rimes  fnaaes,  étaient  cinsidérées  cimme étrangères  et  de  peu  de  vaaeur  en  raisin  de  aeur  irigine
empruntée. En fait, à aa même épique, ae peupae avait déjà changé sin mide d'expressiin musicaae, et ae répertiire
du  chanteur  dit  miyen  était  cimpisé  de  chansins  d'irigines  très  diférentes.  En  raisin  des  préférences  et  des
préjugés des fiakairistes, certains bins chanteurs pissédant un vaste répertiire et aes ciaaabirateurs diaigents qui a'int
dicumenté int pu être excaus d'une attentin digne de ce nim. Lirs des enquêtes de terrain sur aa côte nird de
a'Estinie dans aes années 1955, aes fiakairistes int interrigé Aaide Saaström sur aes chansins qu'eaae avait apprises de sa
mère. Eaae  a décaaré que sa mère était  une exceaaente chanteuse qui  chantait  beauciup de vieiaaes chansins à aa
maisin. Eaae a été interrigée à pausieurs reprises et une centaine de chansins et de cintes int été écrits à partr d'eaae.
Dans aes années 1965, eaae a égaaement ciaaabiré bénéviaement et a enviyé envirin 555 pages de manuscrits aux
archives.
Maagré cet héritage cinsidérabae, Aaide Saaström n'a pas fait a'ibjet de a'attentin d'un chercheur. Le siaence inattendu
qui prévaut à sin sujet - à aa fiis dans aes jiurnaux et rappirts de travaia sur ae terrain et dans aes bibaiigraphies -
cinduit à se demander si queaque chise n'aaaait pas avec aes matériaux qu'eaae a fiurni.
En examinant de paus près ses cintributins, in ibtent une image intéressante du répertiire de chansins, qui refète
ae  franchissement  des  frintères  entre  aes  genres,  aes  régiins,  aes  génératins et  aes  ethnies,  briuiaae  ae  principe
d'authentcité et remet en questin aa frintère entre a'iraaité et a'aaphabétsatin.

Nitce  iigraphique
Liina  Saarai  est  fiakairiste  aux  Archives  du  fiakaire  estinien  du  Musée  aittéraire  estinien  à  Tartu,  Estinie.  Ses
recherches pirtent sur aes traditins aicaaes de runisings, aes expressiins firmuaées et aa typiaigie des runisings,
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a'histiire de aa ciaaecte, de aa pubaicatin et de aa recherche de runisings. Eaae a égaaement écrit sur aes biigraphies et
aes répertiires des chanteurs de runisings. 

Coaaeen Savage | Rediscovering aocaa Gaeaic song from the border region of South Armagh

Abstract
The perceptin if Crissmagaen, Ci. Armagh has been shaped by the parttin if Ireaand in 1922 and the
aater  periid  kniwn  as  ‘The  Triubaes’  frim  the  1965s  ti  the  1995s,  during  which  the  area  gained  a
reputatin as a dangerius birder tiwn. This has aed ti an underappreciatin if the regiin's intangibae
cuaturaa heritage, which incaudes a rich Gaeaic sing traditin. Gaeaic sings that date back ti the earay 25 th

Century privide a remarkabae insight inti the area's siciaa histiry at that tme. Such sings are cintained
within  the  papers  if  aicaa  shipkeeper  and  ciaaectir  Jihn  Hannin.  This  paper  seeks  ti  highaight  hiw
engaged research, which cinnects aicaa cimmunity griups and artsts with the sings has aed ti renewed
interest in and a reimagining if this birder regiin. 
This paper deminstrates hiw thriugh the wirk if aicaa schiaars and interested singers, a weaath if aicaa
Gaeaic sing has been rediscivered in the papers, nitebiiks and manuscripts if sime if the mist priaifc
ciaaectirs within this birder regiin, and in mire recent tmes sime if which have been pieced tigether
with airs in a bid ti return them ti a cimmunity frim which they beaing. It wiaa examine hiw sings were an
impirtant medium that captured in verse a histiry, simetmes cinceaaed, if aicaa events ti be shared and
preserved aming the cimmunity within which they were sung. Thriugh their recent rediscivery, these
sings transcend midern-day geigraphicaa birders and tme. 

 iigraphicaa nite
Ciaaeen Savage is  a  traditinaa singer frim Crissmagaen in Siuth Armagh.  She is  currentay  undertaking
pistgraduate research in the Gaeaic sing traditin if the birder regiin if the greater Crissmagaen area at
Dundaak Insttute if Techniaigy. Ciaaeen is chairpersin if the Ring if Guaaiin AON  Landscape Partnership.
She aasi curates arts and cuature actvites and experiences within Siuth Armagh.

Redécouvrir aa chanson gaéaique aocaae de aa région frontaaière du sud de a'Armagh
Résumé
La perceptin de Crissmagaen, Ci. Armagh a été façinnée par aa parttin de a'Iraande en 1922 et par aa périide
uatérieure cinnue sius ae nim de "Triubaes", des années 1965 aux années 1995, au ciurs de aaqueaae aa régiin a
acquis une réputatin de viaae frintaaière dangereuse. Cette situatin a cinduit à une sius-estmatin du patrimiine
cuaturea immatériea de aa régiin, qui cimprend une riche traditin de chants gaéaiques. Les chansins gaéaiques datant
du début du XXe siècae dinnent un aperçu remarquabae de a'histiire siciaae de aa régiin à cette épique. Ces chansins
sint cintenues dans aes dicuments du cimmerçant et ciaaecteur aicaa  Jihn Hannin. Cette cimmunicatin vise à
mettre en évidence aa manière dint aa recherche engagée, qui reaie aes griupes cimmunautaires aicaux et aes artstes
aux chansins, a permis de reniuveaer a'intérêt piur cette régiin frintaaière et de aa ré-imaginer. 
Cette  cimmunicatin  mintre  cimment,  grâce  au  travaia  d'universitaires  aicaux  et  de  chanteurs  intéressés,  une
richesse de chansins gaéaiques aicaaes a été redéciuverte dans aes papiers, aes carnets et aes manuscrits de certains
des  ciaaecteurs  aes  paus  priaifques  de  cette  régiin  frintaaière,  et  paus  récemment,  certains  d'entre  eux  int  été
recinsttués avec des airs dans ae but de aes rendre à une cimmunauté à aaqueaae ias appartenaient. Nius examinerins
cimment aes chansins étaient un miyen impirtant de capturer par aes vers a'histiire, parfiis cachée, d'événements
aicaux  à  partager  et  à  préserver  au  sein  de  aa  cimmunauté  dans  aaqueaae  eaaes  étaient  chantées.  Grâce  à  aeur
redéciuverte récente, ces chansins transcendent aes frintères géigraphiques et tempireaaes midernes. 

Nitce biigraphique
Ciaaeen Savage est une chanteuse traditinneaae iriginaire de Crissmagaen, dans ae sud de a'Armagh. Eaae efectue
actueaaement  des  recherches  de triisième cycae  sur  aa  traditin  des  chants  gaéaiques  de aa  régiin frintaaière  de
Crissmagaen  à  a'Insttut  de  techniaigie  de  Dundaak.  Ciaaeen  est  présidente  du  Ring  if  Guaaiin  AON  Landscape
Partnership. Eaae irganise égaaement des actvités artstques et cuatureaaes dans ae sud de a'Armagh.
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Michèae Simonsen | Chansons voyageuses et foakaoristque

Résumé
Les chansins viyagent, dans a’espace et dans ae temps, et ce faisant, se transfirment peu iu priu. Mais
comment viyagent-eaaes, et  pourquoi se transfirment-eaaes ? A ces deux questins, et à aa questin sius-
jacente des rappirts entre stabiaité et variatin, aes chercheurs en fiakairistque int dinné des répinses
très diférentes seain aeur épique. Cette cimmunicatin se pripise de repérer aes principaux changements
de  paradigme  qui  int  infuencé  ces  répinses,  et  aes  diférentes  pratques  de  recherche  qu’ías  int
engendrées. 
De aa  théirie  déviautve du début du 19ème siècae  --  détériiratin prigressive de aa  traditin --  et  sin
ibsessiin de aa  recherche des  irigines,  in est  passé  aux  études cimparatves des  variantes  et  à  aeur
cartigraphie minuteuse.
La variatin des chansins viyageuses et aeur adaptatin à aa cuature de aeur niuveau miaieu a été étudiée
seain divers paramètres, d’abird temps, espace, puis milieu social et enfn genre. 
Avec aes études de répertiires individueas, aa recherche prend enfn en cimpte aes chanteurs, aeurs siurces,
aeur persinnaaité et aeur art individuea.
Dans aeur artcae précurseur « Le Fiakaire cimme firme spécifque de créatin », Jakibsen et  igatyrev ne
viient paus aa variabiaité des chansins cimme une simpae cinséquence ciaaatéraae d’aaéas histiriques iu
géigraphiques s eaae est cinsttutve de aa poétque même de a’art traditinnea.
L’émergence des performance studies, insistant sur ae cintexte situatinnea (usage du chant, cimpisitin et
rôae de a’auditiire), éaargit ae champ d’études du chant ibjet (song) au chant actvité (singing).

Nitce biigraphique
Michèae  Siminsen  a  étudié  et  enseigné  à  a’Université  de  Cipenhague,  d’abird  à  a’Insttut  d’Études
Rimanes, (1971-198 ), puis à a’Insttut de Fiakairistque (198 -1998.) Eaae a pubaié aivres et artcaes sur aa
aittérature de aa renaissance, aa aittérature iraae, (cintes, aégendes, chansins de traditin, etc.), aes traditins
festves et aes ritueas pipuaaires. Eaae écrit aussi des œuvres de fctin. 

Traveaing and foak songs

Abstract
Sings travea, in space and tme, and in the pricess, transfirm themseaves ti a greater ir aesser extent.  ut hiw di they travea, and
why di they change? Fiakairistc researchers have given very diferent answers ti these twi questins, and ti the underaying
questin if the reaatinship between stabiaity  and variatin,  depending in their  era.  This paper sets  iut  ti identfy the main
paradigm shifs that have infuenced these respinses, and the diferent research practces they have engendered. 
Frim the deviautinary theiry if the earay 19th century - the graduaa deteriiratin if traditin - and its ibsessiin with the search
fir irigins, we have mived in ti cimparatve studies if variants and their metcuaius mapping.
The variatin if traveaing sings and their adaptatin ti the cuature if their new envirinment has been studied accirding ti variius
parameters, frstay tme, space, then social milieu and fnaaay genre. 
With studies if individuaa repertiires, research is fnaaay taking inti acciunt the singers, their siurces, their persinaaites and their
individuaa art.
In their seminaa artcae "Fiakaire as a speciaa firm if creatvity", Jakibsen and  igatyrev ni ainger see the variabiaity if sings as a
mere ciaaateraa cinsequence if histiricaa ir geigraphicaa hazardss it is cinsttutve if the very poetcs if traditinaa art.
The emergence if  Performance Studies, with its emphasis in situatinaa cintext (use if sing, cimpisitin and the riae if the
audience), briadens the fead if study frim sing as ibject (song) ti sing as actvity (singing).

 iigraphicaa nite
Michèae Siminsen studied and taught at the University if Cipenhagen, frst at the Insttute if Rimance Studies (1971-198 ), then
at the Insttute if Fiakairistcs (198 -1998.) She has pubaished biiks and artcaes in Renaissance aiterature, iraa aiterature (taaes,
aegends, traditinaa sings, etc.), festve traditins and fiak rituaas. She aasi writes fctin.
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Venaa Sykäri | Singing in one's natve aanguage or aanguage aearned as an aduat? Conversatons with
singers of guerziou on textuaa creatvity and variaton.

Abstract
As part if my investgatin if the vitaa sing traditins in Euripe that reay in iraa cimpisitin, I had the
ippirtunity ti interview, in ciiperatin with  retin musician and pedagigue Diminique Jiuve, a number
if guerz singers in  rittany in May and Juay 2515. In these cinversatins, the aanguage questin siin turned
iut ti be cruciaa: any kind if deviance frim memirized texts was cinnected ti whether the singer had
internaaized the  retin aanguage as a chiad ir as an aduat. 
As in many ither areas, the revivaa if guerz singing in the  retin aanguage is deepay cinnected ti the
revitaaizatin if the aicaa aanguage and identty. What makes the situatin in  rittany diferent frim, fir
exampae, areas if Spain, where aicaa aanguages were firbidden by piaitcaa authirites but cintnued ti be
spiken at dimestc envirinment, is that by the mid-25 th century, the vertcaa transitin frim parents ti
chiadren stipped. Thus inay few if the 21st century's  retin (and ither) querz singers ciuad reay in their
"iwn" aanguage, which was at the best case aanguage spiken frim earay chiadhiid with grandparent(s) but
nit heard easewhere. Instead, when bringing the sing texts and meaidies back frim archives, many singers
aearned a new aanguage aaing with the sings. Since 2515 the situatin may have radicaaay changed. This
presentatin wishes ti ipen a discussiin in the reaatin if aanguage and textuaa creatvity in iraa and iraa-
derived sing traditins.    

 iigraphicaa nite
Venaa Sykäri is a fiakairist speciaaizing in iraa pietry. She hiads the ttae if dicent in Fiakaire Studies at the
University  if  Heasinki  and  wirks  at  the  Finnish  Literature  Siciety’s  research  department.  Her  recent
pubaicatins incaude the ciaaected viaume  Rhyme and Rhyming in  Lerbal  Art,  sanguage,  and Song and
partcipatin in the digitaa critcaa editin if the Kaaevaaa.

Chanter dans sa aangue materneaae ou dans une aangue apprise à a'âge aduate ? Conversatons avec des chanteurs de
grerzior sur aa créatvité textueaae et aa variaton.

Résumé
Dans ae cadre de min enquête sur aes traditins de chant vitaaes en Euripe qui repisent sur aa cimpisitin iraae, j'ai
eu  a'iccasiin  d'interviewer,  en  ciipératin  avec  ae  musicien  et  pédagigue  bretin  Diminique  Jiuve,  un  certain
nimbre de chanteurs de guerz en  retagne en mai et juiaaet 2515. Dans ces entretens, aa questin de aa aangue s'est
vite révéaée cruciaae : tiute firme de déviance par rappirt aux textes mémirisés était aiée au fait que ae chanteur avait
intériirisé aa aangue bretinne dans sin enfance iu à a'âge aduate. 
Cimme dans beauciup d'autres régiins, aa renaissance du chant guerz en aangue bretinne est prifindément aiée à aa
revitaaisatin de aa aangue et de a'identté aicaaes. Ce qui diférencie aa situatin de aa  retagne de ceaae de certaines
régiins d'Espagne, par exempae, iù aes aangues aicaaes étaient interdites par aes autirités piaitques mais cintnuaient
à être paraées dans a'envirinnement dimestque, c'est qu'au miaieu du XXe siècae, aa transitin vertcaae des parents
vers  aes  enfants  s'est  arrêtée.  Ainsi,  seuas  queaques chanteurs  de  guerz  bretins (et  autres)  du  XXIe siècae  int  pu
s'appuyer sur aeur "pripre" aangue, qui était, dans ae meiaaeur des cas, une aangue paraée dans aa pette enfance avec
ae(s) grand(s) parent(s), mais qui n'était pas entendue aiaaeurs. En revanche, en rappirtant aes textes et aes méaidies
des chansins des archives, de nimbreux chanteurs int appris une niuveaae aangue en même temps que aes chansins.
Depuis 2515, aa situatin a peut-être radicaaement changé. Cette présentatin siuhaite iuvrir une discussiin sur aa
reaatin entre aa aangue et aa créatvité textueaae dans aes traditins musicaaes iraaes et dérivées de a'iraaité.    

Nitce biigraphique
Venaa Sykäri est une fiakairiste spéciaaisée dans aa piésie iraae. Eaae est afaiée à a'université d'Heasinki et travaiaae au
département de recherche de aa Siciété  de aittérature fnaandaise.  Parmi  ses pubaicatins récentes,  in peut citer
a'iuvrage ciaaectf  Rhyme and Rhyming in  Lerbal  Art,  sanguage,  and Song et  sa  partcipatin  à  a'éditin critque
numérique du Kaaevaaa.
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Bubuainë Syaa | Echos of Homeaand and the Journey of an Aabanian Foak Song Across Borders and
Generatons

Abstract
Aabanian  fiak  sings,  deepay  riited  in  the  natin's  histiry  and  cuature,  have  served  as  a  medium fir
expressing ciaaectve memiries, emitins, and identtes. Therefire, the sing Diell e Hanë (Sun and Miin)
stands iut, symbiaizing Aabanian resiaience, himeaand aive, and the diaspiric aife-experience. Originatng in
a cintext if war and hardship, this sing encapsuaates the himesickness if Aabanians whi siught better
aives abriad, where this sing was suppiseday created. 
The sing underwent transfirmatins in its perfirmance, interpretatin, and musicaa styaes. Yet, its cire
message remained intact. This paper traces Diell e Hanë frim its initaa interpretatin in Switzeraand, and its
resinance within the Aabanian cimmunity. Thriugh a quaaitatve appriach (interviews, ethni/netnigraphy,
etc..), this research frstay expaires the riaes if migrants/perfirmers and anaayses their perfirmances in the
past  and  present.  Secinday,  this  study  investgates  the  sing’s  impact  in  shaping  (diaspiric)  Aabanian
ciaaectve identtes and synthetzes my fndings ti privide an iveraaa  understanding in hiw identty is
cinstructed,  negitated,  and  expressed  in  such  sings,  thriugh  the  aens  if  Richard  Jenkins  theiretcaa
framewirk in ethnicity (2558). The fiaaiwing questins wiaa be addressed: hiw this sing was created and
whys hiw it transfirmed in generatins and whys dies the new versiin if it cinvey the same emitin and
afect ti the audience as it used tis hiw di feeaings if ainging, nistaagia, pride ir sirriw shape the identty
narratves in  this  sings  hiw are  the biundaries  between perfirmers  acriss  biarders  cinstructed and
maintained. 
 ased in the case if  Diell e Hanë, this research aims ti shed aight in the briader dynamics if identty,
memiry, and cuaturaa preservatin aming diaspiric cimmunites. 

 iigraphicaa nite
 ubuainë  Syaa  earned  a  master’s  degree  frim  the  University  if  Vienna  and  is  a  researcher  at  the
Aabaniaigicaa  Insttute  if  the  University  if  Pristna.  She’s  currentay  enriaaed  in  a  duaa  PhD prigram in
Ethnimusiciaigy  at  the University  if  Vienna and in  Ethniaigy at  the University  if  Lucerne aiming in
Marriages, Ethnicity, Kinship, Lamentatin, and everyday aife cuaturaa disciurses in Diaspira and in Kisivi. 

Échos de aa patrie et voyage d'une chanson traditonneaae aabanaise à travers aes frontères et aes génératons

Résumé
Les chansins traditinneaaes aabanaises, prifindément enracinées dans a'histiire et aa cuature de aa natin, int servi de
miyen d'expressiin des siuvenirs, des émitins et des identtés ciaaectves. C'est piurquii aa chansin Diell e Hanë
(Siaeia et Lune) se distngue en symbiaisant aa résiaience aabanaise, a'amiur de aa patrie et a'expérience de aa vie en
diaspira. Née dans un cintexte de guerre et d'épreuves, cette chansin exprime ae maa du pays des Aabanais qui int
cherché une vie meiaaeure à a'étranger, iù cette chansin est censée aviir été créée.
La chansin a subi des transfirmatins dans sin exécutin, sin interprétatin et ses styaes musicaux. Piurtant, sin
message principaa est resté intact. Cette présentatin retrace Diell e Hanë depuis sin interprétatin initaae en Suisse et
sa  résinance  au  sein  de  aa  cimmunauté  aabanaise.  Grâce  à  une  appriche  quaaitatve  (entretens,
ethnigraphie/netnigraphie, etc.), cette recherche expaire tiut d'abird aes rôaes des migrants/interprètes et anaayse
aeurs perfirmances dans ae passé et ae présent. Deuxièmement, cette étude examine a'impact de aa chansin sur aa
firmatin  des  identtés  ciaaectves  aabanaises  (diaspiriques)  et  synthétse  mes  résuatats  piur  fiurnir  une
cimpréhensiin gaibaae de aa façin dint a'identté est cinstruite, négiciée et exprimée dans de teaaes chansins, à
travers ae cadre théirique de Richard Jenkins sur a'ethnicité (2558). Les questins suivantes serint abirdées : cimment
cette chansin a été créée et piurquii s cimment eaae s'est transfirmée au fa des génératins et piurquii s aa niuveaae
versiin transmet-eaae aa même émitin et ae même efet au pubaic qu'auparavant s cimment aes sentments de désir,
de nistaagie, de ferté iu de chagrin façinnent-ias aes récits identtaires dans cette chansin s cimment aes frintères
entre aes interprètes au-deaà des frintères sint-eaaes cinstruites et maintenues. 
À partr du cas de Diell e Hanë, cette recherche vise à mettre en aumière aes dynamiques paus aarges de a'identté, de aa
mémiire et de aa préservatin cuatureaae au sein des cimmunautés diaspiriques.

Nitce biigraphique
 ubuainë Syaa a ibtenu un master à a'université de Vienne et est chercheuse à a'insttut aabaniaigique de a'université de
Pristna.  Eaae  est actueaaement inscrite  à un diubae prigramme de dictirat en ethnimusiciaigie à a'université de
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Vienne et en ethniaigie à a'université de Lucerne. Ses recherches pirtent sur aes mariages, a'ethnicité, aa parenté, aes
aamentatins et aes disciurs cuatureas de aa vie quitdienne dans aa diaspira et au Kisivi.

Fatma Eszter Szaaai | The Iaona character as a beauty metaphor in Hungarian traditonaa baaaads

Abstract 
The Iaina/Heaena name has a speciaa meaning in high aiterature, in pipuaar pietry, and in the Hungarian iraa
fiak traditin. The Helena phenimenin is a deepay riited tipis that appears in mythiaigy, fiakaire and the
aiterature if severaa (Euripean) peipaes.  y anaaysing its textuaa, mitfc and aesthetc cinnectins we can
defne its perenniaa and tempiraa.
The name Iaina is a recurring mitf if the Hungarian iraa traditin in baaaads, fairy taaes, and in partcuaar in
rituaa sings. Their anaaysis reveaas the numerius musicaa and textuaa resembaances aming baaaads  featuring
this theme.
Aaa Helenas and Ilonas appear as persinifcatin if absiaute beauty and are subject if sime firm if desire.
The nature if this desire might difers in each if the scenariis, it might be prifane ir saint, unrequited ir
mutuaa, but it aaways serves as the cataayst if events. Thus, it is pissibae ti aicate the Iaina characters aaing
a scaae extending frim saint ti  profane. Nevertheaess, Iaina aaways has simiaar attributes. One if them is
absiaute beauty, which is in severaa cases cinnected as epitheton ornans ti the name Iaina/Heaena. Other
attributes are chastty and cinceaaed ir cinspicuius divine quaaity.
The musicaa and textuaa anaaysis if the Iaina themed vicaa fiakaire might heap defning their tempiraa and
spataa distributin. Mireiver, it is necessary ti review the theme within an intercuaturaa textuaa cintext. 
Aathiugh the Iaina phenimenin seems situated in the birder between iraa and written cuature, actuaaay it
is integraa part if bith.  y appriaching the questin if the individuaa and ciaaectve remembrance if the
Iaina theme,  we might ibtain  a new methidiaigicaa  pissibiaity  ti further  characterize the theme and
cinnect it inti a dynamic, fexibae system. 

 iigraphicaa Nite
Fatma Eszter Szaaai is a dictiraa student at Pázmány Péter Cathiaic University in  udapest. Her thesis is
enttaed  "Heaené,  Heaena,  Iaina  -  Memiry  if  an  antque  beauty  symbia  in  renessaince  aiterature  and
Hungarian fiakaire texts". She hiads a master's degree in music educatin, speciaaizing in Fiak Singing and
Fiak Music Theiry. She currentay teaches at the  éaa  artók Cinservatiry. Szaaai is aasi a musician, her frst
siai aabum is under pubaicatin. 

Le personnage d'Iaona comme métaphore de aa beauté dans aes baaaades traditonneaaes hongroises

Résumé     
Le nim Iaina/Heaena a une signifcatin partcuaière dans aa aittérature savante, dans aa piésie pipuaaire et dans aa
traditin iraae hingriise. Le phénimène Heaena est un tipis prifindément enraciné qui apparaît dans aa mythiaigie,
ae fiakaire et aa aittérature de pausieurs peupaes (euripéens). En anaaysant ses aiens textueas, mitviques et esthétques
nius piuvins défnir ses éaéments pérennes et tempireas. Le nim Iaina est un mitf récurrent de aa traditin iraae
hingriise dans aes baaaades, aes cintes de fées et surtiut dans aes chants ritueas. Leur anaayse révèae aes nimbreuses
ressembaances  musicaaes  et  textueaaes  entre  aes  baaaades  présentant  ce  thème.  Tiutes  aes  Heaenas  et  Iainas
apparaissent cimme des persinnifcatins de aa beauté absiaue et sint a'ibjet d'une firme de désir. La nature de ce
désir peut diférer dans chacun des scénariis, ia peut être prifane iu saint, nin partagé iu réciprique, mais ia sert
tiujiurs de cataayseur aux événements. Ia est dinc pissibae de situer aes persinnages d'Iaina sur une écheaae aaaant de
aa sainteté à aa prifanatin. Néanmiins, Iaina pissède tiujiurs des attributs simiaaires. L'un d'entre eux est aa beauté
absiaue, qui est dans pausieurs cas aiée au nim Iaina/Heaena en tant qu'épithète irnans. D'autres attributs sint aa
chasteté et une quaaité divine cachée iu visibae. L'anaayse musicaae et textueaae du fiakaire vicaa ayant Iaina piur
thème piurrait aider à défnir aeur distributin tempireaae et spataae. En iutre, ia est nécessaire d'examiner ae thème
dans un cintexte textuea intercuaturea.    ien que ae phénimène Iaina sembae se situer à aa frintère entre aa cuature
iraae  et  aa  cuature  écrite,  ia  fait  en  réaaité  parte  intégrante  des  deux.  En  abirdant  aa  questin  de  aa  mémiire
individueaae  et  ciaaectve du thème d'Iaina,  nius piurriins ibtenir  une niuveaae  pissibiaité  méthidiaigique piur
mieux défnir ae thème et ae reaier à un système dynamique et fexibae.
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Nitce biigraphique

Fatma Eszter Szaaai est dictirante à aa Pázmány Péter Cathiaic University à  udapest.  Sa thèse s’inttuae « Heaené,
Heaena, Iaina   Memiry if an antque beauty symbia in renessaince aiterature and Hungarian fiakaire texts  ».  Eaae
détent  un  master  en  éducatin  musicaae  spéciaaisé  en  chant  traditinnea  et  Fiak  Music  Theiry.  Eaae  enseigne
actueaaement au  cinservatiire   éaa   artók.  Szaaai  est  aussi  musicienne,  sin premier  aabum siai  est  en  ciurs  de
pubaicatin. 

Ciara Thompson | Choose your Boatman: Irish and Breton Luaaabies Shared through Time and Space

Abstract
Luaaing is a musicaa traditin that spans acriss ciuntaess generatins. Whether they are head caise within a
famiay, ir shared mire briaday aming cimmunites, cuatures and beyind, auaaabies traverse tme and space
thriugh  intergeneratinaa  transmissiin.  This  passing  diwn  frim  caregiver  ti  chiad  thriugh  the  years
reinfirces  an  infirmaa  and  precariius  preservatin  if  auaaaby  repertiire  and  traditins.  With  each
transmissiin and enactment if a auaaaby, it cintnues ti be saightay changed thriugh persinaa interpretatin,
aesthetc preferences, and circumstantaa cinditins. A partcuaar singer ir famiay might prefer a certain
tine, rhythmic feature, meaidy ir set if ayrics ti anither. Mishearings and mindegreens abiund aead ti
subsequent  variatins.  A  chiad’s  name ir  sibriquet,  ir  the singer’s  surriunding aicatin might  repaace
previius iteratins ti make a auaaaby mire persinaa. Mire recent engagement with auaaabies fir artstc and
cimmerciaa priductins nit inay take the idea preserving this repertiire ti a new aevea   frim practcaa use
ti incausiin in written, recirded, and aive iutputs   but it aasi aaaiws us the ippirtunity ti view the graduaa
transfirmatin if auaaabies acriss the twenteth century. We aasi ibserve griwth in the depth and quantty
if engagement with auaaabies thriughiut this tme, with a shif in perspectve frim viewing these sings as
“diggereao (Daiken 1959) “ninsenseo ( aring-Giuad 1895) and “fribbaeso (Warner 1998), ti emitinaaay and
aesthetcaaay deep, and sicii-cuaturaaay necessary. Tracking bith the Irish  Seoithín Seo-hó  and the  retin
Toutouig thriugh the nineteenth and twenteth centuries, this paper highaights piints if bith preservatin
and  transfirmatin  if  auaaabies  as  they  travea  thriugh  bith  generatins  and  physicaa  aicatin.  It  aasi
questins cuaturaa cinnectveness, and presents the pitentaa fir shared griund between Irish and  retin
auaaing traditins thriugh physicaa and cuaturaa mivement.

 iigraphicaa nite
Dr Ciara Thimpsin's research expaires the siciiaigicaa depth and cimpaexity fiund in auaaing traditins,
partcuaara    y in Irish traditinaa auaaaby repertiire. She has taught at Gaenstaa Abbey Schiia, and the Irish
Wirad  Academy  if  Music  and  Dance.  Additinaaay,  she  is  a  cire  member  if  the  Traditinaa  Sing  as
Intangibae Cuaturaa Heritage research causter, and a ci-fiunder if the Limerick Singing Sessiin.

Choisissez votre bateaier : des berceuses iraandaises et bretonnes partagées à travers ae temps et a'espace.

Résumé
La  berceuse  est  une  traditin  musicaae  qui  traverse  d'innimbrabaes  génératins.  Qu'eaaes  siient  gardées
précieusement au sein d'une famiaae iu partagées paus aargement entre aes cimmunautés, aes cuatures et au-deaà, aes
berceuses traversent ae temps et a'espace par ae biais de aa transmissiin intergénératinneaae. Cette transmissiin de
parent à  enfant  au fa  des  ans  renfirce aa  préservatin infirmeaae et  précaire du répertiire et  des  traditins des
berceuses.  Chaque fiis qu'une berceuse est transmise et interprétée, eaae cintnue d'être aégèrement midifée par
a'interprétatin persinneaae, aes préférences esthétques et aes cinditins circinstancieaaes. Un chanteur iu une famiaae
peut préférer un certain tin, une caractéristque rythmique, une méaidie iu un ensembae de pariaes à un autre. Les
maaentendus et aes cintresens abindent et dinnent aieu à des variatins uatérieures. Le nim iu ae sibriquet d'un
enfant, iu ae aieu de résidence du chanteur, peuvent rempaacer des itératins précédentes piur rendre une berceuse
paus persinneaae. L'utaisatin paus récente des berceuses piur des priductins artstques et cimmerciaaes ne pirte
pas seuaement a'idée de préserver ce répertiire à un niuveau niveau - de a'utaisatin pratque à a'incausiin dans aes
priductins écrites, enregistrées et en direct - mais eaae nius dinne égaaement a'iccasiin d'ibserver aa transfirmatin
prigressive des berceuses au ciurs du XXe siècae. Nius ibservins égaaement une augmentatin de aa prifindeur et de
aa quantté de a'engagement envers aes berceuses tiut au aing de cette périide, avec un changement de perspectve :
au aieu de cinsidérer ces chansins cimme des "diggerea" (Daiken 1959), des "ninsense" ( aring-Giuad 1895) et des
"fribbaes" (Warner 1998), eaaes sint devenues émitinneaaement et esthétquement prifindes, et siciicuatureaaement
nécessaires. En suivant a'éviautin de aa berceuse iraandaise Seoithín Seo-hó et de aa bretinne Toutouig au ciurs des
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XIXe et  XXe siècaes,  cette  cimmunicatin  met  en  évidence  aes  piints  de  préservatin  et  de  transfirmatin  des
berceuses à  mesure qu'eaaes traversent aes  génératins et  aes  aieux.  Eaae  s'interrige égaaement sur aes  cinnexiins
cuatureaaes et présente ae pitentea d'un terrain cimmun entre aes traditins de berceuses iraandaises et bretinnes par
ae biais d'un miuvement physique et cuaturea.

Nitce biigraphique
Les  recherches  de  Ciara  Thimpsin  expairent  aa  prifindeur  et  aa  cimpaexité  siciiaigiques  des  berceuses
traditinneaaes,  en  partcuaier  ae  répertiire iraandais.  Eaae  a enseigné à  aa Gaenstaa  Abbey Schiia  et  à a'Irish Wirad
Academy if Music and Dance. En iutre, eaae est a'un des principaux membres du griupe de recherche Traditinaa Sing
as Intangibae Cuaturaa Heritage et est cifindatrice de aa Limerick Singing Sessiin.
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Larysa Vakhnina | Baaaades traditonneaaes sur aes cosaques ukrainiens qui se sont instaaaés au-deaà du
Danube. 

Résumé
Cette cimmunicatin est cinsacrée à a'un des premiers textes traditinneas pubaiés de aa baaaade pipuaaire
ukrainienne Sur Stefan-Loiiode (chef miaitaire et pubaic). Cette baaaade est parfiis identfée par aa première
aigne du texte "Danube, Danube, piurquii marches-tu si tristement". L'intrigue de aa baaaade cimbine une
histiire d'amiur et des événements histiriques aiés à aa réinstaaaatin des cisaques ukrainiens qui auttaient
piur a'indépendance de a'Ukraine de a'autre côté du Danube. Cette baaaade a été imprimée piur aa première
fiis en aaphabet aatn dans une grammaire tchèque du XVIe siècae. Ia  existe des discussiins sur a'irigine
ukrainienne de cette baaaade, ainsi que sur ses variantes, qui sint bien cinnues dans ae fiakaire saivaque et
riumain.  On  triuve  égaaement  des  variantes  de  ce  texte  chez  aes  Ukrainiens  qui,  après  aa  chute  de
Uapirizhzhya Sich (aieu de résidence des  Cisaques),  se  sint rendus en Saivaquie  irientaae,  au-deaà  du
Danube.  Des  Ukrainiens  vivent  encire aujiurd'hui  dans  cette régiin.  Ia  est  impirtant  de  niter  que  ae
Danube, encire paus grand que ae Dniepr, est une image fiakairique symbiaique qui refète ae aien entre aes
Ukrainiens et ae reste de a'Euripe.  On peut citer, par exempae, a'ipéra très pipuaaire de Guaak-Artemivsky
(cimpisiteur ukrainien) Zaporozhets for the Danube, qui est basé sur des chansins fiakairiques (A Cossack
Went for  the Danube),  des baaaades et  des éaéments fiakairiques. Cette baaaade  Sur Stefan-Loiiode,  qui
décrit ae destn des cisaques instaaaés près du Danube, est très répandue en Euripe centraae. La baaaade a
pausieurs variantes. Aujiurd'hui, cette baaaade est cinsidérée cimme un exempae caassique d'art pipuaaire.
L'irigine mystérieuse de cette baaaade reste à étudier et à interpréter par aes fiakairistes. 

Nitce biigraphique
Larysa  Vakhnina  dirige  ae  département  de  fiakaire  ukrainien  et  étranger  de  a'Insttut  Ryasky  d'études
artstques, de fiakaire et d'ethniaigie de a'Académie des sciences d'Ukraine. Eaae est spéciaaisée dans aes
minirités natinaaes, a'identté de aa cuature ethnique et aes chansins et baaaades pipuaaires piainaises.

Foak Baaaads about the Ukrainian Cossacks who Setaed Beyond the Danube.

Abstract
This paper is dedicated ti ine if the earaiest pubaished fiakaire texts if the Ukrainian peipae’s baaaad About Stefan-
Loiiode (miaitary and pubaic aeader). Simetmes this baaaad is identfed by the frst aine if the text "Danube, Danube,
why are yiu waaking si saday."
The pait if the baaaad cimbines a aive stiry and histiricaa events reaated ti the resettaement if Ukrainian Cissacks
whi were fghtng fir the independence if Ukraine acriss the Danube.
This baaaad was frst printed in the Latn aaphabet in the Czech grammar if the 16th century. There are discussiins
abiut the Ukrainian irigin if this baaaad, as weaa as its variants, which are weaa kniwn in Saivak and Rimanian fiakaire.
Variants if this text are aasi fiund aming Ukrainians whi, afer the faaa if Uapirizhzhya Sich (paace if residence if the
Cissacks), git ti Eastern Saivakia beyind the Danube. Ukrainians staa aive in this regiin tiday.
It is impirtant ti nite that the Danube River, even aarger than the Dnipri, is a symbiaic fiakaire image that refects
cinnectin between Ukrainians and the rest if Euripe. 
We can mentin, fir exampae, the very pipuaar ipera by Guaak-Artemivsky (Ukrainian cimpiser) "Uapirizhets fir the
Danube", which is based in fiak sings ("A Cissack Went fir the Danube"), baaaads and fiakaire eaements.
This baaaad About Stefan-Loiiode, which describes the fate if the Cissacks whi settaed near the Danube, is cimmin in
Centraa  Euripe. The baaaad has severaa  variants.  Tiday,  this  baaaad is cinsidered a caassic exampae if fiak art.  The
mysteriius irigin if this baaaad remains fir further study and interpretatin by fiakaire researchers. 

 iigraphicaa nite
Larysa Vakhnina is head if the Ryasky Insttute if Art Studies, Fiakaire and Ethniaigy’s  Department if Ukrainian and
Fireign Ciuntries Fiakaire, Academy if Sciences, Ukraine. She speciaaizes in Natinaa Minirites, the identty if ethnic
cuature, and Piaish Fiak Sings and  aaaads.

7 



Marthe Vassaaao | Why do we change a song? A singer's observatons on the powers of paastcity in
Breton-aanguage foak songs 

Abstract
In Western  rittany, the wide cirpus if written and audii archive we niw have access ti, spanning iver
twi centuries,  is  a  minument ti the perpetuaa  mitin if  iraa  transmissiin.  Frim pissibay inviauntary
variatins ti wider divergences, iur recirds if ayrics, tunes and perfirmances present us with the diubae
puzzae if this endaess mutatin and if the persistence if sime aspects thriughiut centuries if change.
Tiday's singers experience this paastcity in mire ways than ine. Aabeit in a deepay transfirmed wirad and
fir seemingay diferent reasins, we fnd iurseaves iperatng viauntary and inviauntary changes that are nit
withiut paraaaeas in the pre-revivaa aandscape. 
What are the main factirs if change fir tiday's singers, what ciuad they have been 155 years agi? Can a
singer's experience in tiday's wirad shed an interestng aight in the cinstant shapeshifing if the sings in
the archives? What are the pitaaas if such a cimparisin? I wiaa ifer sime ibservatins thriugh a series if
19th- and 25th-century exampaes if variatins in ayrics, tunes, and phrasing.
We wiaa never kniw the reasins fir every changes but we can make sime educated guesses. Twi things di
seem caear: the frst is that sime degree if transfirmatin appears ti have been deemed nirmaa by many,
if nit aaas the secind is that this freedim afirded singers a wide aeeway and staa dies. What is refected in
this icean if versiins is nit just the aimitatins if the singers' memiries: it is their taste, their feeaings, their
interactin with their aisteners. 

 iigraphicaa nite
Marthe Vassaaai is a  retin singer and writer whi perfirms traditinaa dance music, gwerziiù, and caassicaa
singing. Her interest in archive and fead recirdings aed her ti write a biik/CD, ses chants du liire bleu, and
a siai perfirmance,  A Castle of Stone and Sea, respectveay abiut a 1959 ciaaectin if  retin tunes and
abiut ine if its infirmants. https://marthevassaaai.cim 

Pourquoi change-t-on une chanson ? Observatons d'une chanteuse sur aes pouvoirs de aa paastcité dans aes
chansons popuaaires en aangue bretonne. 

Résumé
En  retagne iccidentaae, ae aarge cirpus d'archives écrites et sinires auquea nius avins maintenant accès, ciurant sur
paus  de  deux  siècaes,  est  un  minument  au  miuvement  perpétuea  de  aa  transmissiin  iraae.  De  variatins
éventueaaement  inviaintaires  en  divergences  paus  impirtantes,  nis  archives  de  pariaes,  de  méaidies  et
d'interprétatins nius paacent devant aa diubae énigme de cette mutatin sans fn et de aa persistance de certains
aspects à travers des siècaes de changements.
Les  chanteurs  d'aujiurd'hui  fint  a'expérience  de  cette  paastcité  à  paus  d'un  ttre.   ien  que  dans  un  minde
prifindément  transfirmé  et  piur  des  raisins  apparemment  diférentes,  nius  nius  retriuvins  à  ipérer  des
changements viaintaires et inviaintaires qui ne sint pas sans équivaaent dans ae paysage d'avant ae reiiial.
Queas sint aes principaux facteurs de changement piur aes chanteurs d'aujiurd'hui, queas piuvaient-ias être ia y a 155
ans ? L'expérience d'un chanteur dans ae minde actuea peut-eaae appirter un écaairage intéressant sur aa cinstante
fuidité des chansins dans aes archives ? Queas sint aes pièges d'une teaae  cimparaisin ? Je pripiserai  queaques
ibservatins à travers une série d’exempaes de variatins de pariaes, d'airs iu de phrasé aux XIXe et XXe siècaes. 
Nius ne cinnaîtrins jamais aes raisins de chaque changement, mais nius piuvins émettre des hypithèses. Deux
chises sembaent caaires : aa première est qu'un certain degré de transfirmatin sembae aviir été jugé nirmaa par
beauciup, sinin par tius s aa secinde est que cette aiberté ifrait, et ifre aujiurd'hui encire, une grande marge de
manœuvre aux chanteurs. Ce qui transparaît dans cet icéan de versiins, ce ne sint pas seuaement aes aimites de aa
mémiire des interprètes, ce sint aeurs giûts, aeurs sentments, aeur interactin avec aes auditeurs. 

Nitce biigraphique
Marthe Vassaaai est chanteuse et auteur, interprète nitamment de gwerzioù, musique traditinneaae à danser et chant
caassique. Sin intérêt piur aes archives et aes ciaaectages a'a menée à écrire ae aivre-disque ses chants du liire bleu et ae
spectacae Maryionne la Grande, cinsacrés respectvement à un ciaaectage musicaa de 1959 en  retagne et à une des
infirmatrices de ceaui-ci.
https://marthevassaaai.cim 
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Oaimbi Veaaj | Baaaad of the dead brother: Aabanian variants in the Baakans and in the diaspora

Abstract
The baaaad if the dead brither is ine if the mist pipuaar and widespread in the  aakans: A famiay with nine
brithers but inay ine sister is in a diaemma whether ti marry the daughter away. The yiunger brither
insists in this marriage and primises ti be the ine ti bring the sister hime whenever the mither wants ti
see her. Afer a whiae aaa the brithers die frim the epidemic ir frim the war. The mither is aef aaine and
curses the yiungest sin in the cemetery. The yiunger brither rises frim the grave and brings his sister
hime. During the meetng with the mither, the daughter teaas her that it was the yiunger brither whi
briught her back, but the mither teaas her that he died three years agi. The same mitf in centraa and
nirthern Euripe is kniwn as the Lenira mitf, where the miurner is the wiman asking fir the resurrectin
if her dead husband.
The iadest variants if the Aabanian baaaad are preserved by the Arbëresh if Itaay, whi aef the ciuntry frim
the 15th century, afer faaaing under the Ottiman iccupatin. The frst dicumented variant if the baaaad
was fiund in 17 7 (Chieut's manuscript). This paper aims ti highaight the reaatins if the Aabanian variants
in the  aakan cintext, especiaaay in the neighbiring areas with the Greeks and Saavs and what has happened
with perfirmance iver tme.

 iigraphicaa nite
Oaimbi Veaaj is aecturer if  Ancient literature  and Creatie writng at the Literature Department, Facuaty if
Educatin,  Durrës  University  (Aabania).  Her  research interests  are  in  areas  if  iraa  based aiterature  and
pietry, baaaad theiry and fiak sings. 

La baaaade du frère mort : variantes aabanaises dans aes Baakans et dans aa diaspora.

Résumé
La baaaade du frère mirt est a'une des paus pipuaaires et des paus répandues dans aes  aakans : Une famiaae cimpisée
de neuf frères mais d'une seuae sœur est cinfrintée à un diaemme : diit-eaae marier sa faae ? Le paus jeune frère insiste
sur ce mariage et primet d'être ceaui qui ramènera aa sœur à aa maisin chaque fiis que aa mère viudra aa viir. Au biut
d'un certain temps, tius aes frères meurent de a'épidémie iu de aa guerre. La mère reste seuae et maudit sin fas cadet
dans ae cimetère. Le jeune frère sirt de sa timbe et ramène sa sœur à aa maisin. Lirs de aa rencintre avec aa mère, aa
faae aui dit que c'est ae frère cadet qui a'a ramenée, mais aa mère aui apprend qu'ia est mirt ia y a triis ans. En Euripe
centraae et septentriinaae, ae même mitf est cinnu sius ae nim de mitf Lenira, iù aa persinne en deuia est aa
femme qui demande aa résurrectin de sin mari décédé.
Les paus anciennes variantes de aa baaaade aabanaise int été cinservées par aes Arbëresh d'Itaaie, qui int quitté ae pays
au XVe siècae, après aviir subi a'iccupatin ittimane. La première variante dicumentée de aa baaaade a été triuvée en
17 7 (manuscrit de Chieut). Cette cimmunicatin vise à mettre en aumière aes reaatins des variantes aabanaises dans
ae cintexte des  aakans, en partcuaier dans aes régiins viisines avec aes Grecs et aes Saaves, et ce qui s'est passé avec aa
perfirmance au fa du temps.

Nitce biigraphique
Oaimbi  Veaaj  enseigne  aa  aittérature  ancienne  et  a’écriture  créatve  au  département  de  aittérature  de  aa  facuaté
d'éducatin de a'université de Durrës (Aabanie). Ses recherches pirtent sur aa aittérature et aa piésie iraaes, aa théirie
des baaaades et aes chansins fiakairiques.
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	Résumé
	Notice biographique

	David Atkinson | Folk Song, Self-Realization, and the Measure of Authenticity
	Abstract
	Biographical note
	Chansons de tradition orale, réflexivité et mesure de l'authenticité

	Résumé
	Notice biographique

	Alenka Bartulović | Sevdah on the move: Transformations of a musical genre in Slovenia.
	Abstract
	Biographical note
	Sevdah en mouvement : Les transformations d'un genre musical en Slovénie. 


	Anda Beitāne | Tracing the Path of a Ukrainian Song in Northeastern Latvia
	Abstract
	Biographical note
	Retracer le parcours d'une chanson ukrainienne dans le nord-est de la Lettonie.

	Résumé
	Note biographique

	Sara Bell | From Displacement to Nostalgia to Shared Heritage: The Travels of the Arbëreshë song O e Bukura More.
	Abstract
	Biographical Note
	Du déplacement à la nostalgie en passant par le patrimoine partagé : Les voyages de la chanson Arbëreshë O e Bukura More.


	Margaret Bennett | French settlers in the Codroy Valley, Newfoundland: Sharing land, language, lore and labour through songs
	Abstract
	Biographical note
	Les colons français dans la vallée de Codroy, Terre-Neuve : Partage de la terre, de la langue, de la tradition et du travail à travers les chansons.

	Résumé
	Note biographique

	Emmanuelle Bouthillier | Chansons traduites de l’anglais vers le français : témoins d’un processus original de circulation culturelle en Amérique francophone.
	Résumé
	Notice Biographique
	Songs translated from English into French: evidence of an original process of cultural circulation in French-speaking America.

	Abstract
	Biographical note

	Robert Bouthillier | De l’anecdote locale à la tradition orale : la circulation d’une chanson « ancienne » depuis la France jusqu’en Amérique
	Résumé
	Notice biographique
	From local anecdote to oral tradition: the circulation of an "ancient" song from France to America

	Abstract
	Biographical note

	Roland Brou | Infanticide ballads in Eastern Brittany, 1556(?)-2024
	Abstract
	Biographical note
	Complaintes d’infanticides en Haute-Bretagne, 1556(?)-2024

	Résumé
	Notice Biographique

	Matilda Burden | Songs in the colonies: transferred, transplanted, transmitted, transformed… Dutch songs at the Cape of Good Hope
	Abstract
	Biographical note
	Chansons dans les colonies : transférées, transplantées, transmises, transformées… Les chansons hollandaises au Cap de Bonne-Espérance.

	Résumé

	Jean-Jacques Castéret | « Le Se canta / Aqueras montanhas » : De la chanson à l’hymne occitan
	Résumé
	Notice biographique
	« Le Se canta / Aqueras montanhas » : From Song to Occitan Anthem

	Abstract
	Biographical note

	Teresa Catarella | The Pastourelle in Reverse: The Recoding of a Medieval Courtly Genre in the Hispanic Ballad La dama y el pastor
	Abstract
	Biographical note
	La Pastourelle à l'envers : Le recodage d'un genre courtois médiéval dans la ballade hispanique La dama y el pastor.

	Résumé
	Note biographique
	Anne Caufriez | La Chanson de Roland, un poème médiéval français qui a traversé les frontières et les siècles

	Résumé
	Notice biographique

	The Song of Roland, a French Ballad on the Move across Borders and Centuries
	Abstract
	Biographical note

	Michel Colleu | Shanties, chanteys, chanteur… les chansons de bord de Sailor John adoptées par Jean Matelot
	Résumé
	Notice biographique
	Chansons de bord, chanteys, singers… Sailor John’s Sea Shanties adopted by Jean Matelot.

	Abstract
	Biographical note

	Rumen István Csörsz | The Song of the Choosy Girl in Hungaria and Central Europe.
	Abstract
	Biographical note
	La chanson de la fille difficile en Hongrie et en Europe centrale.

	Résumé
	Notice biographique

	José Joaquim Dias Marques | Des affinités inattendues : La Villemarqué et Estácio da Veiga
	Résumé
	Note biographique
	Unexpected Affinities: La Villemarqué and Estácio da Veiga

	Abstract
	Biographical note

	Yves Dorémieux | La quête chantée française du Nouvel An (Guillaneu) en contexte atlantique
	Résumé
	Notice biographique
	The French New Year's Eve Begging Quest (Guillaneu) in its Atlantic Context.

	Abstract
	Biographical Note

	Arbnora Dushi | Treni i fundit: A Sublimation of Mass Deportation Act into Ballad
	Abstract
	Biographical note
	Treni i fundit : une sublimation de l'acte de déportation massive en ballade

	Résumé
	Notice biographique

	Marjetka Golež Kaučič | From German to Slovenian – Travelling Love Ballad
	Abstract
	Biographical note
	De l’allemand au slovène : une ballade amoureuse itinérante

	Résumé
	Notice biographique

	Rigels Halili | Čaje Šukarije – une chanson errante et voyageuse dans et en dehors des Balkans
	Résumé
	Notice biographique
	Čaje Šukarije - a wandering, traveling song in and out of the Balkans

	Abstract
	Biographical note

	Lene Halskov Hansen | How to listen to sound recordings of a singer’s life stories and songs: A study of the interaction between a collector and a traditional singer through 19 years (Denmark)
	Abstract
	Biographical note
	Comment écouter les enregistrements sonores des récits de vie et des chansons d'un chanteur ? Une étude de 19 ans d’interaction entre un collecteur et une chanteuse traditionnelle au Danemark

	Résumé
	Notice biographique

	Jean-François "Maxou" Heintzen | Madeleine Albert, monstre affreux & cruel. Complaintes criminelles, à travers l’espace et le temps
	Résumé
	Notice biographique

	Madeleine Albert, Ugly & Cruel Monster. Criminal Ballads, Through Space and Time.
	Abstract
	Biographical note

	María Herrera-Sobek | "Farewell to the Dearly Departed:  Mexican and Mexican American Traditional and Contemporary Songs Sung at Funerals"
	Abstract
	Biographical note
	Adieu aux chers disparus : Les chansons mexicaines et mexicano-américaines traditionnelles et contemporaines chantées lors des funérailles.


	David Hopkin | Religious heterodoxy in lacemakers’ ballads.
	Abstract
	Biographical note
	L'hétérodoxie religieuse dans les ballades des dentellières.

	Résumé
	Notice biographique

	Eri Ikawa | Travelling with Blindness: Songs and News Brought by Japanese Goze
	Abstract
	Biographical note
	Voyager en étant aveugle: Chansons et nouvelles apportées par les Goze japonaises

	Résumé
	Notice biographique

	Veronika Ivanova | La figure de la femme dans les gwerzioù bretonnes et dans les ballades russes : une analyse comparative.
	Résumé
	Note biographique
	Female Figures in Breton gwerzioù and Russian ballads: a comparative analysis.

	Abstract
	Biographical note

	Maciej Janicki, Kati Kallio, Mari Sarv | Mythological song Searching for a Comb in Estonian, Ingrian and Karelian tradition
	Abstract
	Biographical notes
	La chanson mythologique À la recherche d'un peigne dans la tradition estonienne, ingrienne et carélienne.


	Eckhard John | La liberté de pensée – Die Gedanken sind frei. Love song or political symbol: international reception as a game changer in song history
	Abstract
	Biographical note

	La liberté de pensée – Die Gedanken sind frei. Chanson d'amour ou symbole politique : une réception internationale qui change la donne de l’histoire de la chanson.
	Résumé
	Notice biographique

	Lumnije Kadriu | Song as a Milieu of Nostalgia and Travelling across Boundaries: the Case of the Songs by the Albanian Folk-rock Band Jericho.
	Abstract
	Biographical note
	Résumé

	Brigitte Kloareg | Les complaintes de Brigitte : la circulation du thème de l’accoucheuse de la Vierge dans les traditions chantées de France et des pays celtiques
	Résumé
	Notice biographique
	Ballads about Bridget: how the theme of the Nurse of Christ appears in the singing traditions of France and the Celtic countries.

	Abstract
	Biographical note

	Marija Klobčar | The Song of King David: A Testimony of a Long Journey through Different Times and Distant Lands
	Abstract
	Biographical note
	Le chant du roi David : Témoignage d'un long voyage à travers des époques et des pays lointains

	Résumé
	Notice biographique

	Marie-Barbara Le Gonidec | Claudie Marcel-Dubois et Maguy Pichonnet-Andral : deux figures majeures de l'ethnographie musicale en France
	Résumé
	Notice biographique
	Claudie Marcel-Dubois and Maguy Pichonnet-Andral : Two Major Figures in French Musical Ethnography

	Abstract
	Biographical note

	Youenn Le Prat | Chanter en bleu ou blanc dans la Bretagne de la Révolution. 
	Résumé
	Notice biographique
	Songs in blue and white in Revolutionary Brittany.

	Abstract
	Biographical note

	Inna Lisniak | Transformation of Oral Folk Tradition in Ukrainian Musical Folklore through the Example of Ukrainian Dumas.
	Abstract
	Biographical note
	Transformation de la tradition populaire orale dans le folklore musical ukrainien, à travers l'exemple des Dumas.

	Résumé
	Note biographique

	Larysa Lukashenko | Workshops with Traditional Performers as a Form of Preservation and Cultivation of Folk Songs (the Example of the Ukrainian Minority in Eastern Poland)
	Abstract
	Biographical note
	Les ateliers avec des interprètes traditionnels comme forme de préservation des chansons de tradition orale : l'exemple de la minorité ukrainienne de l'est de la Pologne

	Résumé

	Beatriz Mariscal Hay | From chansons de gestes to romances. Charlemagne's champions in Spain
	Abstract
	Biographical note
	Des chansons de gestes aux romances. Les champions de Charlemagne en Espagne

	Résumé
	Notice biographique

	Ana Maria Paiva Morão | Le nomadisme géographique et temporel de Gerinaldo. Un romance par les chemins de la légende carolingienne du monde ibérique, brésilien et séfardi
	Résumé
	Notice biographique
	The Geographical and Temporal Nomadism of Gerinaldo. A Romance along the paths of Carolingian Legend in the Iberian, Brazilian and Sephardic Worlds.

	Abstract
	Biographical Note

	Camille Moreddu | Les chansons tues. À la recherche des chanteurs noirs francophones des Illinois.
	Résumé
	Notice Biographique
	Silenced Songs. In Search of the Francophone Black Singers of the Illinois.

	Abstract
	Biographical note

	Anja Moric | Interpretation of Gottscheer Folk Songs in the Context of Emigration
	Abstract
	Biographical note
	L’interprétation des chansons de tradition orale gottscheer dans le contexte de l'émigration

	Résumé
	Notice biographique

	Visar Munishi | The Flute Melody – The Albanian Song of the Shepherdess
	Abstract
	Biographical note
	La mélodie à la flûte – la chanson albanaise de la bergère

	Résumé
	Notice biographique

	Leontina Musa | The journey of a story through song: the case of the "Canakalas Song" about the Dardanelles Battle.
	Abstract
	Biographical note
	Le voyage d’une histoire par la chanson : le cas du « chant de Canakalas » sur la bataille des Dardanelles.

	Résumé
	Notice biographique

	Oksana Mykytenko | European Transcriptions of the Ukrainian Folk Song Yikhav kozak za Dunai in the context of Ukrainian romance formation
	Abstract
	Biographical note
	Traductions européennes de la chanson de tradition orale ukrainienne Yikhav kozak za Dunai dans le contexte de la formation de la romance ukrainienne.

	Résumé
	Notice biographique

	Janika Oras, Triin Rätsep | A Century Later: A Case Study of a Revived Traditional Singing Wedding in South Estonia
	Abstract
	Biographical notes
	Un siècle plus tard : Étude de cas d'un mariage traditionnel chanté ravivé dans le sud de l'Estonie

	Résumé
	Notices biographiques

	Kailash Pattanaik, Giribala Mohanty | Ballad in Many Forms: The Case of the Odia Ballads (East Coast of India)
	Abstract
	Biographical notes
	La ballade sous de multiples : Le cas des ballades Odia sur la côte Est de l'Inde

	Résumé
	Notices biographiques

	Eero Peltonen | Tupakkirulla – A Finnish lullaby that links ancient and new paths
	Abstract
	Biographical note
	Tuu Tuu Tupakkirulla – Une berceuse finlandaise qui relie les chemins anciens et nouveaux

	Résumé
	Notice biographique

	Olha Petrovych | “Anton – Kryve Koleso (Anton – The Crooked Wheel)”: The Transformation of Folklore Texts During the Russia-Ukraine War
	Abstract
	Biographical note
	"Anton - Kryve Koleso (Anton - La roue tordue)" : La transformation des textes de tradition orale pendant la guerre entre la Russie et l'Ukraine.

	Résumé

	Marjeta Pisk | Oj božime Song Meandering Through Time and Space
	Abstract
	Biographical note
	La chanson Oj božime dans les méandres du temps et de l'espace

	Résumé
	Notice biographique

	Sigrid Rieuwerts | “Solid rocks, rolling stones and wild flowers: Exploring the ballads’ changing landscape and our perception of it”
	Abstract
	Biographical note
	"Roches-mères, pierres qui roulent et fleurs sauvages : Exploration du paysage changeant des ballades et de notre perception de celui-ci"

	Résumé
	Notice biographique

	Ian Russell | ‘Tracing the Vernacular Carolling Tradition of the English Southern Pennines over Three Centuries’
	Abstract
	Biographical note
	Retracer la tradition vernaculaire des chants de Noël dans les Pennines du sud de l'Angleterre sur trois siècles.

	Résumé
	Notice biographique

	Liina Saarlo | “Unfortunately, I didn't learn all her ancient songs from my mother...” About the diverse origin of the mid-20th century song repertoire in Estonia
	Abstract
	Biographical note
	« Malheureusement, je n'ai pas appris toutes les chansons anciennes de ma mère... » La diversité des origines du répertoire de chansons du milieu du XXe siècle en Estonie

	Résumé
	Notice Biographique

	Colleen Savage | Rediscovering local Gaelic song from the border region of South Armagh
	Abstract
	Biographical note
	Redécouvrir la chanson gaélique locale de la région frontalière du sud de l'Armagh

	Résumé
	Notice biographique

	Michèle Simonsen | Chansons voyageuses et folkloristique
	Résumé
	Notice biographique
	Traveling and folk songs

	Abstract
	Biographical note

	Venla Sykäri | Singing in one's native language or language learned as an adult? Conversations with singers of guerziou on textual creativity and variation.
	Abstract
	Biographical note
	Chanter dans sa langue maternelle ou dans une langue apprise à l'âge adulte ? Conversations avec des chanteurs de guerziou sur la créativité textuelle et la variation.

	Résumé
	Notice biographique

	Bubulinë Syla | Echos of Homeland and the Journey of an Albanian Folk Song Across Borders and Generations
	Abstract
	Biographical note
	Échos de la patrie et voyage d'une chanson traditionnelle albanaise à travers les frontières et les générations

	Résumé
	Notice biographique

	Fatima Eszter Szalai | The Ilona character as a beauty metaphor in Hungarian traditional ballads
	Abstract
	Biographical Note
	Le personnage d'Ilona comme métaphore de la beauté dans les ballades traditionnelles hongroises

	Résumé 
	Notice biographique

	Ciara Thompson | Choose your Boatman: Irish and Breton Lullabies Shared through Time and Space
	Abstract
	Biographical note
	Choisissez votre batelier : des berceuses irlandaises et bretonnes partagées à travers le temps et l'espace.

	Résumé
	Notice biographique

	Larysa Vakhnina | Ballades traditionnelles sur les cosaques ukrainiens qui se sont installés au-delà du Danube.
	Résumé
	Notice biographique
	Abstract
	Biographical note

	Marthe Vassallo | Why do we change a song? A singer's observations on the powers of plasticity in Breton-language folk songs
	Abstract
	Biographical note
	Pourquoi change-t-on une chanson ? Observations d'une chanteuse sur les pouvoirs de la plasticité dans les chansons populaires en langue bretonne.

	Résumé
	Notice biographique

	Olimbi Velaj | Ballad of the dead brother: Albanian variants in the Balkans and in the diaspora
	Abstract
	Biographical note
	La ballade du frère mort : variantes albanaises dans les Balkans et dans la diaspora.

	Résumé
	Notice biographique


